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  Hoofdstuk 1


  PRINS RHUN


  Eilonwy met het haar dat als roodkoper glansde, Prinses Eilonwy, Dochter van Angharad, Dochter van Regat uit het Koninklijk Huis van Llyr, ging Caer Dallben verlaten. Dallben had dit zelf bevolen. En hoewel het hart van Taran opeens vreemd zwaarmoedig was, wist hij dat de woorden van de oude tovenaar geen tegenspraak duldden.


  Op de lentemorgen die was vastgesteld voor het vertrek van Eilonwy, zadelde Taran de paarden en leidde ze uit de stal. De prinses, die er heel opgewekt uitzag, had haar weinige bezittingen in een bundeltje gepakt dat over haar schouder hing. Om haar hals hing een fijn kettinkje met een zilveren halve maan; aan haar vinger droeg ze een ring die van antiek vakmanschap getuigde, en in de plooien van haar mantel droeg ze nog een van haar liefste bezittingen: de gouden bol die op haar bevel een licht uitstraalde dat sterker was dan een vlammende toorts. Het gezicht van Dallben was afgetobder dan anders en zijn rug gebogen alsof hij een zware last torste. Hij omhelsde het meisje aan de deur van het huis. „Voor jou is er altijd plaats in Caer Dallben," zei hij. „En in mijn hart neem je een nog grotere plaats in. Maar helaas, hoe je een jongedame moet opvoeden is een raadsel dat zelfs de vaardigheid van een tovenaar te groot is." Hij glimlachte even. „Ik heb het al moeilijk genoeg gehad met de opvoeding van een hulpvarkenshoeder," voegde hij eraan toe. „Ik wens je een goede reis naar het Eiland van Mona," ging Dallben verder. „Koning Rhuddlum en koningin Teleria zijn vriendelijk en hoffelijk. Ze willen graag de plaats van je familie innemen en je tot beschermers dienen. Van koningin Teleria zul je leren hoe een prinses zich moet gedragen." „Wat!" riep Eilonwy uit. „Ik geef er niets om dat ik een prinses ben! En omdat ik al een jongedame ben, hoe kan ik me dan anders gedragen? Het is net alsof je een vis vraagt te leren hoe hij moet zwemmen!"


  „Hm!" kuchte Dallben. „Ik heb nog nooit een vis gezien met geschaafde knieën, gescheurde kleren en ongeschoeide voeten. Die dingen zouden een vis even slecht staan als jou." Hij legde een knokige hand op de schouder van Eilonwy. „Kind, kind, begrijp je het dan niet? Voor elk van ons komt er een tijd waarop we meer moeten worden dan we al zijn." Hij wendde zich nu tot Taran. „Pas goed op haar," zei hij. „Ik weet niet of ik er wel goed aan doe jou en Gurgi met haar mee te laten gaan, maar als het afscheid op die manier minder zwaar voor je wordt, dan moet het maar."


  Prinses Eilonwy zal veilig op Mona aankomen antworde Taran.


  „En kom jij maar weer heelhuids terug," zei Dallben. „Mijn hart zal niet eerder gerust zijn voor je weer hier bent." Hij omhelsde het meisje nog een keer en ging toen snel het huis binnen. Er was besloten dat Coll ze zou begeleiden tot de haven van Great Avern en dat hij dan de paarden terug zou brengen. De oude stoere krijgsman zat al te paard en wachtte geduldig. Gurgi met zijn ruige haar zat ai schrijlings op zijn pony en zag er even triest uit als een uil met maagpijn. Kaw, de tamme kraai, zat ongewoon zwijgzaam op het zadel van Taran. Eilonwy werd door Taran in het zadel van Lluagor, haar lievelingspaard, geholpen, waarna Taran zich op de rug zette van Melynlas, zijn hengst met de zilveren manen.


  De kleine groepverliet Caer-Dallben en ging door de zacht glooiende heuvels op weg Avren.Naast elkaar reden Tatan en Coll voor de anderenuit, terwijl Kaw het zich op de schouder van Taran gemakkeljk had gemaakt


  „Ze hield nooit een ogenblik op met haar gebabbel," zei Taran somber. „Nu zal het in elk geval rustiger worden in Caer Dallben."


  „Dat zal het zeker," zei Coll.


  „En we zullen ons minder zorgen hoeven te maken. Ze raakte altijd in de een of andere narigheid." „Ook dat is waar," zei Coll.


  „Het is voor haar eigen best wil," zei Taran. „Eilonwy is tenslotte een Prinses van Llyr. Dat is iets heel anders dan wanneer ze maar een hulpvarkenshoedster was."


  „Dat klopt," zei Coll terwijl hij naar de lichtgetinte heuvels staarde.


  Ze draafden een tijdje zwijgend voort.


  „Ik zal haar missen,'' liet Taran zich tenslotte een beetje boos ontvallen.


  De oude krijgsman grinnikte en wreef eens over zijn glimmende kale hoofd. „Heb je haar dat verteld?"


  „Nee ... niet precies," stamelde Taran. „Ik veronderstel dat ik het eigenlijk wel had moeten doen. Maar elke keer als ik erover begin te praten, dan voel ik me... zo eigenaardig. Bovendien weet je nooit wat voor dwaasheden ze zal zeggen, als je eens ernstig probeert te zijn."


  „Misschien is het zo dat we de dingen die ons het liefst zijn, het minst kennen," antwoordde Coll glimlachend. „Maar we zullen meer dan genoeg hebben te doen als je terugkomt, en je zult wel leren, jongen, dat er niets beters is dan werk om je hart tot rust te brengen."


  „Dat zal wel," zei Taran terwijl hij triest knikte.


  



  Toen het middag was, wendden ze hun paarden naar het westen, waar de heuvels langzaam afdaalden naar het Avrendal. Bij de laatste heuvelrug kraste Kaw van opwinding en fladderde van de schouder van Taran de lucht in. Taran spoorde Melynlas aan. In het dal werd de grote rivier zichtbaar, die hier breder was dan Taran ooit had meegemaakt. In de beschutte bocht van de haven toverde de zon lichtplekjes op het water. Aan de oever deinde een lange slanke boot. Taran kon gestalten aan boord onderscheiden, die aan de touwen trokken om een vierkant wit zeil te hijsen.


  Eilonwy en Gurgi kwamen nu ook aangereden. Het hart van Taran kromp ineen en voor al de vrienden was het zien van de haven en de wachtende boot als een zeewind die verdriet voor zich uit blaast. Eilonwy begon vrolijk te babbelen en Gurgi zwaaide zo wild met zijn armen dat hij bijna uit het zadel tuimelde.


  „Ja, o ja!" riep hij uit. „Dappere Gurgi is blij dat hij zijn vriendelijke meester en de prinses volgt en gaat varen op de baren!"


  Ze draafden de helling af en stegen aan de waterkant van hun paarden. Zodra de zeelui de groep zagen, legden ze de loopplank uit van het schip naar de wal. Zodra dit was gebeurd, stapte een jonge man op de plank en kwam met grote passen naar de vrienden toe. Maar hij had nog maar een paar stappen op de schommelende plank gedaan, of hij verloor zijn evenwicht, struikelde en kwam met een grote plons hals over kop in het ondiepe water terecht.


  Taran en Coll holden naar hem toe om hem te helpen, maar de jongeman stond al weer overeind en waadde onhandig naar de oever. Hij was van dezelfde leeftijd als Taran en had een gezicht dat zo rond was als de maan, lichtblauwe ogen en strokleurig haar. In een gordel van zilveren schakels droeg hij een zwaard en een kleine, rijkbewerkte dolk. Zijn mantel en jak, die met goud- en zilverdraden waren doorweven, waren nu druipnat, maar de vreemdeling leek echter in het minst niet ontstemd door zijn duik of zijn doorweekte kleren. In plaats daarvan grinnikte hij vrolijk alsof hem niets was overkomen. „Hallo, hallo!" riep hij terwijl hij met zijn druipende hand zwaaide. „Zie ik daar prinses Eilonwy? Natuurlijk! Ze moet het zijn!" Zonder verder omhaal en zelfs zonder te blijven staan om zijn mantel uit te wringen, maakte hij zo'n diepe buiging, dat Taran vreesde dat de jongeman zijn evenwicht zou verliezen. Toen richtte hij zich weer op. „Uit naam van Rhuddlum, Zoon van Rhudd en Teleria, Dochter van Tannwen, Koning en Koningin van het Eiland Mona, groet ik Prinses Eilonwy uit het Koninklijk Huis van Llyr," verkondigde hij met plechtige stem. „En ... nou ja, de rest van jullie," voegde hij eraan toe, terwijl hij met zijn ogen knipperde alsof hem opeens iets te binnen was geschoten. „Voor ik begon, had ik jullie namen moeten vragen." Taran die wat verbluft en niet weinig geprikkeld was door dit warhoofdige gedrag, kwam naar voren en stelde zijn metgezellen voor.


  De jongeman viel hem in de rede, voor Taran naar de naam van de vreemdeling kon vragen.


  „Uitstekend! Jullie moeten je straks nog maar eens stuk voor stuk voorstellen. Anders zou ik de namen misschien vergeten ...


  o, ik zie dat de kapitein ons wenkt. Het zal ongetwijfeld iets te maken hebben met het tij, daar maakt hij zich altijd erg druk over. Dit is de eerste keer dat ik het bevel voer bij een reis," ging hij trots verder. „Het is verbazingwekkend hoe makkelijk dat is. Het enige dat je moet doen, is de zeelui vertellen..." „Maar wie ben je?" vroeg Taran verbijsterd. De jongeman keek hem knipogend aan. „Vergat ik dat te zeggen? Ik ben prins Rhun."


  „Prins Rhun?" herhaalde Taran op ongelovige toon. „Precies," antwoordde Rhun en glimlachte vriendelijk, „Koning Rhuddlum is mijn vader en natuurlijk is koningin Teleria mijn moeder. Zullen we aan boord gaan? Ik maak de kapitien niet graag van streek, want hij is echt altijd bezorgd over het tij." Coll omhelsde Eilonwy. „Als we je terugzien, betwijfel ik of we je zullen herkennen," zei hij tegen haar. „Je zult een mooie prinses zijn.


  „Ik wil weer herkend worden!" riep Eilonwy uit. „Ik wil mezelf zijn!


  „Maak je maar niet bang," zei Coll, terwijl hij knipoogde tegen het meisje. Hij wendde zich tot Taran. „En jij, jongen, vaarwel! Als je terugkomt, stuur dan Kaw vooruit om me te waarschuwen, dan tref ik je in de haven van Avren." Prins Rhun bood Eilonwy zijn arm 'aan en leidde haar over de looplank. Gurgi en Taran volgden. Omdat Taran zo zijn eigen mening had over de behendigheid van Rhun, hield hij een wakend oog op de prins gericht tot Eilonwy veilig aan boord was. Het schip was verrassend ruim en goed uitgerust. Het dek was lang en aan beide kanten stonden banken voor de mannen aan de riemen. Op het achterschip verrees een hoge vierkante hut, waarop een platform was aangebracht.


  De roeiers lieten hun riemen in het water glijden en brachten het schip naar het midden van de rivier. Coll liep langs de oever mee en wuifde uit alle macht. De oude krijgsman verdween uit het gezicht toen het schip door de bocht van de steeds breder wordende rivier was gevaren. Kaw was naar de top van de mast gefladderd en terwijl de bries door zijn veren floot, klapwiekte hij zo trots met zijn vleugels dat hij meer op een zwarte haan dan op een kraai léék.


  De oever werd grijs in de verte en het vaartuig spoedde zich voort in de richting van de zee.


  Als Taran al bij de eerste ontmoeting verbaasd en vaag geprikkeld was geweest over Rhun, nu begon hij te wensen dat hij de prins nooit had gezien. Taran was van plan geweest om onder vier ogen met Eilonwy te spreken, want hij had nog heel wat op zijn hart dat hij haar wilde vertellen. Maar elke keer als hij de moed had iets te zeggen, kwam opeens prins Rhun als het ware uit het niets opdagen. Zijn ronde gezicht straalde dan en hij riep telkens weer: „Hallo! Hallo!," een groet die Taran elke keer woedender maakte.


  Een keer kwam de prins van Mona gretig naderbij om de metgezellen een grote vis te tonen die hij had gevangen. Eilonwy en Gurgi waren opgetogen, maar Taran niet. Een ogenblik later werd de aandacht van Rhun door iets anders getrokken en hij snelde weg, terwijl hij Taran met de glibberige natte vis in zijn armen liet staan. Een andere keer liet de prins bijna zijn zwaard in zee vallen toen hij zich ver over de zijkant van het schip boog om een school dolfijnen aan te wijzen. Gelukkig kon Taran het zwaard nog net grijpen voordat het voor altijd verloren zou zijn geraakt.


  Nadat het schip in open water was gekomen, besloot prins Rhun zich met het roer te bemoeien. Maar hij had de helmstok nog niet vast of hij vloog al uit zijn hand. Terwijl Rhun zich weer aan de helmstok vastklampte, draaide het schip en ging zo heftig overstag dat Taran tegen de verschansing werd geslingerd. Een watervat raakte los en rolde over het dek, het zeil flapperde dol bij die plotselinge koersverandering en op een van de banken braken de roeiriemen bijna voor de roerganger erin slaagde de helmstok van de ontstemde prins over te nemen. De pijnlijke bult op het hoofd van Taran maakte zijn ontzag voor de prins als zeeman beslist niet groter.


  Hoewel prins Rhun verder geen poging meer deed om het schip te besturen, klom hij toch op het platform, vanwaar hij zijn bevelen naar de bemanning schreeuwde. „Sjor het zeil op!" riep Rhun gelukkig. „Hou het roer recht!"


  Al was Taran dan geen zeeman, hij zag wel dat het zeil al stevig was vastgesjord en dat het schip in kaarsrechte lijn door het water gleed. Hij merkte ook al gauw dat de bemanning rustig aan het werk bleef en het schip op koers hield zonder ook maar enige aandacht te besteden aan de prins.


  Het hoofd van Taran deed pijn van de val, zijn jak was nog steeds onplezierig vochtig en stonk naar de vis, en toen hij tenslotte de kans kreeg om met Eilonwy te praten, was hij helemaal van de slag.


  „Prins van Monaf mompelde hij. „Rhun is niet meer dan een ... een .prinsje, een onhandige, warhoofdige kleuter. Het bevel voeren tijdens de reis? Als de bemanning naar hem luisterde, zouden we in minder dan geen tijd vastlopen. Ik heb nog nooit een schip gezeild, maar ik twijfel er geen ogenblik aan dat ik het beter zou kunnen dan hij. Ik heb nog nooit iemand meegemaakt die zo onhandig was."


  „Onhandig?" vroeg Eilonwy. „Hij lijkt inderdaad vaak een beetje dom, maar ik weet zeker dat hij het goed bedoelt en ik voel dat hij een goed hart heeft. Eerlijk gezegd vind ik hem nogal aardig." „Ja, dat zal wel," antwoordde Taran, die nog meer werd geprikkeld door de woorden van Eilonwy. „Zeker omdat hij je zijn arm aanbood? Een hoffelijk, prinselijk gebaar. Gelukkig heeft hij je heelhuids over de loopplank geloodst."


  „Het was in elk geval beleefd," merkte Eilonwy op. „En dat is iets dat hulpvarkenshoeders soms niet zijn." „Een hulpvarkenshoeder!" snauwde Taran. „Ja, dat wordt mijn lot in het leven. Ik ben geboren om hulpvarkenshoeder te worden, net zoals het prinsje voor Prins van Mona in de wieg werd gelegd. Hij is de zoon van een koning en ik... ik weet zelfs de naam van mijn ouders niet."


  „Je kunt het Rhun moeilijk kwalijk nemen dat hij als prins is geboren. Ik bedoel, dat kun je wel doen, maar het zou niets aan de zaak veranderen. Het is net alsof je met je blote voeten tegen een rots zou schoppen."


  Taran snoof eens minachtend, „ik wed dat het zwaard dat hij draagt van zijn vader is, en ik wed dat hij het nog nooit heeft getrokken, behalve dan om een konijn aan het schrikken te


  maken. Ik heb tenminste het recht verdiend om mijn zwaard te dragen. Toch noemt hij zich een prins. Is hij alleen door zijn geboorte die rang waard? Zoals bijvoorbeeld Gwydion, Zoon van Don?"


  „Prins Gwydion is de dapperste krijger van Prydain," antwoordde Eilonwy. „Je kunt niet verwachten dat iedereen is zoals hij. En het lijkt me zo, dat als een hulpvarkenshoeder zijn best doet en een prins doet wat hij kan, er geen enkel verschil bestaat."


  „Geen enkel!" riep Taran boos uit. „Je sprak anders heel vriendelijk over Rhun!"


  „Taran van Caer Dallben," verklaarde Eilonwy, „ik geloof echt dat je jaloers bent. En je hebt medelijden met jezelf. Dat is even belachelijk als... als wanneer je je neus groen zou verven." Taran zei niets meer, maar keerde zich af en staarde somber naar het water.


  Om de toestand nog erger te maken, wakkerde de wind aan. De zee kolkte langs de flanken van het schip en Taran kon zich nauwelijks staande houden. Zijn hoofd duizelde en hij vreesde dat het schip zou omslaan. Eilonwy was doodsbleek en klampte zich aan de verschansing vast.


  Gurgi kreunde en jammerde klaaglijk. „Arm teer hoofd doet niets anders dan draaien en zwaaien! Gurgi wil niet op de boot blijven. Hij wil thuis zijn!" Prins Rhun leek niet in het minst van streek. Hij at gretig en was bijzonder opgeruimd, terwijl Taran zich ellendig voelde en ineengedoken in zijn mantel zat. De zee werd pas tegen de schemering kalmer en toen de nacht viel, was Taran blij dat het schip voor anker ging in een stille baai. Eilonwy haalde de gouden bol te voorschijn. In haar handen begon hij te gloeien en de stralen glansden over het zwarte water.


  „Zeg eens, wat is dat?" riep prins Rhun uit, die net van zijn platform was afgeklauterd.


  „Het is een snuisterijtje van me," zei Eilonwy. „Ik heb het altijd bij me. Je weet nooit wanneer het van pas kan komen." „Verbazend!" riep de prins uit. „Zo iets heb ik van m'n leven nog niet gezien." Hij onderzocht de gouden bol zorgvuldig. Maar toen hij hem in zijn hand hield, ging het licht uit. Rhun keek ontstemd op. „Ik geloof dat ik hem kapot heb gemaakt." „Nee," verzekerde Eilonwy hem. „De bol werkt nu eenmaal niet voor iedereen."


  „Ongelooflijk!" zei Rhun. „Je moet hem aan mijn ouders laten zien. Ik wilde dat we een paar van die snuisterijtjes in het kasteel hadden."


  Na een laatste nieuwsgierige blik gaf Rhun de bol aan Eilonwy terug. Omdat hij erop stond dat de prinses gerieflijk in de hut zou slapen, bracht Rhun zelf de nacht door op een stapel netten. Gurgi ging ineengerold bij hem in de buurt liggen, terwijl Kaw zich niets van de smeekbeden van Taran aantrok en op de mast op stok ging. Rhun viel meteen in slaap en snurkte zo doordringend, dat Taran, die zich toch al doodergerde, zich zo ver mogelijk van de snurkende prins vandaan op het dek uitstrekte. Toen hij tenslotte in slaap viel, droomde hij dat zijn metgezellen en hij Caer Dallben nooit hadden verlaten.


  Hoofdstuk 2


  DINAS RHYDNANT


  De dagen die volgden, brachten Taran in een beter humeur. De vrienden raakten gewend aan de beweging van het schip; de lucht was helder, fris en zilt, en Taran kon de zoute druppels op zijn lippen voelen. Terwijl prins Rhun vanaf zijn platform bevelen schreeuwde, waarop de bemanning zoals gewoonlijk geen acht sloeg, waren de vrienden blij de tijd te kunnen verdrijven door te helpen bij de karweitjes die aan boord moesten worden gedaan. Zoals Coll had voorspeld, maakte het werk Taran minder verdrietig. Toch waren er ogenblikken waarop hij zich opeens het doel van de reis herinnerde en hoopte dat er nooit een eind aan de tocht zou komen.


  Hij was juist klaar met het oprollen van een lang touw, toen Kaw uit de mast omlaag fladderde en wild krassend om hem


  heen vloog. Een ogenblik later riep de uitkijk dat er land in zicht was. Op aandringen van prins Rhun klommen de vrienden haastig naar het platform. In de heldere morgenlucht zag Taran hoe aan de horizon de heuvels van Mona verschenen. Het schip naderde snel de halfronde haven van Dinas Rhydnant met zijn pieren en steigers, zijn stenen zeewering en bijeenliggende schepen. Bijna tot aan de waterkant rezen steile rotsen op en op de hoogste stond een groot kasteel. De banieren van het Huis van Rhuddlum wapperden in de bries van de torens. Het schip gleed naar de pier; de zeelui wierpen de meertouwen vast en sprongen aan land. De vrienden werden langs rijen krijgers, die met hun speren een erehaag vormden, naar het kasteel geleid. Prins Rhun marcheerde voor hen uit. Maar zelfs deze korte tocht eindigde niet zonder ongelukken. De prins van Mona trok zijn zwaard om het saluut van de kapitein van de wacht te beantwoorden, maar hij deed dat met zo'n zwierig gebaar dat de punt van het zwaard in de mantel van Taran bleef haken.


  „O, dat spijt me," riep Rhun uit terwijl hij nieuwsgierig de lange gapende scheur bekeek die het zwaard in de mantel had gemaakt.


  „Mij ook, prins van Mona," mompelde Taran. Hij was kwaad op Rhun en voelde zich in verlegenheid gebracht door de indruk die zijn gescheurde mantel op de koning en koningin moest maken. Hij zei niets meer, maar klemde zijn lippen op elkaar en hoopte wanhopig dat de schade niet zou worden opgemerkt. De stoet ging door de kasteelpoorten en kwam op een brede binnenplaats. „Hallo! Hallo!" riep de prins vrolijk uit en hij, haastte zich naar zijn wachtende ouders. Koning Rhuddlum had hetzelfde ronde en opgewekte gezicht als prins Rhun. Hij begroette de vrienden hartelijk, terwijl hij zijn woorden een aantal keren herhaalde. Als hij al iets van de gescheurde mantel van Taran merkte, liet hij dat niet blijken, waardoor Taran zich nog minder op zijn gemak voelde. Toen koning Rhuddlum tenslotte was uitgesproken, kwam koningin Teleria naar voren. De koningin was een flinke knappe vrouw, gekleed in fladderende witte gewaden. Een gouden diadeem bekroonde haar gevlochten haar, dat dezelfde strokleur had als dat van prins Rhun. Ze overlaadde Eilonwy met kussen, omhelsde de nog steeds verlegen Taran, bleef even verbaasd voor Gurgi staan, maar omheldse hem toen toch ook maar. „Welkom, Dochter van Angharad," begon koningin Teleria nadat ze weer naar Eilonwy was gegaan. „Jouw bezoek eert... sta stil, kind, en sta rechtop... ons koninklijk huis." De koningin zweeg opeens en pakte Eilonwy bij de schouders. „Grote Llyr!" riep ze uit. „Waar heb je die verschrikkelijke kleren vandaan? Ja, ik zie wel dat het hoog tijd werd dat Dallben je uit dat schuilhol midden in de bossen liet vertrekken."


  „Schuilhol?" riep Eilonwy uit. „Ik hou van Caer Dallben en Dallben zelf is een groot tovenaar."


  „Precies," zei koningin Teleria. „Hij heeft het zo druk met zijn toverkunsten en dergelijk dingen dat hij je als onkruid laat opgroeien." Ze wendde zich naar koning Rhuddlum. „Ben je het niet met me eens, mijn waarde?" „Als onkruid," bevestigde de koning terwijl hij met belangstelling naar Kaw keek.


  De kraai trok zijn vleugels op, opende zijn bek en kraste luid „Rhuddlum!" tot groot genoegen van de koning. Intussen had koningin Teleria Taran en Gurgi op hun beurt aan een nader onderzoek onderworpen. „Kijk toch eens naar die schandalig gescheurde mantel! Jullie moeten nieuwe kleren hebben," verklaarde ze. „Nieuwe jakken, nieuwe sandalen, alles. Gelukkig hebben we nu een geweldige schoenmaker in het kasteel. Hij was hier... pruil niet zo, kind, je zou er nog blaren van krijgen... op doorreis, maar we hebben hem aan het werk gehouden en hij is nog steeds ijverig aan de gang. Onze opperhofmeester moet voor jullie zorgen. Magg?" riep ze. „Magg?" Waar zit hij nu weer?"


  „Tot uw dienst," antwoordde de opperhofmeester, die al een hele tijd naast de koningin had gestaan. Hij droeg een van de mooiste mantels die Taran ooit had gezien. Het rijke borduurwerk was bijna nog prachtiger dan dat van koning Rhuddlum. Magg had een lange staf van gepolijst hout bij zich, die nog groter was dan hijzelf. Om zijn hals droeg hij een ketting van zware zilveren schakels en aan zijn gordel hing een geweldige ijzeren ring, waaraan sleutels in allerlei maten rinkelden. „Alles is besteld," zei Magg terwijl hij een diepe buiging maakte. „Uw besluit was verwacht. De schoenmaker, de kleermakers en de wevers staan gereed."


  „Uitstekend!" riep koningin Teleria uit. „Welnu, de prinses en ik zullen eerst naar de weefzalen gaan en Magg zal de rest van u naar uw kamers brengen."


  Magg maakte weer een diepe buiging en wenkte zijn staf. Taran volgde, met Gurgi op zijn hielen, de opperstalmeester over de binnenplaats naar een hoog stenen gebouw en daarna door een gewelfde gang. Aan het eind daarvan maakte Magg een uitnodigend gebaar naar een open deur en trok zich zwijgend terug.


  Taran ging naar binnen. De kamer was klein, maar fris en keurig, terwijl door een smal venster het zonlicht binnenviel. Geurige biezen bedekten de vloer en in een van de hoeken stond een lage bank met een strozak. Taran had zijn mantel nog niet uitgetrokken, of de deur vloog opeens weer open en er verscheen een hoofd met geel piekhaar.


  „Fflewddur Fflam! riep Taran blij verrast uit bij het zien van deze kameraad, die lang afwezig was gewèest. „Dat doet me plezier!"


  De liedjeszanger greep de hand van Taran en begon die uit alle macht op en neer te pompen, terwijl hij Taran met zijn andere hand telkens weer op de schouder sloeg. Kaw klapperde met zijn vleugels, terwijl Gurgi luchtsprongen maakte en Fflewddur juichend omhelsde, waarbij hij hem onder een regen van takjes, bladeren en losse haren bedolf.


  „Wel, wel!" zei de liedjeszanger. „Het werd hoog tijd! Ik heb op je gewacht en ik dacht dat je nooit zou komen!" „Hoe kwam jij hier verzeild?" riep Taran uit, die weer op adem begon te komen. „Hoe wist je dat we in Dinas Rhydnant zouden zijn?"


  „Dat hoorde ik vanzelf wel," antwoordde de liedjeszanger stralend van vreugde. „Er wordt over niets anders gepraat dan over prinses Eilonwy. Waar is ze eigenlijk? Ik moet naar haar toe om meteen mijn opwachting bij haar te maken. Ik hoopte al dat Dallben jou met haar mee zou sturen. Hoe maakt hij het? Hoe is het met Coll? Ik zie dat je Kaw hebt meegebracht. Grote Belin, ik heb je zo lang niet gezien dat je me heel wat te vertellen zult hebben."


  „Maar Fflewddur," viel Taran hem in de rede. „Waarom moest je net toevallig op Mona zijn?"


  „Dat is een kort verhaal," zei de liedjeszanger. „Ik had besloten dit keer eens echt mijn best te doen om koning te zijn. En dat deed ik dus, voor het grootste deel van een jaar. Toen werd het voorjaar en tijd om te zwerven en liedjes te zingen. Iedereen in huis begon er onuitsprekelijk treurig uit te zien en iedereen buiten begon op de een of andere manier aan me te trekken, en voor ik het wist, was ik al op weg. Ik was nog nooit op Mona geweest en dat was dus de allerbeste reden om er eens heen te gaan. Ik ben een week geleden in Dinas Rhydnant aangekomen. De boot die jou ging halen, was toen al vertrokken, anders had je er zeker van kunnen zijn dat ik aan boord was geweest." „En jij kunt van me aannemen dat je prettiger gezelschap voor ons zou zijn geweest dan het Prinsje van Mona," zei Taran. „We boften dat die edele dwaas er op de een of andere manier niet in is geslaagd ons op een klip te laten lopen of schipbreuk te doen lijden. Maar hoe is het met Doli?" ging hij door. „Ik heb evenveel naar hem verlangd als naar jou." „Goeie ouwe Doli," grinnikte de liedjeszanger, terwijl hij zijn gele hoofd schudde. „Ik heb geprobeerd hem wakker te schudden toen ik op pad ging, maar hij heeft zich met zijn familie' in het rijk van het Schone Volk teruggetrokken." Fflewddur zuchtte eens. „Ik vrees dat onze goede dwerg geen zin meer heeft in avonturen. Ik heb hem bericht weten te sturen, omdat ik dacht dat hij voor de gezelligheid mee zou willen gaan, maar hij stuurde een boodschap terug. Er stond alleen maar 'Nee' in." „Je had ons bij de haven moeten komen afhalen," zei Taran. „Het zou me hebben opgevrolijkt als ik had geweten dat je hier was."


  „O... ja, ik was het wel van plan," zei Fflewddur na een korte aarzeling. „Maar ik vond het toch beter hier op je te wachten en je te verrassen. Ik had het trouwens ook druk, ik maakte een lied over de aankomst van de prinses. Het is een indrukwekkend gezang geworden, al zeg ik het zelf. We worden er allemaaL in genoemd, met al onze heldendaden." „En Gurgi ook?" riep Gurgi uit.


  „Natuurlijk," antwoordde de liedjeszanger. „Vanavond zal ik het voor jullie allemaal zingen."


  Gurgi klapte opgetogen in zijn handen. „Gurgi nieuwsgierig naar liedjes en melodietjes!"


  „Je krijgt ze te horen, oude vriend," verzekerde de liedjeszanger hem. „Maar alles op zijn tijd. Je begrijpt nu wel dat ik geen tijd kon missen om met de stoet mee te gaan die jullie kwam verwelkomen ..."


  Op dat ogenblik sprong opeens een van de snaren van zijn lier. Fflewddur nam zijn geliefde instrument van zijn schouder en bekeek het spijtig. „Daar begint het weer," zuchtte hij. „Die verschrikkelijke snaren springen altijd stuk als ik... nou ja ... niet helemaal de waarheid vertel. En in dit geval is de kern van de zaak, dat ik niet was uitgenodigd."


  „Maar een liedjeszanger wordt toch aan elk' hof in Prydain geëerd," zei Taran. „Hoe hebben ze dan kunnen vergeten..." Fflewddur hief zijn hand op. „Dat is waar," zei hij. „Ik werd hier zeker als een geëerde gast ontvangen en behandeld, maar dat was voordat ze hoorden dat ik geen echte liedjeszanger was. Daarna kon ik naar de stallen verhuizen," voegde hij eraan toe. „Je had moeten vertellen dat je een koning bent," zei Taran. „Nee, nee," zei Fflewddur hoofdschuddend. „Als ik liedjeszanger ben, dan ben ik liedjeszanger en als ik koning ben, is dat iets heel anders. Die dingen verwar ik nooit met elkaar." „Koning Rhuddlum en koningin Teleria zijn fatsoenlijke mensen," vervolgde Fflewddur. „De opperhofmeester was het die me het kasteel uitzette."


  „Weet je zeker dat het geen vergissing was?" vroeg Taran. „Naar wat ik van hem heb gezien, leek hij zijn taak volmaakt te vervullen."


  „Al te goed, als je het mij vraagt," zei Fflewddur. „Op de een of andere manier heeft hij me ontmaskerd, en voor ik het wist...


  naar de stallen! De kwestie is, dat ik geloof dat hij een hekel aan muziek heeft. Het is verbazingwekkend hoeveel mensen ik heb leren kennen, die om de een of andere manier het bespelen van een lier niet kunnen uitstaan."


  Taran hoorde dat er luid op de deur werd geklopt. Het was Magg, die met de schoenmaker was gekomen, die nederig achter hem bleef staan.


  „Niet dat ik me er iets van aantrek," fluisterde Fflewddur. „Dat wil zeggen," voegde hij er meteen aan toe, terwijl hij naar zijn lier keek, „niet meer, dan mijn eer kan verdragen." Hij hing zijn instrument weer over zijn schouder. „Ja, zoals ik al zei, ik moet prinses Eilonwy gaan zoeken. We zien elkaar straks wel weer. In de stallen, als je het niet erg vindt. Dan zal ik mijn nieuwe lied spelen." Fflewddur staarde Magg doordringend aan en liep de kamer uit.


  De opperhofmeester trok zich niets aan van de boze blik van de liedjeszanger en maakte een buiging voor Taran. „Zoals koningin Teleria heeft bevolen, moeten u en uw metgezel nieuwe kleren krijgen. De schoenmaker staat tot uw beschikking."


  Taran ging op een houten bankje zitten en terwijl Magg de kamer verliet, kwam de schoenmaker naderbij. De man was krom van ouderdom en armzalig gekleed. Een vuile doek was om zijn hoofd gewikkeld en zijn grijze haar viel bijna tot op zijn schouders. Aan zijn brede gordel hingen allerlei eigenaardig gevormde messen, priemen en strengen garen. Hij knielde voor Taran neer, opende een grote zak en haalde stroken leer te voorschijn, die hij om zich heen op de grond uitspreidde. Hij loenste naar zijn materiaal, bekeek het ene stuk leer na het andere en legde het dan weer opzij.


  „We moeten het beste gebruiken, het allerbeste," kraste hij met een stem die veel op de stem van Kaw leek. „Alleen het beste is goed genoeg. Wie goed geschoeid is, heeft de helft van de reis al afgelegd," grinnikte hij. „Heb ik geen gelijk? Is dat niet waar, Taran van Caer Dallben?"


  Taran keek verschrikt op. De stem van de schoenmaker had opeens zo heel anders geklonken. Hij staarde naar de oude man, die weer een stuk leer had opgepakt en het met een krom mesje handig in de vorm sneed. De schoenmaker, die een gezicht had dat even gelooid leek als zijn eigen materiaal, keek hem strak aan.


  Gurgi leek op het punt te staan om hard te schreeuwen. De man legde een vinger op zijn mond.


  Taran raakte in de war en knielde snel voor de schoenmaker neer. „Heer Gwydion ..."


  De ogen van Gwydion fonkelden opeens van genoegen, maar zijn glimlach was grimmig. „Luister goed," zei hij snel en fluisterend. „Als ons gesprek wordt onderbroken, zal ik wel een manier bedenken om later met je te praten. Vertel niemand wie ik ben. Wat je vóór alles moet weten, is dit: het leven van prinses Eilonwy is in gevaar!" En hij voegde er nog aan toe: „Dat geldt ook voor je eigen leven."


  Hoofdstuk 3


  DE SCHOENMAKER


  Taran verbleekte. Hij was nog niet bekomen van de verrassing, nu hij de prins van Don vermomd als schoenmaker voor zich zag, en de woorden van Gwydion maakten hem nog erger in de war. „Onze levens in gevaar?" vroeg hij snel. „Zoekt Arawn van Annuvin ons zelfs in Dinas Rhydnant?"


  Gwydion wenkte Gurgi dat hij bij de deur op wacht moest gaan staan en keerde zich toen weer naar Taran. „Nee," zei Gwydion, terwijl hij vlug zijn hoofd schudde. „Hoewel de wrok van Arawn een ware razernij is geworden sinds de Zwarte Ketel is vernietigd, komt de bedreiging niet van de kant van Annuvin." Taran fronste zijn wenkbrauwen. „Van wie dan? Er is niemand in Dinas Rhydnant die ons een kwaad hart toedraagt. U bedoelt toch niet dat koning Rhuddlum of koningin Teleria..." „Het Huis Rhuddlum heeft altijd vriendschap gekoesterd voor de Zonen van Don en onze grote koning Math," antwoordde Gwydion. „Je moet het in een andere riching zoeken Taran van Caer Dallben."


  „Maar wie zou Eilonwy kwaad willen doen'' drong Taran aan.


  Het is toch bekend dat ze onder de bescherming van Dallben staat."


  „Er is iemand die zich tegen Dallben zou durven verzetten," zei Gwydion. „Iemand die ik evenveel vrees als Arnwn zelf en mijn macht zal misschien niet voldoende zijn om haar te weerstaan." Het gezicht van Gwydion was strak en groene ogen fonkelden boos terwijl hij bars de naam uitsprak: „Achren."


  Het hart van Taran werd ijskoud. „Nee," fluisterde hij. „Nee, die boze tovenares is dood."


  „Dat dacht ik dus ook," antwoordde Gwydion. „Het is niet waar. Achren leeft nog."


  „Ze heeft het Spiraal Kasteel niet weer opgebouwd!" riep Taran, terwijl zijn gedachten terugdwaalden naar de kerker waarin Achren hem had gevangen gehouden.


  „Het Spiraal Kasteel is nog dezelfde ruïne die jij hebt achtergelaten," zei Gwydion. „Er is zelfs overal gras op gegroeid. Oeth-Anoeth, waar Achren me wilde doden, bestaat niet meer. Ik ben op al die plaatsen geweest en heb het met mijn eigen ogen gezien.


  „Je moet weten dat ik er vaak over heb nagedacht, wat er van haar was terechtgekomen," ging Gwydion verder. „Niemand heeft ooit het geringste spoor van Achren kunnen vinden, alsof ze door de aarde was verzwolgen. Daarover maakte ik me bezorgd, ik bleef ongerust en ik ben altijd naar haar blijven zoeken. „Tenslotte vond ik deze sporen," zei Gwydion. „Het waren maar vage aanwijzingen als woorden die in de wind worden gefluisterd, vreemde geruchten die in het begin niet meer dan verbeelding leken. Een zinloos raadsel zonder antwoord. Misschien moet ik zeggen, een antwoord zonder raadsel," ging Gwydion verder. „Pas na veel gezoek en lange omzwervingen ontdekte ik een deel van dat raadsel. Helaas, het was alleen maar een deel."


  De stem van Gwydion werd nog zachter. Terwijl hij sprak, bleven zijn handen bezig met het snijden en vormen van de onvoltooide sandaal „Wat ik te weten ben gekomen, is het volgende. Nadat het Spiraal Kasteel ineenstortte, is Achren verdwenen. Eerst geloofde ik dat ze haar toevlucht had gezocht in het rijk van Annuvin, omdat ze lang de gemalin van Arawn was geweest. Het is in feite Achren geweest, die Arawn zijn macht heeft gegeven in de dagen toen ze zelf over Prydain heerste. Maar ze ging niet naar Annuvin. Omdat ze het zwaard Dyrnwyn was kwijtgeraakt en mij niet had kunnen doden, is het mogelijk dat ze de wraak van Arawn vreesde. Misschien durfde ze hem niet onder de ogen te komen, omdat een jong meisje en een hulpvarkenshoeder haar te slim af waren geweest. Daar ben ik natuurlijk niet zeker van. Desondanks ontvluchtte ze Prydain. Sindsdien schijnt niemand te weten hoe het haar verder is vergaan. Maar alleen de wetenschap dat ze nog leeft, is al reden genoeg om bang te zijn."


  „Denkt u dat ze op Mona is?" vroeg Taran. „Wïl ze zich op ons wreken? Maar Eilonwy was nog maar een kind toen ze Achren wist te ontsnappen. Ze begreep niet eens wat ze deed." „Bewust of onbewust, Eilonwy heeft Achren haar zwaarste nederlaag toegebracht door Dyrnwyn uit het Spiraal Kasteel weg te halen," zei Gwydion. „Achren kan niet vergeten of vergeven." Hij fronste zijn wenkbrauwen. „Ik ben bang dat ze Eilonwy zoekt, niet alleen om wraak te nemen. Ik voel dat er nog iets anders achter moet steken. Ik heb het nog niet kunnen ontdekken, maar ik moet het zo gauw mogelijk te weten zien te komen. Er kan meer dan het leven van Eilonwy op het spel staan." „Als Dallben haar bij ons had laten blijven," zei Taran ontstemd. „Hij moet toch ook hebben geweten dat Achren nog leefde. Besefte hij dan niet dat Eilonwy in gevaar zou zijn zodra hij haar niet meer kon beschermen?"


  „De besluiten van Dallben zijn ondoorgrondelijk," zei Gwydion. „Ik kan ze niet altijd begrijpen. Hij weet veel, maar hij heeft meer voorgevoelens dan hij ons vertelt."


  Gwydion legde zijn priem neer, pakte een streng garen en begon de sandaal te naaien. „Dallben stuurde me een boodschap dat prinses Eilonwy naar Mona zou vertrekken, en hij gaf me de raad goed op te letten. Hij vertelde me nog andere dingen, maar daarover kunnen we nu beter niet praten." „Ik kan niet stil blijven zitten terwijl Eilonwy misschien in gevaar is," hield Taran vol. „Kan ik u op geen enkele manier helpen?"


  „Je zult me het beste van dienst zijn door te blijven zwijgen," antwoordde Gwydion. „Blijf waakzaam. Praat niet over mij of over dit gesprek, niet tegen de prinses en zelfs niet tegen Fflewddur." Hij glimlachte even. „Onze geestdriftige liedjeszanger zag me in de stallen, maar hij herkende me gelukkig niet. Intussen zal ik..."


  Voor de prins van Don zijn zin kon afmaken, begon Gurgi waarschuwend met zijn armen te zwaaien. In de gang klonken voetstappen, waarop Gwydion zich snel over zijn werk boog en Taran de sandalen aanpaste.


  „Hallo! Hallo!" riep prins Rhun terwijl hij met grote passen de kamer binnenkwam. „Ha, schoenmaker, hier ben je dus! Klaar met je werk? Zeg eens, dat zijn mooie sandalen, hè?" merkte hij op terwijl hij naar de voeten van Taran keek. „Verbazend goed gemaakt. Ik zou zelf wel zo'n paar willen hebben. O... mijn moeder wilde je in de Grote Zaal spreken," voegde hij eraan toe, nadat hij zich tot Taran had gewend.


  Het gezicht van Gwydion leek opeens diepe lijnen en rimpels te vertonen. Zijn schouders waren gebogen en zijn stem beefde van ouderdom. Zonder nog naar Taran te kijken, wenkte Gwydion naar Rhun. „Komt u maar met mij mee, jonge prins," zei hij. „U krijgt sandalen die bij uw stand passen." Taran ging snel de kamer uit en liep door de gang. Kaw fladderde achter hem aan en Gurgi liep met grote ogen van angst naast hem.


  „O, vreselijk gevaar!" jammerde Gurgi. „Jammer dat grote tovenaar Gurgi hierheen heeft gestuurd. Gurgi wil zijn arme hoofd in het zachte stro van Caer Dallben neerleggen." Taran waarschuwde hem dat hij stil moest zijn. „Eilonwy is vast in groter gevaar dan wij," fluisterde hij terwijl ze snel naar de Grote Zaal gingen. „Ik vind het net zo min als jij prettig dat Achren weer komt opdagen. Maar Gwydion is hier om Eilonwy te beschermen, en tenslotte zijn wij er ook nog." „Ja, ja!" riep Gurgi uit. „Dappere trouwe Gurgi zal ook de prinses beschermen, o ja! Ze zal veilig zijn." Hij snoof eens. „Maar toch verlangt Gurgi naar Caer Dallben."


  „Houd moed, vriend," zei Taran. Hij glimlachte en legde zijn hand op de bevende schouder van Gurgi. „Wij, vrienden zullen ervoor zorgen dat niemand van ons iets overkomt. Maar denk eraan... verklap niet dat Gwydion hier is. Hij heeft zijn eigen plannen en we mogen niets doen waardoor we hem zouden verraden."


  „Gurgi zal stil zijn," riep Gurgi uit terwijl hij snel zijn hand op zijn mond legde. „O ja! Maar pas op dat pratende zwarte vogel niets verraadt," voegde hij eraan toe terwijl hij vermanend zijn vinger tegen Kaw ophief, „met kletsen en zwetsen!" „Stilte!" kraste Kaw terwijl hij zijn kop schudde. „Geheimen!" In de Grote Zaal met zijn hoge plafond en grote plavuizen die een ruimte bedekten, die even groot leek als de boomgaard van Caer Dallben, zag Taran Eilonwy te midden van een groep hofdames staan. Er waren meisjes bij van dezelfde leeftijd als Eilonwy en ze luisterden verrukt naar de prinses. De rest waren dames die allemaal erg op koningin Teleria leken. Ze fronsten hun wenkbrauwen en fluisterden achter hun handen. Magg stond naast de troon van de koningin en keek onaangedaan naar de anderen.


  „.. .en daar stonden we dan," zei Eilonwy, terwijl haar ogen glansden. „Rug aan rug, met het zwaard in onze handen! De Jagers van Annuvin stormden uit het bos! Ze stortten zich gewoon op ons!"


  De jonge meisjes van de hofhouding snakten opgewonden naar adem, terwijl een paar van de oudere vrouwen verbijsterd hun hoofden schudden en door elkaar kakelden, zodat ze Taran meteen deden denken aan de kippenren van Coll. Taran zag dat Eilonwy een nieuwe mantel droeg. Haar haar was gekamd en op een andere manier gekapt. Tussen de andere dames leek ze een vogel met gouden veren, en met een eigenaardig gevoel in zijn hart besefte Taran dat hij haar misschien niet zou hebben herkend als hij haar gebabbel niet had gehoord.


  „Goede Llyrf riep koningin Teleria uit, die van haar troon was gekomen terwijl Eilonwy verder vertelde over de veldslag. „Ik begin te geloven — beste kind, kijk niet zo vrolijk als je praat over mensen die met zwaarden op elkaar inhakken — dat je in je hele leven geen veilig ogenblik hebt gekend." Ze knipperde met haar oogleden, schudde haar hoofd en wuifde zich met haar zakdoek koelte toe. „Wat een opluchting dat Dallben eindelijk besloot verstandig te worden en je naar ons toe te sturen. Al was het alleen maar omdat je hier niet in gevaar zult zijn." Taran hield zijn adem in, en hij moest zich beheersen om de waarschuwing van Gwydion niet hardop uit te schreeuwen. „Ha, daar zijn jullie dus!" riep de koningin uit, toen ze Taran en Gurgi ontdekte. „Ik moest je spreken... juist, jongeman, kom snel naderbij en buig een beetje dieper, als je kunt. En grote Llyr, kijk niet zo somber! Ik moest je spreken over het koninklijk feest vanavond. Het zal je plezier doen dat we ter ere van jullie van plan zijn een uitstekende liedjeszanger uit te nodigen, hij beweert tenminste liedjeszanger te zijn, en tussen haakjes, hij zegt dat hij jullie kent."


  „Die zogenaamde liedjeszanger," zei Magg met nauwelijks verborgen afkeer bij het noemen van Fflewddur, „heeft al bevel gekregen op het feest te verschijnen."


  „Daarom kun je beter meteen met Magg meegaan," ging Teleria verder, „en zorgen dat je nieuwe kleren krijgt." „Daar is ook al voor gezorgd, vrouwe Teleria," mompelde de opperhofmeester terwijl hij Taran een keurig opgevouwen jak en mantel overhandigde.


  „Prachtig!" zei Teleria. „Het enige dat er nu nog moet worden gedaan... Tja, ik geloof dat alles nu al is gedaan! Ik stel dus voor, Taran van Caer Dallben, dat je nu maar naar je kamer moest gaan — frons je wenkbrauwen niet zo, op die manier word je oud voor je tijd — om je te verkleden."


  Taran had nog maar net een buiging voor de koningin gemaakt, toe Eilonwy hem en Gurgi bij de arm greep en haastig meetrok. „Jullie hebben Fflewddur natuurlijk al gezien," fluisterde ze. „Nu gaat het tenminste weer een beetje op vroeger lijken. Wat een zegen dat hij ook hier is! Ik heb nog nooit zo'n stel dwaze vrouwen ontmoet! Ik geloof zelfs niet dat er een bij is die ooit een zwaard heeft getrokken! Ze willen alleen maar over naaien, weven en borduren praten en over de manier waarop je in een kasteel voor alles moet zorgen. De getrouwde vrouwen klagen maar door over hun mannen en de ongetrouwde jammeren over het tekort aan mannen. Ze zijn hun hele leven nooit verder dan Dinas Rhydnant geweest! Ik vertelde ze een paar van onze avonturen, niet eens de beste ... die bewaar ik voor later, als jij er ook bent om iets over je eigen rol in die avonturen te vertellen. Weet je wat we na het feest zullen doen als niemand oplet?" ging Eilonwy snel verder, terwijl haar ogen glansden. „We zoeken Fflewddur op en gaan een paar dagen de omgeving verkennen. Ze zullen ons niet eens missen. Er lopen hier altijd zoveel mensen af en aan. Er moeten op Mona toch ook avonturen te beleven zijn, maar in dit stomme kasteel zullen we ze niet vinden. Ten eerste moet je dus een zwaard voor me opzoeken... ik wilde maar dat ik er een van Caer Dallben had meegebracht. Niet dat ik geloof dat we zwaarden nodig zullen hebben, maar het is beter ze toch maar mee te nemen. Je kunt tenslotte nooit weten! Gurgi moet natuurlijk zijn buidel etenswaar meenemen ..."


  „Eilonwy," viel Taran haar in de rede. „Dat gaat allemaal niet!" „Wat zeg je?" vroeg Eilonwy. „O, goed, doe dan maar geen moeite voor dat zwaard. Dan gaan we maar zonder wapens op avontuur." Ze aarzelde even. „Wat heb je? Ik moet zeggen dat je van tijd tot tijd wel een raar gezicht trekt. Op het ogenblik zie je eruit alsof je verwacht dat we elk moment door een berg verpletterd kunnen worden. Zoals ik al zei..." „Eilonwy," zei Taran ferm, „je mag Dinas Rhydnant niet verlaten."


  Eilonwy was zo verrast dat ze een ogenblik zweeg en hem met open mond aanstaarde. „Wat?" riep ze uit. „Wat zei je daar? Het kasteel niet verlaten? Taran van Caer Dallben, ik geloof dat de zilte lucht je vestand heeft aangetast!"


  „Luister toch naar me," zei Taran terwijl hij nadacht om een manier te bedenken waarop hij het geschrokken meisje zou kunnen waarschuwen, zonder het geheim van Gwydion te veraden.


  „Dinos Rhydnant is onbekend gebied voor ons. We kennen Mona niet. Er zouden gevaren kunnen zijn ..." „Gevaren!" riep Eilonwy uit. „Dat is maar al te waar! En het grootste gevaar is dat ik me hier zal doodvervelen! Denk maar echt niet dat ik mijn dagen hier in dit kasteel zal doorbrengen! En jij zegt me dat ik niet op avontuur mag gaan! Wat is er toch met je aan de hand? Ik zou bijna geloven dat tegelijkertijd met het anker ook je moed over de zijkant van het schip van Rhun in het water is gevallen!"


  „Het is geen kwestie van moed," begon Taran. „Het is verstan diger om .. ."


  „Nu durf je zelfs over verstandigheid te praten!" riep Eilonwy uit. „Vroeger was dat wel het laatste, dat in je hoofd opkwam!" „Dit is iets anders," zei Taran. „Begrijp je het dan niet?" pleitte hij, hoewel hij aan het gezicht van Eilonwy duidelijk zag dat de betekenis van zijn woorden niet tot haar doordrong. Hij kwam even in de verleiding haar de hele waarheid te vertellen. In plaats daarvan greep hij de schouders van het meisje. „Je mag geen voet buiten het kasteel zetten," beval hij boos. „En als je het in je hoofd haalt dat toch te doen, zal ik koning Rhuddlum vragen je door iemand te laten bewaken!" „Wat?" riep Eilonwy uit. „Hoe durf je!" Ze kreeg opeens tranen in haar ogen. „Ja, ik begrijp het nu wel. Je bent blij dat ik naar dit verwenste eiland en die kakelende kippen ben gestuurd! Je wachtte gewoon op een kans om me kwijt te raken! Je wilt werkelijk dat ik hier blijf en onderga in dit verschrikkelijke kasteel. Dat is nog erger dan wanneer je iemand met zijn hoofd in een zak veren stopt!" Eilonwy stampvoette, snikkend van woede. „Taran van Caer Dallben, ik spreek geen woord meer tegen je!"


  Hoofdstuk 4


  SCHADUWEN


  Het feest van die avond was wel het vrolijkste dat er ooit in het kasteel was geweest. Kaw zat op de rugleuning van Tarans stoel en sprong monter op en neer, terwijl hij keek alsof het feestmaal alleen ter ere van hem werd gegeven. Koning Rhuddlum straalde van genoegen. Het gepraat en gelach van de gasten weerkaatste door de Grote Zaal. Achter de lange tafel, waaraan de hofdames van koningin Teleria zaten, flitste Magg heen en weer, terwijl hij met zijn vingers knipte en fluisterend bevelen gaf aan de bedienden, die eindeloze rijen gerechten en kannen met allerlei dranken aandroegen.Voor Taran was het een nachtmerrie, die hij met open ogen beleefde. Hij zat stil en niet op zijn gemak aan tafel en raakte de maaltijd niet aan. „Je hoeft niet zo somber te kijken," zei Eilonwy. Tenslotte ben jij niet degene die hier moet blijven. Als ik probeer er het beste van te maken, moet ik wel zeggen dat je niet bepaald behulpzaam bent. Ik wil je er nog wel even aan herinneren dat ik nog steeds niet tegen je spreek, nadat je je vanmiddag zo slecht hebt gedragen."


  Zonder op de verwarde protesten van Taran te wachten, keerde Eilonwy haar hoofd om en begon tegen prins Rhun te babbelen. Taran beet op zijn onderlip. Hij had net het gevoel alsof hij een toonloze waarschuwing had geuit, terwijl Eilonwy zich van dit alles niet bewust was en vrolijk naar de rand van een afgrond holde.


  Aan het eind van het feest stemde Fflewddur zijn lier en ging naar het midden van de Grote Zaal. Daarna zong hij zijn nieuwe lied. Taran luisterde zonder plezier, hoewel hij besefte dat dit het beste lied was dat Fflewddur ooit had gemaakt. Toen de liedjeszanger klaar was en koning Rhuddlum begon te geeuwen, stonden de gasten van hun plaatsen op. Taran greep de mouw van Fflewddur en trok hem met zich mee. „Ik heb eens over die stallen gedacht," zei Taran bezorgd. „Wat die Magg ook zegt, een stal is geen passende slaapplaats voor je. Ik zal er met koning Rhuddlum over spreken, en ik weet zeker dat hij Magg zal bevelen je weer naar je kamer in het kasteel te brengen." Taran aarzelde even. „Ik ... ik geloof dat het op de een of andere manier toch maar beter is als we allemaal bij elkaar blijven. We zijn hier vreemdelingen en weten niets van de gebruiken en gewoonten."


  „Grote Belin! Maak je om mij maar niet bezorgd," antwoordde de liedjeszanger. „Wat mij betreft, ik geef de voorkeur aan de stallen. Het is waarachtig de enige reden waarom ik ga zwerven: om weg te komen uit die stoffige, akelige kastelen. Bovendien," voegde hij er achter zijn hand nog aan toe, „zouden we maar moeilijkheden met Magg krijgen. Als hij me te veel dwarszit, zodat ik het niet langer kan verdragen, dan wordt er geschermd — een Fflam is een heethoofd — en dat is voor een gast niet bepaald beleefd. Nee, nee, laat alles maar zoals het is. We zien elkaar morgenochtend wel weer." Nadat Fflewddur dit had gezegd, hing hij zijn lier over de schouder, wuifde goedenacht en verliet de Grote Zaal.


  „Iets in mijn binnenste zegt me, dat we onze ogen goed open moeten houden," zei Taran tegen Gurgi. Hij hield zijn wijsvinger onder de poten van Kaw en zette de vogel op de schouder van Gurgi, waar de kraai meteen begon met zijn bek door het verwarde haar van Gurgi te strijken. „Blijf dicht bij het vertrek van Eilonwy," ging hij door. „Ik kom gauw naar je toe, Gurgi. Hou Kaw bij je en als er iets misgaat, stuur je hem naar me toe."


  Gurgi knikte. „Ja, ja," fluisterde hij. „Trouwe Gurgi zal waakzaam op wacht staan. Hij zal waken over dommelen en dromen van edele prinses."


  Onopgemerkt onder de vertrekkende gasten, liep Taran naar de binnenplaats. Hij hoopte Gywdion te vinden en ging snel naar de stallen. De heldere avondhemel stond vol sterren en een glanzende maan straalde boven de steile rotsen van Mona. In de stallen kon Taran geen spoor van de Prins van Don ontdekken, maar vond alleen Fflewddur, die ineengerold met zijn armen om zijn lier, al vredig in het stro lag te snurken.


  Taran ging weer terug naar het kasteel, dat nu helemaal donker was geworden. Hij bleef een ogenblik staan en vroeg zich af waar hij anders nog kon gaan zoeken.


  „Hallo! Hallo!" riep prins Rhun uit, die opeens zo snel om een hoek verscheen dat hij bijna tegen Taran opbotste. „Ben je nog wakker? Ik ook! Mijn moeder zegt dat het goed voor me is als ik een wandelingetje maak voor ik naar bed ga. Ik veronderstel dat jij hetzelfde van plan was? Goed! Dan kunnen we samen verder gaan."


  „Dat doen we niet!" antwoordde Taran. Op dit ogenblik voelde hij er niets voor om door die onhandige prins te worden gehinderd. „Ik... ik zoek de kleermakers," voegde hij er snel aan toe. „Waar zijn ze eigenlijk ondergebracht?"


  „Zoek je de kleermakers?" vroeg Rhun. „Wat vreemd! Waarvoor eigenlijk?"


  „Mijn jakje," zei Taran snel. „Het... het past me niet goed. Ik moet vragen of ze het willen vermaken."


  „Midden in de nacht?" vroeg Rhun met een uitdrukking van verbazing op zijn vollemaansgezicht. „Nou, dat vind ik toch wel eigenaardig!" Hij wees naar een schaduwrijke kant van het kasteel. „De kleermakers zijn daar! Maar ik geloof niet dat ze in een goede bui zullen zijn als je ze uit hun slaap haalt. Kleermakers zijn nogal prikkelbaar, weet je. Ik raad je aan maar liever tot morgen te wachten."


  „Nee, het moet nu worden gedaan," zei Taran, die ongeduldig begon te worden en Rhun kwijt moest zien te raken. De prins haalde zijn schouders op, wenste hem opgewekt goedenacht en wandelde verder. Taran ging naar een groep schuren achter de stallen. Maar ook daar zocht hij vergeefs. Hij besloot ontmoedigd maar weer naar Gurgi te gaan. Opeens bleef hij echter staan. Over de binnenplaats liep een snelle gedaante, niet in de richting van de grote poort maar naar de verst verwijderde hoek van de zware stenen muur.


  Kon Eilonwy misschien aan de oplettendheid van Gurgi zijn ontsnapt? Taran stond op het punt haar te roepen. Hij was echter bang dat hij iedereen in het kasteel wakker zou maken en daarom holde hij achter de gestalte aan. Een ogenblik later leek de gedaante opeens te verdwijnen. Taran liep naar de muur en vond toevallig een nauwe opening, die net groot genoeg was om zich erdoor te wringen. Taran dook door het klimopgordijn dat de spleet verborg en stond opeens buiten het kasteel op een rotsachtige helling die uitkeek over de haven. Nu besefte Taran ook dat de gestalte Eilonwy niet kon zijn... De gedaante was groter en de loop heel anders. Hij hield zijn adem in toen de in een mantel gehulde schaduw nog eens omkeerde om heimelijk een blik naar het kasteel te werpen en het maanlicht even op de trekken van de gestalte viel. Het bleek Magg te zijn.


  Als een spin ging de opperhofmeester snel het pad af. In een opwelling van angst en achterdocht klauterde Taran blindelings over scherpe rotsblokken, terwijl hij zijn best deed zowel snel als onhoorbaar te zijn. Ondanks de heldere nacht was de weg moeilijk te volgen. Telkens bleken er opeens rotsblokken op het pad te liggen die Taran deden struikelen. Hij dacht met verlangen aan het licht van de gouden bol van Eilonwy, terwijl hij achter Magg aan scharrelde in de richting van de slapende haven. Magg was veel eerder dan Taran op de begane grond aangekomen en schuifelde langs de zeewering tot hij aan het uiterste eind bij een grote stapel rotsblokken kwam. Met verrassende behendigheid trok de opperhofmeester zich op, klom eroverheen en verdween weer uit het gezicht. Zonder nog langer voorzichtig te zijn, begon Taran te hollen, omdat hij bang was dat hij het spoor van Magg kwijt zou raken. Het door het maanlicht beschenen water klotste en fluisterde tegen de muur. Tussen de op palen gebouwde pieren bewoog even een schaduw. Taran bleef geschrokken staan en haastte zich toen weer verder. Het moest gezichtsbedrog zijn geweest. Zelfs de rotsen voor hem leken zich als ineengedoken, dreigende beesten te bewegen.


  Taran zette zijn tanden op elkaar en beklom de stapel rotsblokken. In de diepte kolkte het water en sloeg schuimend op de stenen. Terwijl hij zich optrok, hoorde Taran het geluid van de branding. Hij klampte zich op het bovenste punt vast omdat hij Magg niet verder durfde volgen. De opperhofmeester was een paar passen verderop blijven staan, aan de rand van een smalle landtong. Taran zag dat hij neerknielde en een snelle beweging maakte. Een ogenblik later vlamde een lichtschijnsel op. Magg had een fakkel aangestoken, hief hem op en zwaaide het flakkerende licht langzaam heen en weer. Terwijl Taran angstig en verbaasd toekeek, begon ver op zee een klein rood lichtpuntje te gloeien. Dit antwoordsein kon alleen maar van een schip komen, begreep Taran, hoewel hij de afstand of de vorm van het schip niet kon onderscheiden. Magg zwaaide de toorts weer heen en weer, maar nu op een andere manier. Het licht op het schip fonkelde weer op en verdween toen. Magg wierp de fakkel in het zwarte water, waar de vlammen sputterden en doofden. Hij keerde zich om en liep snel terug naar de stapel rotsblokken, waarop Taran zich hield verborgen. In de plotselinge duisternis die na het doven van de toorts was ontstaan, probeerde Taran van de rotsblokken af te klauteren voordat Magg hem zou betrappen, maar hij kon geen steunpunt voor zijn voet vinden. In paniek tastte hij naar een uitstekende rotspunt onder zich, gleed uit en zocht vergeefs naar een ander houvast. Hij hoorde hoe Magg aan de andere kant tegen de blokken opklom en Taran liet zich tussen de stenen Vallen. Krimpend van de felle pijn probeerde hij zich in de schaduw te verbergen. Het hoofd van Magg verscheen net boven de rotsblokken, toen Taran stevig in zijn nek werd gegrepen. Snel trok hij zijn zwaard. Op hetzelfde ogenblik voelde hij een hand op zijn mond die zijn kreet smoorde, en hij werd zacht neergetrokken tussen de stenen, die half in het water lagen. „Maak geen geluid!" Het was de stem van Gwydion, die het bevel siste.


  Taran voelde zich slap van opluchting. Boven hun hoofden liet Magg zich langzaam van de rotsmassa zakken, en op minder dan twaalf passen afstand passeerde hij de twee ineengedoken gestalten. Gwydion, die zich aan de rotsen boven de branding vastklampte, gaf Taran een teken dat hij zich schuil moest houden. Zonder om te kijken, haastte de opperhofmeester zich weer langs de zeewering in de richting van het kasteel. „Grijp hem!" drong Taran aan. „Er ligt ook een schip voor anker. Ik heb gezien hoe hij het een teken gaf. We moeten hem dwingen te vertellen wat hij van plan is.


  Gwydion schudde zijn hoofd. Zijn groene ogen volgden de kleiner wordende gestalte van Magg en hij trok zijn lippen tegen zijn tanden in de scheve glimlach van een sluipende wolf. Hij droeg nog steeds de vodden van de schoenmaker, maar Dyrn-wyn, het zwarte zwaard, hing nu aan zijn gordel. „Laat hem gaan," mompelde hij. „Het spel is nog niet uitgespeeld." „Maar het sein dan," begon Taran weer.


  Gwydion knikte. „Ik heb het ook gezien. Ik heb het kasteel in het oog gehouden sinds ik bij jou ben weggegaan. Hoewel ik een ogenblik geleden vreesde dat een hulpvarkenshoeder in de val zou lopen die ik had opgezet om een verrader te vangen," voegde hij er ernstig aan toe. „Wil je me van dienst zijn? Ga dan naar het kasteel terug en blijf in de buurt van de prinses." „Kunnen we Magg ongehinderd zijn gang laten gaan?" vroeg Taran.


  „Ja, tenminste voor een tijdje," antwoordde Gwydion. „De schoenmaker zal zijn priem spoedig neerleggen en het zwaard opnemen. Blijf tot dan toe zwijgen. Ik wil het plan van Magg niet bederven voor ik er meer van weet."


  „De vissers van Mona hebben een onbeduidende en nieuwsgierige schoenmaker al een deel verteld van wat hij moest weten," ging Gwydion verder. „Het is genoeg om tenminste zeker te zijn van één ding: Achren is aan boord van dat schip." „Ja," bevestigde Gwydion toen hij merkte dat Taran opeens van schrik zijn adem inhield. „Ik vermoedde het al. Achren zou zelf niets tegen Eilonwy durven doen. Het kasteel is sterk en goed bewaakt en alleen verraad kan de poort openen. Achren had een handlanger nodig die haar bevelen opvolgde. Nu weet ik wie dat is."


  Gwydion fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij sprak. „Maar waarom?" mompelde hij, bijna alleen tegen zichzelf. „Er is nog te veel verborgen. Als het is zoals ik vrees..." Hij schudde snel zijn hoofd. „Het bevalt me niets dat we Eilonwy onbewust als lokaas in een val moeten gebruiken, maar het kan nu eenmaal niet anders."


  „We kunnen Magg nog wel in de gaten houden," zei Taran.


  „Maar hoe moet het met Achren?"


  „Ik moet op de een of andere manier proberen zowel haar plan als dat van Magg te ontdekken," antwoordde Gwydion. „Ga nu maar gauw," beval hij. „Misschien zal alles spoedig duidelijk worden. Dat hoop ik maar, want ik zie prinses Eilonwy niet graag lang in gevaar."


  Taran haastte zich om het bevel van Gwydion op te volgen. Hij liet de Prins van Don bij de haven achter en ging zo snel hij kon het kronkelpad naar het kasteel op, vond de spleet in de muur en kwam weer op de donkere binnenplaats terecht. Hij wist dat Eilonwy niet veilig zou zijn, zolang Magg overal in het kasteel vrij kon rondlopen. Maar Magg kon tenminste nog in het oog worden gehouden. Het schip dat in het donker voor anker lag, bezorgde Taran de grootste angst. De herinnering aan de mooie maar meedogenloze Achren kwam weer bij hem op. Hij moest weer denken aan die dag, ver in het verleden, toen hij haar bleke gezicht had gezien en haar stem had gehoord toen ze zo zacht over foltering en dood had gesproken. Het was haar schaduw die achter de verraderlijke opperhofmeester opdoemde. Zachtjes snelde hij over de binnenplaats. Uit een van de kamers straalde een flauw licht. Onopvallend sloop Taran naderbij, ging op zijn tenen staan en keek door het venster. In het schijnsel van een olielamp zag hij de opperhofmeester. Magg klemde een lange dolk in zijn hand, die hij heftig in de lucht rondzwaaide terwijl hij een woest gezicht trok. Na een tijdje verborg hij het wapen tussen zijn kleren, nam een kleine spiegel op, keek glimlachend naar zijn beeld, kneep zijn lippen opeen en bekeek met kennelijk diepe voldoening weer zijn spiegelbeeld. Taran kookte van woede en afschuw, en hij kon zich maar met de allergrootste moeite beheersen. De opperhofmeester trok nog een laatste lelijk gezicht en deed de lamp uit. Taran balde zijn vuisten, keerde zich om en ging het kasteel binnen.


  Voor de kamer van Eilonwy vond hij Gurgi ineengedoken op de plavuizen. Halfslapend keek Gurgi op en sprong overeind. Kaw, die er even verfomfaaid als Gurgi uitzag, haalde zijn kop onder zijn vleugel vandaan.


  „Alles rustig," fluisterde Gurgi. „Ja, ja, waakzame Gurgi is niet bij de deur vandaan geweest. Dappere, slaperige Gurgi behoedt edele prinses tegen kwaad. Zijn arme hoofd is zwaar, maar het knikkebolt niet, o nee!"


  „Je hebt je best gedaan," zei Taran. „Slaap maar, vriend. Ga dat arme zware hoofd maar laten rusten en ik zal hier tot de ochtendschemering blijven waken."


  Terwijl Gurgi geeuwend en in zijn ogen wrijvend de gang uitliep, nam Taran zijn plaats in voor de deur. Hij ging op de plavuizen zitten en met zijn hand aan het zwaard, liet hij zijn hoofd op zijn knieën rusten en vocht tegen zijn eigen vermoeidheid. Ondanks zijn goede voornemens, dommelde hij een of twee keer in, maar schrok telkens weer verschrikt wakker. De gewelfde gang werd langzaam lichter toen het begon te dagen. Tot zijn grote opluchting zag Taran de eerste stralen van het morgenlicht en sloot even zijn ogen. „Taran van Caer Dallben!"


  Hij schrok op, schoot overeind en greep zijn zwaard. In de deuropening stond Eilonwy, die er fris en goed uitgerust uitzag. „Taran van Caer Dallben!" riep ze uit. „Ik struikelde bijna over je. Wat doe je in vredesnaam hier?"


  Taran was zo in de war dat hij alleen maar kon stamelert dat hij de gang gerieflijker vond dan zijn kamer. Eilonwy schudde haar hoofd. „Dat is de malste opmerking die ik vanmorgen heb gehoord," verklaarde ze. „Misschien hoor ik nog iets gekkers, want het is nog vroeg, maar ik betwijfel het toch. Ik begin te geloven dat ik niets begrijp van het gedrag van hulpvarkenshoeders." Ze haalde haar schouders op. „Ik ga nu in elk geval ontbijten. Misschien kun jij dat ook doen, nadat je je gezicht hebt gewassen en je haar hebt gekamd. Het zou je goeddoen. Je ziet er even springerig uit als een kikker met vlooien!" Zonder te wachten tot Taran de slaap uit zijn hoofd had geschud en voor hij haar kon tegenhouden, was Eilonwy al uit de gang verdwenen. Taran volgde haar haastig. Zelfs in de heldere ochtend was het alsof hij schaduwen voelde, die zich als zwarte spinnewebben aan hem vastklampten. Hij hoopte dat Gwydion intussen het plan van Achren had ontdekt. Maar Magg liep nog steeds vrij rond. Taran dacht aan de verborgen dolk van de opperhofmeester, en hij was niet van plan Eilonwy ook maar een ogenblik uit het oog te verliezen.


  „Hallo! Hallo!" Prins Rhun kwam als een duveltje uit een doosje zijn kamer uit op het ogenblik dat Taran door de gang liep. Zijn ronde gezicht glom alsof hij het net had geboend. „Ga je ontbijten?" vroeg de prins, terwijl hij Taran op de schouder klopte. „Goed, dat ben ik ook van plan."


  „Dan zien we elkaar in de Grote Zaal," antwoordde Taran snel, terwijl hij probeerde zich los te schudden uit de vriendelijke greep van Rhun.


  „Verbazend, hoeveel honger een mens 's nachts toch krijgt," ging prins Rhun verder. „O, tussen haakjes, ben je er nog in geslaagd de kleermakers te wekken?"


  „Kleermakers?" vroeg Taran ongeduldig. „Welke kleermakers? O ... ja, ja, ze hebben gedaan wat ik verlangde," voegde hij er snel aan toe terwijl hij door de gang tuurde.


  „Geweldig!" riep Rhun uit. „Ik wilde dat ik ook zo had geboft. Weet je dat die schoenmaker mijn sandalen niet eens heeft afgemaakt? Hij was nog maar net begonnen en toen ging hij er opeens vandoor. Ik heb hem niet meer gezien." „Misschien had hij iets belangrijkers te doen," antwoordde Taran. „Net zoals ik op het ogenblik..."


  „Wat kan er voor een schoenmaker nu belangrijker zijn dan schoenen maken?" vroeg Rhun. „Hoewel..." Hij knipte even met zijn vingers. „Ja, ik wist dat er nog iets was. Ik heb mijn mantel vergeten. Wacht even, ik blijf maar een momentje weg." „Prins Rhun," riep Taran uit. „Ik moet naar prinses Eilonwy toe." „We gaan meteen naar de Grote Zaal," riep Rhun vanuit zijn kamer. „O, verdorie! Daar knapt de riem van mijn sandaal! Ik wilde dat die schoenmaker zijn werk had afgemaakt!" Taran verliet de Prins van Mona, die nog steeds in zijn kamer alles overhoop haalde, en holde bezorgd naar de Grote Zaal. Koning Rhuddlum en koningin Teleria zaten al aan tafel. Zoals altijd was de koningin omringd door haar hofdames. Taran keek snel om zich heen. Magg, die gewoonlijk ook aanwezig was, bleek nu niet op zijn plaats. Evenmin was Eilonwy ergens te bekennen.


  Hoofdstuk 5


  DE EED


  „Waar is Eilonwy?" riep Taran uit toen koning Rhuddlum en koningin Teleria hem verbaasd aanstaarden. „Waar is Magg? Hij is er met haar vandoor! Sire, ik smeek u, roep uw wacht! Help me haar terug te vinden. Het leven van Eilonwy is in gevaar!" „Wat?" grinnikte koningin Teleria. „Magg? Met de prinses? Je bent van streek, jongeman. Misschien is de zeelucht — beef niet zo en sta niet met je armen te zwaaien — naar je hoofd gestegen. Omdat iemand niet aan het ontbijt is, betekent dat nog niet dat ze in levensgevaar is. Wel, mijn beste?" vroeg ze terwijl ze zich tot de koning wendde.


  „Dat kan ik me nauwelijks voorstellen, lieve," antwoordde Rhuddlum. „Dat is een zware beschuldiging van een trouwe dienaar," voegde hij er aan toe, terwijl hij Taran ernstig aankeek. „Waarom beschuldig je hem?"


  Even bleef Taran verbijsterd staan. Gwydion had hem geheimhouding laten beloven. Maar nu Magg had toegeslagen, moest het geheim dan nog langer worden bewaard? Hij nam een snel besluit en liet een stroom van woorden over zijn lippen komen, terwijl hij haastig en vaak verward vertelde, wat er allemaal was gebeurd sinds de vrienden in Dinas Rhydnant waren aangekomen.


  Koningin Teleria schudde haar hoofd. „Die schoenmaker, vermomd als prins Gwydion — of was het net andersom — en schepen met heksen en fakkeltekens... Alles bij elkaar is het wel het vreemdste verhaal dat ik ooit heb gehoord, jongeman." „Inderdaad heel vreemd," zei koning Rhuddlum. „Maar we zullen gauw genoeg achter de waarheid komen. Haal de schoenmaker, dan kunnen we meteen zien of hij de prins van Don is." „Prins Gwydion is op zoek naar Achren," riep Taran uit. „Ik heb u de waarheid verteld. Als het niet zo is, kunt u me doden. Wilt u een bewijs voor mijn woorden? Haal dan uw opperhofmeester!"


  Koning Rhuddlum fronste zijn wenkbrauwen. „Het is inderdaad


  vreemd dat Magg niet hier is," gaf hij toe. „Goed dan, Taran van Caer Dallben. Hij zal worden gehaald en jij kunt in zijn aanwezigheid je hele verhaal nog eens vertellen." Hij klapte in zijn handen en beval een dienaar de opperhofmeester te roepen. Krankzinnig van ongerustheid wachtte Taran, terwijl hij wist dat de tijd voorbijgleed en elk oponthoud Eilonwy misschien het leven kon kosten. Hij raakte bijna buiten zichzelf toen de dienaar tenslotte terugkwam met de boodschap dat Magg blijkbaar niet in het kasteel was en dat Eilonwy evenmin ergens was te bekennen. Terwijl koning Rhuddlum aarzelde, omdat hij nog steeds niet veel begreep van de woorden van Taran, kwamen Gurgi, Kaw en Fflewddur de Grote Zaal binnen. Taran holde naar ze toe.


  „Magg! Die smerige spin!" riep de liedjeszanger uit zodra Taran had verteld wat er was gebeurd. „Grote Belin, ze is samen met hem weggereden! Ik zag ze door de poort draven. Ik riep haar nog, maar ze hoorde me niet. Ze leek erg opgewekt. Ik had er geen idee van dat er iets mis was. Maar ze zijn weg en langzamerhand al een hele tijd!"


  Koningin Teleria werd doodsbleek. De hofdames snakten angstig naar adem. Koning Rhuddlum sprong overeind. „Je hebt de waarheid gesproken, Taran van Caer Dallben." De koning ging snel de Grote Zaal uit en riep de wacht. De vrienden haastten zich achter hem aan. Op de bevelen van de koning vlogen de stallen open en een paar minuten later was de binnenplaats vol hinnekende paarden en schreeuwende krijgslieden. Prins Rhun kwam de binnenplaats opgeslenterd en keek verbaasd naar de drukte.


  „Hallo! Hallo!" riep hij tegen Taran. „Is dit een jachtgezelschap? Een geweldig idee! Ik hou wel van een fijne ochtendrit." „Een jacht op je opperhofmeester, die verrader," zei Taran terwijl hij Rhun opzij duwde en naar koning Rhuddlum ging. „Sire, wie voert de mannen aan? Vergun ons dat we hem onze diensten aanbieden."


  „Het spijt me het te moeten zeggen, maar mijn aanvoerder is niemand anders dan Magg zelf," antwoordde de koning. „We hebben op Mona nooit oorlog gevoerd en we hadden dus geen aanvoerder nodig, daarom leek het ons volkomen juist om Magg de eretitel te geven. Ik zal de speurtocht zelf leiden. Wat jullie betreft... ja, help ons in elk geval met wat er ook moet worden gedaan."


  Terwijl koning Rhuddlum ervoor zorgde dat de mannen zich opstelden, gingen Taran en zijn vrienden snel aan het werk, trokken zadelriemen strakker aan en verdeelden de wapens uit het arsenaal. Taran zag dat prins Rhun een bont paard met een holle rug was bestegen, dat maar in kringen bleef ronddraaien ondanks de pogingen van de prins om het dier in zijn macht te krijgén. Fflewddur en Gurgi leidden drie paarden uit de stallen. Taran keek even naar de dieren en voelde zich wanhopig worden, want ze leken lusteloos en zwak, zodat hij verlangde naar de snelvoetige Melynlas, die nu vredig in Caer Dallben graasde. Koning Rhuddlum nam Taran bij zijn arm en trok hem snel een lege stal binnen. „Wij moeten eens met elkaar praten," zei de koning vlug. „De mannen staan klaar en ze zijn in twee groepen verdeeld. De ene zal ik over het land ten zuiden van de rivier de Alaw leiden. Jij en je vrienden rijden met mijn zoon mee, die de speurtocht in de heuvels van Parys, ten noorden van de Alaw zal aanvoeren. Het is over hem, dat ik je wilde spreken." „Voert prins Rhun het bevel?" viel Taran uit. „Waarom niet, Taran van Caer Dallben?" vroeg de koning scherp. „Je trekt de bekwaamheid van prins Rhun toch niet in twijfel?"


  „Bekwaamheid!" riep Taran verontwaardigd uit. „Die heeft hij niet! Het leven van Eilonwy staat op het spel. Onze taak moet zonder uitstel of oponthoud worden uitgevoerd. Het bevel geven aan een onhandige dwaas? Hij kan zijn sandaalriemen nauwelijks dichtknopen, laat staan een paard berijden of een zwaard hanteren! De reis naar Mona heeft me al meer dan genoeg getoond. Kies een van uw leenheren, een krijgsman, een houtvester, iedereen behalve Rhun..." Hij zweeg opeens. „Ik heb Dallben gezworen Eilonwy te beschermen en ik zeg wat ik op mijn hart heb. Als ik mijn mond hield, zou ik mijn plicht verzaken. Als ik voor mijn woorden moet boeten, dan kan ik er niets aan doen."


  „Weer spreek je de waarheid," antwoordde koning Rhuddlum. „Maar jij bent niet degene die daaronder lijdt, maar ik!" Hij legde zijn hand op de schouder van Taran. „Denk je dat ik mijn eigen zoon niet ken? Je oordeel was juist. Maar ik weet ook dat Rhun nog veel moet leren voor hij een man en koning is. Je gaat gebukt onder de last van je eed aan Dallben. Ik vraag je nog een andere taak op je schouders te nemen."


  „Je dappere daden zijn ook in Mona bekend geworden," ging koning Rhuddlum door. „En ik heb zelf gezien dat je een eerlijke, moedige jongen bent. Ik vertel je nu in vertrouwen het volgende: Mijn opperstalmeester is een ervaren spoorzoeker; hij rijdt met jullie groep mee en in feite heeft hij de leiding van de tocht. Prins Rhun voert alleen maar in naam het bevel, omdat de manschappen nu eenmaal verwachten dat iemand van het koninklijk huis ze aanvoert. Ik zou je mijn zoon willen toevertrouwen en smeek je ervoor te zorgen dat hem niets overkomt." De koning glimlachte triest. „En ook dat hij zich niet al te belachelijk maakt. Hij moet nog veel leren en misschien kan hij dat van jou leren. Eens moet hij koning van Mona zijn, en ik hoop dat hij rechtvaardig en wijs zal heersen, samen met zijn koningin Eilonwy."


  „Eilonwy!" riep Taran uit. „Moet ze trouwen met Rhun?" „Ja," antwoordde koning Rhuddlum. „Als de prinses meerderjarig is, wensen we dat ze samen zullen trouwen." „Prinses Eilonwy," mompelde Taran van streek. „Weet ze hier iets vanaf?"


  „Nog niet, net zo min als mijn zoon," zei koning Rhuddlum.


  „Eilonwy moet de tijd krijgen om gewend te raken aan Mona en onze gebruiken hier. Maar ik weet zeker dat alles tot ieders tevredenheid en geluk kan worden geregeld. Tenslotte is ze een prinses en Rhun van koninklijken bloede."


  Taran boog zijn hoofd. Het verdriet in zijn hart belette hem te spreken.


  „Wat zeg jij ervan, Taran van Caer Dallben?" vroeg koning Rhuddlum. „Wil je me beloven voor mijn zoon te zorgen?" Taran kon de drukte op de binnenplaats horen en ook de stem van Fflewddur, die zijn naam riep. Toch bereikten de geluiden hem alsof ze van heel veraf kwamen. Hij bleef zwijgen en dacht met neergeslagen ogen na.


  „In dit geval spreek ik niet als vorst tegen een leenman," voegde koning Rhuddlum er nog aan toe. „Ik spreek als een vader die van zijn zoon houdt." Hij zweeg en keek aandachtig naar Taran. Tenslotte keek Taran de koning aan. „Ik wil u dit wel beloven: Uw zoon zal niets overkomen, zolang het in mijn macht ligt hem tegen gevaar te beschermen," zei hij langzaam terwijl hij zijn hand op zijn zwaard legde. „Ik zweer op mijn leven dat ik over hem zal waken."


  „Ik dank je, Taran van Caer Dallben," zei koning Rhuddlum. „Ga nu en help ons prinses Eilonwy te vinden en veilig terug te brengen."


  De liedjeszanger en Gurgi waren al opgestegen toen Taran snel de stal uitkwam. Verdrietig steeg hij op zijn paard en Kaw vloog naar hem toe en ging op zijn schouder zitten. Prins Rhun was er eindelijk in geslaagd zijn paard de baas te worden en schreeuwde nu bevelen, die zoals gebruikelijk werden genegeerd.


  Terwijl de groepen de poort uitreden, tilde Taran Kaw van zijn schouder. „Kun jij haar vinden? Ga haar zoeken en kijk overal goed, vriend," mompelde hij terwijl de kraai zijn kop scheef hield en Taran met pientere ogen aankeek. Taran zwaaide zijn arm in de lucht en Kaw vloog snel weg. Met klapwiekende vleugels beschreef de kraai een paar cirkels boven hun hoofden, steeg steeds hoger en verdween tenslotte uit het gezicht. „Ja, ja!" riep Gurgi uit terwijl hij met zijn armen zwaaide. „Ga loeren en loeren! Leid ons naar die slechte hofmeester!" „Hoe eerder, hoe liever!" riep Fflewddur uit. „Ik kan het ogenblik gewoon niet afwachten waarop ik die hooghartige spin kan grijpen. Hij zal kennis moeten maken met de woede van een Fflam!"


  Taran keek achterom en zag hoe de groep van koning Rhuddlum het kasteel uitkwam en in zuidelijke richting wegtrok. Het gezicht van Taran stond strak en grimmig terwijl hij zwijgend naast Fflewddur voortreed. Aan het hoofd van hun groep leidde de opperstalmeester de manschappen naar de hoger gelegen terreinen van Dinas Rhydnant en beval de verkenners naar sporen te zoeken.


  „Wees maar niet bang," zei de liedjeszanger geruststellend tegen Taran. „We zullen Eilonwy voor het avond wordt weer veilig naar het kasteel terugbrengen en we kunnen dan feestvieren om de goede afloop van dit avontuur. Ik beloof je een nieuw lied over deze tocht!"


  „Maak er maar een lied van ter ere van een verloving," zei Taran bitter. „Zing maar over het huwelijk van de Prins van Mona." „Rhun?" vroeg Fflewddur verbaasd. „Gaat hij trouwen? Daar wist ik niets van. Dat is nu het nadeel als je in de stallen in plaats van in het kasteel wordt ondergebracht, je mist al de nieuwtjes en de roddeltjes. Prins Rhun, zo zo! Wie wordt zijn bruid?" Verdrietig vertelde Taran de liedjeszanger alles over de plannen van koning Rhuddlum en over de eed die hij had afgelegd om Rhun te beschermen.


  „O, waait de wind uit die hoek?" zei Fflewddur toen Taran weer zweeg. Hij keek snel even naar de jongen. „Vreemd, ik had altijd gehoopt dat als Eilonwy zich zou verloven, dat het... tja, ik wilde maar zeggen dat ik had verwacht dat ondanks jullie gekibbel en gekrakeel..."


  „Je hoeft niet met me te spotten!" viel Taran uit terwijl hij vuurrood werd. „Eilonwy is een prinses uit het Huis Llyr. Je weet dat ik mijn eigen plaats ken. Ik heb nooit op iets dergelijks! durven hopen. Het is niet meer dan passend dat Eilonwy zichi verlooft van iemand van haar eigen stand." Hij rukte boos aam de teugels en draafde van de liedjeszanger vandaan. „Dat zeg je, dat zeg je," mompelde Fflewddur terwijl hij ook zijm paard aanspoorde. „Kijk maar eens wat dieper in je eigen hart., Misschien ontdek je dan dat je eigenlijk iets heel anders denkt."' Taran hoorde het niet, gaf zijn paard de sporen en voegde zich; bij de manschappen.


  De groep trok naar het noorden over de lagere hellingen van de heuvels van Parys en werd toen in kleinere ploegen verdeeld, die elk een bepaald stuk grond zouden afzoeken. De manschappen verspreidden zich en trokken in lange rijen voort terwijl ze elke mogelijke schuilplaats zorgvuldig onderzochten. Toch ging de morgen voorbij, het werd middag en nog steeds vonden ze geen spoor van de opperhofmeester of Eilonwy. Tussen de groene, zachtglooiende hellingen liepen kiezelpaden waarover Magg kon zijn gevlucht en waar geen zichtbare sporen achterbleven, zelfs niet voor de meest ervaren spoorzoeker. Taran begon de moed te verliezen en hij kon de angst niet van zich afzetten dat hij zich aan een valse hoop vastklampte en dat Eilonwy misschien in een heel andere richting was meegenomen. Van tijd tot tijd speurde hij de lucht af naar Kaw, die misschien terug zou komen met nieuws over de prinses, Taran wist dat Gwydion de enige was die misschien het plan van Achren kon ontdekken. Magg was de sleutel, maar de opperhofmeester had zo snel gehandeld dat hij nu misschien al buiten het bereik van de zoekende groepen was. Taran verdubbelde zijn pogingen om een gebroken takje, een losse steen of wat dan ook Ie vinden, dat hem naar Eilonwy kon brengen voor de schemering een eind zou maken aan het zoeken van die dag. t.nigi, die dicht bij hem in de buurt reed, riep hem opeens. .Kijk, kijk! Edele prins rijdt alleen weg, te ver het bos in! Hij zal verdwalen! Zijn opgewekte hallo zal nog triest kreunen en steunen worden!"


  Taran was van zijn paard gestegen om de grond te onderzoeken omdat hij meende een mogelijk spoor te hebben gevonden. Hij keek nog net bijtijds op om prins Rhun over de top van een lage heuvel te zien wegdraven. Hij riep hem, maar Rhun was al te ver om hem nog te kunnen horen, of, wat waarschijnlijker was volgens Taran, Rhun deed maar alsof hij niets hoorde. Taran sprong op zijn paard en probeerde de prins in te halen. Tot nu toe was het hem goed gelukt de prins doorlopend in het oog te huden, maar toen Taran op de top van de heuvel kwam, was Rhun intussen verdwenen in de schaduwen van een elzenbosje. Fflewddur reed over de snel donker wordende weide naderbij en Taran die telkens weer de naam van Rhun riep. Hij wenkte de liedjeszanger en Gurgi.


  "De ellendige spin is ons vandaag ontsnapt," riep de liedjeszanger boos uit, toen zijn paard de helling met moeite had beklommen. „Maar morgen zullen we hem weten te vinden en dan zal Eilonwy weer in veiligheid zijn. Voor zover ik de prinses ken, zal Magg er nu al spijt van hebben gekregen haar te hebben meegenomen. Ze is zelfs aan handen en voeten gebonden, meer waard dan een dozijn manschappen!" Ondanks de dappere woorden van de liedjeszanger, bleef zijn gezicht zorgelijk. „Kom," zei Fflewddur, „de opperstalmeester roept zijn mannen terug. We moeten ons kamp bij de groep opslaan." Terwijl de liedjeszanger sprak, hoorde Taran de vage klanken van een hoornsignaal. Hij fronste zijn wenkbrauwen. „Ik durf prins Rhun niet alleen door de bossen te laten dwalen." „In dat geval moeten we hem zo gauw mogelijk zien terug te vinden," antwoordde Fflewddur met een blik naar de ondergaande zon. „Een Fflam heeft een scherpe blik, maar als het niet strikt noodzakelijk is loop ik toch liever niet struikelend in het donker door de bossen."


  „Ja, ja, zoek goed en met spoed!" riep Gurgi. „Zie angstige schaduwen en dappere maar voorzichtige Gurgi weet niet wat voor kwaad ze verbergen."


  De vrienden reden snel naar het elzenbosje, waar Taran zeker verwachtte de prins te zullen vinden. Toen ze de bomen echter hadden bereikt en ze geen spoor van hem ontdekten, begon Taran zich toch ernstig bezorgd te maken. Hij riep vergeefs de naam van de prins, maar het enige antwoord was de echo. „Hij kan niet verweg zijn gereden," zei hij tegen de liedjeszanger. „Zelfs Rhun heeft wel zoveel verstand dat hij in de schemering niet verder rijdt."


  De duisternis daalde over het bos. De paarden, die meer gewend waren aan hun rustige stallen in Dinas Rhydnant dan aan de bossen van Mona, trappelden angstig en werden schichtig bij iedere struik die in de wind bewoog. De vrienden waren wel gedwongen af te stijgen en te voet verder te gaan, terwijl ze de schuwe paarden aan de teugel meevoerden. Taran was langzamerhand erg ongerust geworden. Wat een eenvoudige zaak had geleken, begon er nu ernstig uit te zien. „Hij kan misschien van zijn paard zijn gevallen," zei Taran. „Wellicht ligt hij ergens gewond of bewusteloos."


  „„Dan stel ik voor dat we naar de rest van de groep teruggaan en hulp halen," zei Fflewddur. „Hoe meer ogen, hoe beter in deze schemering."


  „We zouden te veel tijd verliezen," antwoordde Taran terwijl hij zich een weg baande door het kreupelhout. Gurgi volgde hem terwijl hij zachtjes jammerde. Aan de langzaam hellende grond merkte Taran dat ze weer op een heuvel waren. Ze hoorden niets anders dan het zwiepen van de takken als de ze de struiken opzij duwden, en het geklak van de paardehoeven op de kiezelpaden. Opeens bleef Taran stilstaan en zijn hart begon angstig te bonzen. Hij had een glimp van een beweging opgevangen. Het had maar een ogenblik geduurd en was niet veel meer dan een schaduw in een schaduw geweest. Hij zette zijn angst van zich af en drong verder het bos in. De paarden werden nog schuwer dan ze al waren, en het dier van Taran legde zijn oren in de nek en liet een angstig gehinnik horen. Ook Gurgi voelde dat er iets of iemand in de buurt moest zijn. De haren van het angstige schepsel stonden recht overeind en hij begon klaaglijk te jammeren. „Arme Gurgi zal iets ergs overkomen! O, goede meester, bescherm het zwakke hoofd van Gurgi tegen gevaar!"


  Taran trok zijn zwaard en terwijl de vrienden herhaaldelijk achteromkeken in het donker, haastten ze zich voort. Dit keer aarzelden de paarden niet maar ze drongen zo wanhopig snel verder in het bos door dat ze de liedjeszanger bijna meesleurden. „Grote Belin!" protesteerde Fflewddur, die tegen een boom was aangeslingerd en zijn lier nu met moeite uit de takken van een struik losmaakte. „Wacht toch even! Dadelijk moeten we niet alleen prins Rhun maar ook onze eigen paarden nog gaan zoeken!"


  Taran slaagde er met veel moeite in de dieren te kalmeren, die nu geen stap meer wilden verzetten. Ondanks vriendelijke woordjes, rukken en trekken bleven de paarden stokstijf en met trillende flanken staan. Taran was zelf doodop en hij liet zich op de grond vallen.


  „We zoeken maar blindelings en dat heeft geen zin meer," zei hij. „Je had gelijk," zei hij nadat hij zich tot Fflewddur had gewend. „We hadden terug moeten keren. Ik had gehoopt tijd te sparen, maar die hebben we nu verspild en elk ogenblik oponthoud maakt het gevaar voor Eilonwy groter. Nu is prins Rhun verdwaald... en voor zover we weten, geldt dat ook voor Kaw."


  „Ik ben bang dat je gelijk hebt," zuchtte Fflewddur. „En tenzij jij of Gurgi weet waar we zijn, vrees ik dat we zelf ook zijn verdwaald."


  Hoofdstuk 6


  DE DRANKJES VAN GLEW


  Na die woorden begon Gurgi te jammeren, hield zijn hoofd vast en wiegde wanhopig heen en weer. Taran zette zijn eigen wanhoop zo goed hij kon van zich af en probeerde het geschrokken schepsel te kalmeren.


  „We kunnen niets anders doen dan wachten tot het licht wordt," zei Taran. „De opperstalmeester kan niet ver van ons vandaan zijn. We moeten hem dan zo gauw mogelijk zien te vinden en het zoeken naar Eilonwy moet beslist worden voortgezet. Ik zal prins Rhun zoeken," voegde hij er bitter aan toe. „Ik heb beloofd hem tegen gevaren te beschermen en ik kan dus niets anders doen. Maar als ik hem vind, voeg ik me op de een of andere manier weer bij de groep."


  Daarna zweeg hij en boog zijn hoofd. Fflewddur keek hem aandachtig aan. „Verlies de moed niet," zei de liedjeszanger rustig. „Magg zal ons niet ontkomen. Ik geloof niet dat hij Eilonwy kwaad wil doen, maar haar alleen naar Achren wil brengen. En we krijgen hem beslist te pakken voor hem dat zal lukken. Ga nu maar rusten, Gurgi en ik zullen de wacht houden." Taran was te moe om nog bezwaren te opperen. Hij strekte zich op de grond uit en legde zijn mantel over zich heen. Hij had zijn ogen nog niet gesloten of hij werd weer gekweld door de angst voor Achren. De hooghartige koningin zou uit haat en wrok de vrienden beslist doden als ze in haar handen vielen. En Eilonwy?


  Hij durfde zich niet voor te stellen wat er kon gebeuren als ze in de macht van Achren raakte. Toen hij tenslotte in slaap viel, bleven zijn zorgen als een molensteen op hem drukken. De zon was nauwelijks opgegaan toen Taran verschrikt zijn ogen opende. Fflewddur schudde hem door elkaar. Het gele haar van de liedjeszanger piekte verward naar alle kanten, zijn gezicht was bleek van moeheid, maar hij grinnikte breed. „Goed nieuws!" riep hij uit. „Gurgi en ik zijn zelf aan het spieden en speuren gegaan. We waren niet zo volkomen de weg kwijt, als we dachten. Het blijkt dat we in een kringetje hebben rondgelopen. Kijk zelf maar!"


  Taran sprong overeind en volgde de liedjeszanger naar een lage heuvelrug. „Je hebt gelijk. Daar is het elzenbosje. Het moet hetzelfde zijn! En daar... ik herinner me die omgevallen boom waar ik Rhun uit het oog verloor. Kom mee," voegde hij eraan toe, „we rijden er samen heen en dan moet jij verder gaan en de rest van de groep inhalen "


  Haastig stegen de vrienden op en spoorden hun paarden aan in de richting van het bosje. Voor ze het echter bereikten, steigerde het paard van Taran opeens en week naar links uit. Uit de beschutting van de bomen op de helling van de heuvel klonk een luid gehinnik. Verbaasd liet Taran de teugels vieren, zodat het paard uit eigen beweging op het geluid kon afgaan. Even later ontdekte hij onder het gebladerte een glimp van een bleke gestalte. Toen hij naderbij kwam, herkende hij het gevlekte paard van Rhun.


  „Kijk daar eens!" riep hij tegen Fflewddur. „Rhun moet hier wel in de buurt zijn. We moeten hier vannacht zijn langsgekomen." Hij hield de teugels in en sprong van zijn paard. Zijn blijdschap verdween op slag. Van een ruiter was niets te bekennen. Het paard stond alleen, en zodra het de andere dieren opmerkte hief het zijn hoofd op, schudde zijn manen en hinnikte angstig. Taran vreesde het ergste en liep snel verder, terwijl Fflewddur en Gurgi afstegen en hem vlug volgden. Opeens bleef Taran staan. Voor hem op een open plek stond iets dat op het eerste gezicht op een geweldige strooien bijenkorf leek. Fflewddur had hem intussen ingehaald. Taran hief waarschuwend zijn hand op en ging heel voorzichtig naar de vreemde hut toe. Hij zag nu dat het kegelvormige rieten dak op verschillende plaatsen grote gaten vertoonde. Ruwe opgestapelde stenen vormden een lage zijmuur, waarvan een van de hoeken was ingestort. Er waren geen ramen en de enige zware deur hing helemaal scheefgezakt aan leren scharnieren. Hij deed nog een paar stappen. De gaten in het riet staarden hem als blinde ogen aan.


  Fflewddur keek eens om zich heen. „Ik voel er weinig voor om op die deur te gaan kloppen," fluisterde hij. „Of om wie daar dan ook mogen wonen, te vragen of ze toevallig de Prins van Mona hebben gezien. Dit lijkt me trouwens een plek die zelfs Rhun liever zou vermijden, maar ik veronderstel dat er toch niets anders zal opzitten dan dat we aankloppen." Op dat ogenblik werd de deur echter van binnenuit geopend. Gurgi uitte een kreet van schrik en bracht zich snel in veiligheid door in een boom te klimmen. De hand van Taran vloog naar zijn zwaard.


  „Hallo! Hallo!" Prins Rhun stond stralend op de drempel. Hij zag er nog een beetje slaperig uit maar leek volkomen ongedeerd en helemaal de oude. „Ik hoop dat jullie iets te eten bij je hebben," voegde hij eraan toe terwijl hij opgewekt in zijn handen wreef. „Ik sterf bijna van de honger. Hebben jullie ook gemerkt hoeveel eetlust je krijgt van de buitenlucht? Het is verbazingwekkend!"


  Taran staarde Rhun sprakeloos aan. „Kom binnen, kom binnen!" vervolgde Rhun. „Je zult verbaasd staan hoe gerieflijk het hier is. Verrassend knus. Waar hebben jullie de nacht doorgebracht? Ik hoop dat jullie net zo goed hebben geslapen als ik. Je kunt je niet voorstellen ..."


  Taran kon zich niet langer beheersen. „Wat heb je gedaan?" viel hij tegen de prins uit. „Waarom heb je de groep verlaten? Je mag van geluk spreken dat je niets ergers is overkomen dan dat je verdwaald bent geraakt!"


  Prins Phun knipperde met zijn oogleden en zag er verbluft uit. „De groep verlaten?" vroeg hij. „Maar dat heb ik niet gedaan, tenminste niet met opzét, begrijp je. Het gebeurde bij toeval, omdat ik van mijn paard viel en het dier overal moest gaan zoeken tot ik het hier in de buurt van de hut terugvond. Intussen was het bijna donker geworden en ik ben dus maar gaan slapen. Dat was alleen maar verstandig, of niet soms? Ik bedoel, waarom zou je in de open lucht gaan slapen als je een dak boven je hoofd kunt vinden? Wat dat verdwalen betreft," ging Rhun door, „krijg ik de indruk dat jullie degenen zijn die verdwaald raakten. Tenslotte gaat de groep daarheen waar ik ga, als je begrijpt wat ik bedoel. Uiteindelijk voer ik het bevel..." „Ja, jij voert het bevel omdat je daarvoor als koningszoon in de wieg bent gelegd," viel Taran uit, maar hij hield opeens weer zijn mond. Bijna had hij verraden dat hij koning Rhuddlum had beloofd deze onverstandige prins te zullen beschermen. „Prins Rhun," zei hij koeltjes, „het is niet nodig ons eraan te herinneren dat we naar jouw bevelen moeten luisteren, maar in je eigen belang raad ik je aan bij ons in de buurt te blijven." „Bovendien is het beter als je geen vreemde hutten binnengaat," bracht Fflewddur in het midden. „De laatste keer dat mij dat is overkomen, werd ik bijna in een pad veranderd." De liedjeszanger schudde zijn hoofd. „Je kunt hutten beter vermijden," voegde hij eraan toe. „Je weet nooit in wat voor onaangename omstandigheden je terechtkomt... en als je dat toch ontdekt, is het al te laat."


  „Veranderd in een pad?" riep Rhun uit die helemaal niet ontstemd was. „Zeg, dat zou heel interessant kunnen zijn. Dat zou ik ook weieens willen proberen. Maar we hoeven ons niet ongerust te maken. Hier woont niemand meer en de hut moet al heel lang verlaten zijn."


  „Kom in elk geval toch maar gauw mee," zei Taran, terwijl hij besloot prins Rhun geen ogenblik meer uit het gezicht te verliezen. „We moeten naar de anderen toe. We hebben nog een hele rit voor de boeg als we ze willen inhalen." „Ik kom meteen!" zei Rhun, die niets anders dan zijn hemd droeg. „Ik zal even mijn spullen bijeenpakken." Gurgi was intussen weer uit de boom geklauterd. Zijn nieuwsgierigheid werd zijn voorzichtigheid de baas en hij liep over de open plek naar de hut, stak zijn hoofd door de deur en verdween tenslotte met Rhun naar binnen. Fflewddur en Taran, die ongeduldig waren geworden, volgden hen.


  Taran merkte dat alles precies zo was als de prins had verteld. Op de houten tafels en banken lag een dikke laag stof. In een van de hoeken had een spin een groot web gemaakt, maar zelfs dat was. verlaten. In de haard lagen de verkoolde resten van een lang geleden gedoofd vuur. Er stonden een aantal droge en lege potten en pannen. Aarden schalen en hoge flessen waren gehavend of gebroken over de grond verspreid. Door de gaten in het dak waren de bladeren van meer dan één herfst gevallen, zodat een stoel, waarvan de poten waren gebroken, bijna onder de dorre blaren was bedolven. Het was doodstil in de hut, de geluiden van het bos waren hier niet te horen. Taran bleef stil staan en voelde zich niet op zijn gemak, terwijl prins Rhun zijn eigendommen bij elkaar zocht.


  Gurgi keek geboeid naar al die vreemde scherven, brokken en voorwerpen en begon er meteen in te snuffelen. Opeens uitte hij een kreet van verrassing. „Kijk! Kijk eens!" riep hij terwijl hij een bundel gehavend perkament omhooghield. Taran knielde naast Gurgi neer en bekeek de verfomfaaide papieren. Hij besefte dat de veldmuizen het bundeltje perkament al een tijd geleden ontdekt moesten hebben. De hoeken van de : bladzijden waren afgeknaagd en heel wat vellen waren door de regen doorweekt en gevlekt. Er waren nog maar een paar onbeschadigde bladzijden, die met een fijn handschrift waren bedekt. Alleen onderaan het stapeltje vond Taran bladen die nog I volkomen gaaf waren. Ze waren zorgvuldig in leer gebonden tot een soort boek. De bladzijden hadden een glad oppervlak. Prins Rhun, die zijn zwaard nog steeds niet had aangegord, kwam even over de schouder van Taran kijken. „Zeg, wat heb je daar?" riep hij uit. „Ik heb er geen idee van wat het is, maar het ziet er interessant uit. Is het niet een leuk boekje? Ik zou het zelf graag willen hebben om allerlei dingen op te schrijven die ik moet onthouden."


  „Prins Rhun," zei Taran terwijl hij het onbeschadigde boek aan de Prins van Mona gaf, die het in zijn jakje stopte, „geloof me, als ik je ook maar op de een of andere manier kan helpen iets te onthouden, dan sta ik het boekje graag aan je af." Hij boog zich weer naar de andere perkamenten en bekeek ze aandachtig. „De muizen en het weer hebben er wel voor gezorgd dat er niet veel meer uit dit gekrabbel valt op te maken. Het lijkt wel of er geen begin en geen eind aan is, maar ik meen er toch uit te begrijpen dat het de recepten van toverdranken zijn." „Toverdranken?" riep Fflewddur uit. „Grote Belin, die kunnen we al helemaal niet gebruiken!"


  Taran ging desondanks door met het bekijken en het sorteren van de bladzijden. „Wacht eens, ik geloof dat ik de naam heb gevonden van wie dit allemaal ook geschreven mag hebben. Het lijkt op iets van Glew. En de dranken moeten je, volgens hetgeen hier staat..." Hij haperde en keek ongerust naar Fflewddur „...ze moeten je groter maken. Wat kan dat betekenen?" „Wat zeg je daar?" vroeg de liedjeszanger. „Groter? Weet je zeker dat je het niet verkeerd hebt gelezen?" Hij pakte de bladzijden uit de hand van Taran en bekeek ze zelf zorgvuldig. Toen hij klaar was, floot hij zachtjes.


  „Tijdens mijn zwerftochten heb ik heel wat geléerd," zei Fflewddur. „Een van de dingen die ik leerde, was dat je je neus niet in vreemde zaken moet steken. Ik vrees dat dit nu precies is wat die Glew heeft gedaan. Hij zocht inderdaad een middeltje om zich groter en sterker te maken. Als dat de laarzen van Glew zijn," voegde hij eraan toe terwijl hij naar een hoek van de hut wees, „dan had hij dat middel hard nodig, want hij moet een klein kereltje zijn geweest."


  Half verborgen onder de dode bladeren lag een paar omgevallen laarsjes. Ze waren nauwelijks groot genoeg voor een kind en Taran vond ze nogal zielig.


  „Hij heeft zich veel moeite getroost, dat moet ik wel van hem zeggen," ging Fflewddur verder. „Hij beschrijft alles wat hij doet en noteert al zijn recepten heel zorgvuldig en netjes. Wat zijn benodigdheden betreft," zei de liedjeszanger terwijl hij een lelijk gezicht trok, „daaraan wil ik liever niet meer denken." „Zeg eens," viel prins Rhun hem in de rede. „Misschien kunnen we die recepten zelf eens proberen. Het is wel interessant om te zien wat er zou gebeuren."


  „Nee, nee!" riep Gurgi uit. „Gurgi wil niet proeven van kooksels en stooksels!"


  „Ik evenmin!" zei Fflewddur. „Ik denk trouwens dat Glew zelf er ook niet veel voor heeft gevoeld. Hij wilde zijn eigen drankjes natuurlijk niet drinken voor hij wist dat ze zouden werken, en dat kan ik hem in het minst niet kwalijk nemen. Hij heeft het heel verstandig aangepakt.


  Uit zijn aantekeningen maak ik op dat hij op pad is gegaan en een wilde kat heeft gevangen," vervolgde de liedjeszanger. „Omdat Glew zelf maar klein was, zal het wel geen groot dier zijn geweest, denk ik. Hij nam het mee naar de hut, zette het in een kooi en liet het alle drankjes proeven, zodra hij er weer een klaar had gemaakt."


  „Het arme schepsel!" zei Taran.


  „Ja, het was zielig," zei de liedjeszanger. „Ik ben blij dat ik niet in de plaats van die kat was. Toch moet hij genoeg op het dier gesteld zijn geraakt om het een naam te geven. Hij heeft het zelfs opgeschreven: ze heette Llyan. Afgezien dan van die afschuwelijke brouwsels, geloof ik dat hij de kat niet slecht heeft behandeld. Hij had zelfs een beetje aanspraak aan het dier, omdat hij hier zo heel alleen en verlaten woonde. „Tenslotte is het blijkbaar gebeurd," ging Fflewddur verder. „Je kunt aan het handschrift zien hoe opgewonden Glew moet zijn geweest. Llyan begon te groeien. Glew vertelt dat hij zelfs een nieuwe kooi voor het dier moest maken en later nog een grotere. Wat zal hij voldaan zijn geweest. Ik kan me goed voorstellen hoe het mannetje grinnikte en glunderde, terwijl hij uit alle macht bleef koken en stoken."


  Fflewddur sloeg nu het laatste blad om. „En dat was dan het eind," zei hij. „Het laatste stukje hebben de muizen opgegeten en het uiteindelijke recept van Glew is dus verdwenen, net zoals Glew zelf en Llyan."


  Taran zat zwijgend naar de lege potten en pannen en de omgevallen laarsjes te kijken. „Glew is inderdaad verdwenen, maar ik heb zo het gevoel dat hij niet ver is gekomen," zei hij nadenkend.


  „Wat bedoel je?" vroeg de liedjeszanger. „O, ik begrijp het al, knikte hij huiverend. „Ja, het lijkt wel alsof alles nogal plotseling is gekomen, hè? Ik zie wel dat Glew een nette kleine man moet zijn geweest. Het is niets voor hem om ervandoor te gaan en zijn hut in een dergelijke toestand achter te laten. Bovendien had hij zijn laarsjes niet eens aangetrokken. Arm manneke," zuchtte hij. „Dat bewijst maar weer hoe gevaarlijk het is als je knoeit met tovermiddeltjes. Na al zijn moeite is Glew waarschijnlijk door zijn kat opgegeten. En als je het mij vraagt, geloof ik dat we er verstandig aan zouden doen, hier meteen weg te gaan." Taran knikte en stond op. Terwijl hij dat deed, hoorden ze hoe buiten de paarden opeens angstig begonnen te hinniken. Daarna volgde het geluid van snelle hoefslagen. „De paarden!" riep Taran uit, terwijl hij naar de deur holde.


  Het was echter al te laat, want voor hij de deur bereikte, terwijl hij intussen stevig zijn zwaard vastklemde, vloog deze open en sprong een enorme gedaante op hem af.


  Hoofdstuk 7


  HET LEGER VAN LLYAN


  Het zwaard van Taran vloog uit zijn hand en hij wierp zich snel op de grond om aan de aanval te ontkomen. In een machtige sprong vloog het schepsel over het hoofd van Taran. Het grote dier brulde van woede terwijl de vrienden verschrikt naar alle kanten van de hut stoven.


  In de verwarring van omvallende stoelen en banken, en terwijl de droge bladeren als in een wervelwind rond suisden, zag Taran dat Fflewddur bovenop een tafel was gesprongen. Daarbij was hij in het spinneweb terechtgekomen, dat hem nu van top tot teen bedekte. Prins Rhun had vergeefs geprobeerd in de schoorsteen te klimmen en zat nu ineengedoken in de asresten in de haard. Gurgi had zich zo klein mogelijk gemaakt en zat in een hoekje gedrukt te jammeren. „Help, o, help! Red het arme hoofd van Gurgi! Bang van klauwen en grauwen!"


  „Het is Llyan!" riep Taran uit.


  „Daar kun je zeker van zijn!" riep Fflewddur terug. „Nu ik het dier zie, kan ik me heel goed voorstellen dat het Glew lang geleden heeft opgeslokt!"


  Uit de keel van het enorme dier klonk een laag, dreigend gegrom en het aarzelde een ogenblik, alsof het niet wist naar welke kant het met de aanval moest beginnen. Taran zat op de grond en zag nu pas goed hoe het wilde dier eruitzag. Hoewel Glew wel had geschreven over de groei van Llyan, had Taran zich nooit zo'n geweldige wilde kat kunnen voorstellen. Het dier was zo groot als een paard, maar langer en slanker. Alleen de staart was al dikker dan de arm van Taran, en het dier nam heel wat ruimte in. Het lichaam van de kat was goudbruin, de pels glansde en had zwarte en oranje vlekken. Het dier had een witte buik met zwarte plekken. Aan de punten van de oren waren bosjes krulhaar en ze had rafelige snorharen aan de machtige kaken. De gele ogen tuurden waakzaam van de een naar de ander. Af en toe opende de kat haar bek en zodra Taran de spitse scherpe tanden zag, wist hij zeker dat Llyan iedereen die haar aanstond, zou kunnen opeten.


  De geweldige kat zwaaide haar grote kop in de richting van Taran en liep soepel naar hem toe. Intussen trok Fflewddur zijn zwaard. Met spinnewebben en al sprong hij van de tafel, schreeuwde zo hard hij kon en zwaaide woest met zijn zwaard. Llyan keerde zich ogenblikkelijk om. De punt van haar staart raakte Taran, die weer over de grond zeilde. Zelfs voor Fflewddur kon toeslaan, vloog de zware klauw van Llyan door de lucht. De beweging was zo snel dat de blik van Taran hem niet kon volgen. Hij zag alleen dat het wapen van de verbijsterde liedjeszanger door de lucht en via de open deur naar buiten vloog, terwijl Fflewddur zelf tegen de grond werd gesmakt. Het dier snoof minachtend en leek zijn schouders op te halen. Llyan keerde zich om en keek weer naar Taran. Ze dook ineen, rekte haar nek uit en haar snorharen trilden terwijl ze langzaam naar Taran toe sloop. Taran durfde geen vin te verroeren en hield zijn adem in. Llyan liep snuffelend om hem heen. Taran zag dat de liedjeszanger intussen overeind krabbelde, en hij waarschuwde Fflewddur dat hij zich niet moest bewegen. „Ze is meer nieuwsgierig dan kwaad," fluisterde Taran, „anders zou ze ons meteen aan flarden hebben gescheurd. Beweeg je niet. Misschien gaat ze wel weg."


  „Dat mag ik graag horen," antwoordde Fflewddur met gesmoorde stem. „Ik zal eraan denken terwijl ze me opslokt. Het zal een hele troost voor me zijn."


  „Ik geloof niet dat ze honger heeft," zei Taran. „Als ze de hele nacht op jacht geweest is, zal ze haar buik vol hebben gegeten." „Des te erger voor ons," zei Fflewddur. „Ze zal ons gevangen houden tot ze weer trek krijgt. Ik weet zeker dat dit voor het eerst is, dat ze vier maaltijden kant en klaar op haar vindt wachten in haar leger." Hij zuchtte eens en schudde zijn hoofd. „In mijn eigen rijk legde ik altijd kruimeltjes brood en ander lekkers voor de vogels buiten, maar ik had niet gedacht ooit nog eens te zullen beleven dat ik zelf als voedsel voor een dier moest dienen, als je begrijpt wat ik bedoel."


  Llyan strekte zich tenslotte voor de deuropening uit. Ze likte met haar tong over haar geweldige poot en streek ermee over haar oor. Ze leek zo in haar werk verdiept, dat ze de aanwezigheid van de vrienden leek te vergeten. Ondanks zijn angst bleef Taran geboeid naar het dier staren. Zelfs de kleinste beweging van Llyan toonde haar kracht. Onder de goudkleurige vacht, die glansde in het zonlicht dat door de open deur viel, kon hij herhaaldelijk het samentrekken van haar geweldige spieren zien. Hij was er zeker van dat Llyan even snel zou kunnen zijn als Melynlas. Hij wist echter dat ze ook gevaarlijk was. En hoewel ze op het ogenblik geen al te grote afkeer van de vrienden toonde kon haar stemming elk moment veranderen. Taran zocht wanhopig naar een mogelijkheid om te ontsnappen, of in elk geval naar een kans om hun wapens weer te pakken te krijgen.


  „Fflewddur," fluisterde hij, „maak eens een beetje lawaai, niet te veel, maar zo dat Llyan weer naar je zal kijken." „Wat bedoel je?" vroeg de liedjeszanger verbijsterd. „Naar mij kijken? Dat zal ze altijd nog vroeg genoeg doen. Ik ben blij dat ze er op het ogenblik nog niet aan denkt." Toch schraapte hij even met zijn laarzen over de vloer. Llyan spitste onmiddellijk haar oren en richtte haar blik op de liedjeszanger. Met uitgestrekte hand kroop Taran heel zachtjes naar Llyan toe. Hij tastte voorzichtig naar zijn zwaard, dat vlak bij de klauwen van Llyan lag. Snel als een bliksemschicht haalde de kat naar hem uit en Taran trok zich vliegensvlug terug. Het scheelde niet veel of Llyan had niet alleen zijn wapen maar ook zijn hoofd in haar bezit gehad, dach; Taran.


  „Geen kans, vriend," zei Fflewddur. „Ze is vlugger dan een van ons."


  „We moeten iets doen!" riep Taran uit. „Tijd is kostbaar!" „O, zeker!" zei de liedjeszanger. „De tijd wordt steeds kostbaarder naarmate we minder tijd over hebben. Ik begin prinses Eilonwy te benijden. Magg mag dan misschien een gemene, smerige spin en wat nog meer zijn, maar wat klauwen en tanden betreft, heb ik liever met hem dan met Llyan te maken. Nee, nee," zuchtte hij, „ik rek mijn leven liever zo lang mogelijk." Taran drukte wanhopig zijn hand tegen zijn voorhoofd. „Prins Rhun," riep hij een ogenblik later zachtjes, toen Llyan haar snorharen begon te strelen. „Sta zo zacht mogelijk op en probeer of je de afgebrokkelde hoek van de hut kunt bereiken. Als het lukt, klim dan naar buiten en vlucht!"


  De prins van Mona knikte, maar hij was nog niet opgestaan of Llyan begon waarschuwend te grommen. Prins Rhun knipperde angstig met zijn oogleden en ging snel weer zitten. Llyan staarde de vrienden aan.


  „Grote Belin!" fluisterde Fflewddur. „Maak dat dier in vredesnaam niet kwaad. Daar krijgt ze alleen maar honger van. Het staat wel vast dat ze niet van plan is ons te laten ontsnappen." „Maar we moeten vluchten!" drong Taran aan. „Als we eens allemaal tegelijk op het dier aanstuiven? Misschien lukt het een van ons haar te passeren."


  Fflewddur schudde zijn hoofd. „Nadat ze korte metten met de rest heeft gemaakt," antwoordde hij, „zou ze weinig moeite hebben om die overlevende in te halen. Laat me nadenken, laat me denken." Hij fronste zijn wenkbrauwen, hief zijn arm op en pakte zijn lier van zijn schouder. Llyan keek nog steeds grommend maar vol aandacht toe, ze bewoog zich echter niet. „Het instrument kalmeert me altijd," legde Fflewddur uit, terwijl hij de lier aan zijn schouder zette en zijn vingers over de snaren liet glijden. „Ik weet niet of ik een goed idee krijg, maar als ik speel lijkt alles minder erg."


  Terwijl een zachte melodie door de hut klonk, begon Llyan eigenaardige geluiden te maken. „Grote Belin!" riep Fflewddur uit terwijl hij onmiddellijk met spelen ophield. „Ik was dat dier bijna vergeten. Mijn spel kan mij nu wel kalmeren, maar wie weet welke indruk het op een wilde kat maakt?" Llyan liet nu een vreemd, smekend gehuil horen. Zodra ze zag dat Fflewddur de lier weer over zijn schouder wilde hangen, veranderde de toon en ze gromde dreigend. „Fflewddur!" fluisterde Taran. „Speel door!" „Je gelooft toch niet dat ze het mooi vindt?" antwoordde de liedjeszanger. „Ik zou dat moeilijk kunnen geloven. Er zijn zelfs menselijke wezens die harde woorden over mijn muziek zeggen. Je kunt niet verwachten dat mijn spel een wilde kat beter bevalt." Desondanks grepen zijn vingers de snaren weer. Deze keer twijfelde Taran er geen ogenblik aan, dat Llyan werkelijk werd geboeid door de lier. Het grote lichaam van de kat ontspande zich en ze knipperde tevreden met haar oogleden. Om zekerheid te krijgen, vroeg Taran nog eens of Fflewddur even wilde ophouden met zijn spel, maar zodra de liedjeszanger dat deed, werd Llyan weer rusteloos. Haar staart begon te zwaaien en haar snorharen trilden van iets dat alleen maar ergernis kon zijn. Zodra de liedjeszanger zijn spel voortzette, hield Llyan haar kop schuin en schonk Fflewddur een blik vol genegenheid.


  „Ja, ja!" riep Gurgi uit. „Hou niet op met kwelen en spelen!" „Dat ben ik heus niet van plan, geloof dat maar!" zei de liedjeszanger vol overtuiging.


  Llyan vouwde haar poten onder haar gespikkelde borst en begon een geluid te maken dat leek op het gezoem van een hele zwerm bijen. Haar bek leek een glimlach te vertonen en de punt van haar staart zwaaide langzaam heen en weer. „Dat is het antwoord!" riep Fflewddur uit, terwijl hij overeindsprong. „Vlucht, vrienden, nu ze rustig is!" Hij was echter nog niet opgestaan of Llyan sprong eveneens op en het woedende dier maakte wel dat de liedjeszanger angstig snel voor zijn leven begon te spelen.


  „Je muziek kalmeert haar," riep Taran geschrokken uit. „Ze zal ons echter heus niet laten ontsnappen."


  „Je vergist je," zei de liedjeszanger, terwijl zijn vingers vaardig over de snaren gleden. „Ik betwijfel of jullie moeilijkheden zouden krijgen. Ik vrees helaas," voegde hij er spijtig aan toe, „dat ik degene ben die ze hier wil houden."


  Hoofdstuk 8


  DE LIER VAN FFLEWDDUR


  „Vlucht toch!" drong de liedjeszanger aan terwijl hij ijverig door bleef spelen. „Verdwijn! Ik heb er geen idee van hoelang ze zal blijven luisteren... of hoelang ik kan blijven spelen!" „Er moet een andere oplossing zijn," antwoordde Taran. „We kunnen je niet hier achterlaten."


  „Ik vind het net zo min prettig als jij," antwoordde Fflewddur. „Maar het is jullie enige kans. Die moet je nu benutten." Taran aarzelde. Het gezicht van de liedjeszanger stond grimmig en hij leek nu al moe.


  „Verdwijn!" herhaalde Fflewddur. „Ik zal spelen zolang ik kan. Tegen die tijd gaat ze misschien op jacht, als ze me intussen niet heeft opgeslokt. Maak je niet ongerust. Als het met mijn spel niet meer lukt, zal ik wel iets anders bedenken." Verdrietig keerde Taran zich om. Llyan had zich op haar zij over de drempel laten zakken. Haar ene poot lag lang uitgestrekt, terwijl ze haar andere voorpoot tegen haar goudbruine lichaam had gevouwen. Ze hield haar blik op Fflewddur gevestigd. Het wilde dier zag er nu rustig en minder gevaarlijk uit. Met half gesloten gele ogen bleef ze alleen maar naar de spelende liedjeszanger kijken, terwijl Taran zich heel voorzichtig bij prins Rhun en Gurgi voegde. Het zwaard van Taran bleef met de andere wapens onder de poot van het grote dier liggen en hij durfde geen poging te wagen het te grijpen, omdat hij bang was de betovering van het snarenspel te verbreken. De gevallen stenen in de hoek van de hut vormden een nauwe doorgang naar de open plek. Taran gaf de prins gejaagd een wenk dat hij zich door de spleet moest wringen. Gurgi volgde hem op zijn tenen en met kogelronde ogen van angst. Hij hield zijn handen stevig tegen zijn kaken gedrukt, zodat niemand het klapperen van zijn tanden zou horen.


  Taran aarzelde nog en wendde zich weer naar de liedjeszanger toe, die heftige gebaren maakte.


  „Verdwijn!" beval Fflewddur nog eens. „Ik kom jullie zo gauw mogelijk achterna. Ik had je toch een nieuw lied beloofd? Je zult het van mijn eigen lippen kunnen horen. Tot ziens... vaarwel!" De stem en blik van Fflewddur lieten geen twijfel meer toe. Taran worstelde zich door de spleet en een ogenblik later was hij de hut uit.


  Zoals Taran al had gevreesd, hadden de paarden zich losgerukt en waren gevlucht zodra ze Llyan hadden gezien. Gurgi en prins Rhun waren naar de andere kant van de open plek gegaan en in het bos verdwenen. Taran holde zo hard hij kon en haalde ze spoedig in. De snelheid van Rhun begon al minder te worden en hij haalde hijgend adem. Hij zag eruit alsof zijn benen het elk ogenblik konden begeven. Taran en Gurgi grepen de wankelende prins vast en terwijl ze hem steunden, sleepten ze hem zo snel mogelijk met zich voort.


  Een tijdlang baanden ze zich een weg door het kreupelhout, maar toen werd de begroeiing schaarser en Taran zag een grote weide voor zich. Aan de rand van het vlakke open land bleef hij staan. Hij wist dat prins Rhun aan het eind van zijn krachten was, en hij hoopte dat ze nu wel op veilige afstand van Llyan zouden zijn.


  De prins van Mona liet zich opgelucht in het gras vallen. „Ik voel me zo weer beter," beloofde hij zwakjes. Zijn gezicht was bleek en gespannen onder de laag roet, maar hij probeerde toch dapper zijn gewone opgewekte glimlach te tonen. „Verbazing wekkend, hoe moe je wordt van hollen. Ik zal blij zijn als we de opperstalmeester vinden en ik weer op een paard kan stijgen.Taran antwoordde niet meteen maar keek Rhun doordringend aan. De prins van Mona boog zijn hoofd. „Ik kan wel raden wat je denkt," zei Rhun zachtjes. „Jullie zouden niet in moeilijkheden zijn geraakt, als ik niet alleen verder was gereden. Ik ben bang dat je gelijk hebt. Het is mijn schuld dat alles op deze manier is gelopen. Ik kan jullie alleen maar vragen het me te vergeven. Ik ben niet zo heel erg verstandig," voegde Rhun er met een spijtige glimlach aan toe. „Zelfs mijn oude kinderverzorgster zei altijd dat ik onhandig was. Maar ik vind het zelf heel erg dat ik steeds alles verknoei. Dat verwachten de mensen niet van een prins. Ik heb er niet om gevraagd om als lid van het koninklijk huis te worden geboren, dat was in elk geval niet mijn schuld. Maar omdat ik nu toch eenmaal een prins ben, wil ik... wil ik me ook waardig tonen." „Als je het werkelijk wilt, zul je het ook kunnen," antwoordde Taran, die opeens vreemd ontroerd was door de openhartigheid van de prins van Mona. Hij schaamde zich trouwens ook over zijn eigen onvriendelijke gedachten over Rhun. „Ik moet jou ook om vergeving vragen. Als ik je om je stand benijdde, kwam dat omdat ik geloofde dat je het als iets vanzelfsprekends aannam en je rang als een toevallige gave beschouwde. Je spreekt een waar woord. Als een man zijn stand waardig wil zijn, moet hij eerst bewijzen een echte man te worden." „Ja, dat is precies wat ik bedoel," zei Rhun gretig. „Daarom moeten we ons zo gauw mogelijk bij de groep van de opperstalmeester voegen. Begrijp je het niet? In dit geval hoopte ik te kunnen slagen. Ik wilde'... nou ja, ik wilde degene zijn die prinses Eilonwy vindt. Tenslotte ga ik me met haar verloven." Taran keek hem verwonderd aan. „Hoe weet je dat? Ik dacht dat alleen je ouders..."


  „O, er wordt in het kasteel heel wat afgepraat," antwoordde Rhun. „En af en toe hoor ik meer dan ik eigenlijk wel mag horen. Ik wist dat er een verloving in de lucht hing, zelfs voordat ik werd weggezonden om prinses Eilonwy naar Mona te halen." „Voor het ogenblik is de veilige terugkeer van Eilonwy wel het allerbelangrijkste," begon Taran. Hij sprak langzaam terwijl hij diep in zijn hart wist dat hij er niet minder dan Rhun naar verlangde de redder van Eilonwy te zijn. Hij besefte echter dat er nog een besluit was dat hij zonder aarzelen onder ogen moest zien. „De groep zoekers is op dit ogenblik al ver weg," zei Taran terwijl elk woord hem moeite kostte, omdat het hem dwong een keus te maken die even duidelijk als pijnlijk was. „Zonder paarden kunnen we ze niet inhalen. Het zou te gevaarlijk en te moeilijk zijn om de tocht te voet voort te zetten. Er blijft maar een mogelijkheid over: de terugweg naar Dinas Rhydnant." „Nee! Nee!" riep Rhun uit. „Ik trek me niets van gevaar aan. Ik moet Eilonwy terugvinden."


  „Prins Rhun," begon Taran vriendelijk, „ik moet je ook nog het volgende vertellen. Je vader heeft me gevraagd te beloven dat ik je zou beschermen en ik heb die belofte inderdaad afgelegd." Het gezicht van Rhun betrok. „Ik had het kunnen weten! Ik besefte natuurlijk meteen dat ik niet werkelijk de leiding had. Goed, ik sta tot je dienst. Wat er ook moet gebeuren, jij moet voortaan alle besluiten nemen."


  „Er zijn nog anderen die het werk tot een goed eind kunnen brengen," zei Taran. „Wat ons betreft..."


  „Kijk!" riep Gurgi opeens uit, die ineengedoken naast een omgevallen boom had gezeten. „Kijk, iemand komt aanrollen en hollen!" Hij zwaaide opgewonden met zijn armen en wees naar een lage heuvelrug. Taran onderscheidde een gedaante die met grote vaart kwam aansnellen.


  Zijn lier over zijn schouder dansend en zijn mantel opgerold onder zijn ene arm geklemd, kwam de liedjeszanger over de helling gedraafd. Hij wierp zich bij de groep uitgeput op de grond en veegde zijn natte gezicht af.


  „Grote Belin!" hijgde Fflewddur. „Ik ben blij dat ik jullie weer zie." Uit zijn mantel haalde hij de kwijtgeraakte zwaarden te voorschijn en verdeelde ze onder zijn vrienden. „En ik denk dat jullie blij zijn je wapens weer te zien."


  „Ben je gewond?" vroeg Taran. „Hoe ben je ontsnapt? Hoe heb je ons gevonden?"


  Nog steeds hijgend hief de liedjeszanger zijn hand op. „Laat me even op adem komen. Gewond? Ja, in zekere zin wel," gaf hij toe terwijl hij naar de blaren op zijn vingers keek. „Maar het was niet moeilijk jullie terug te vinden. Toen Rhun in de haard van de hut zat, kreeg hij overal as aan zijn kleren en ik kon het spoor nu dus gemakkelijk volgen."


  „Wat Llyan betreft," ging Fflewddur verder, „de liedjeszangers zullen nog heel lang over haar zingen, daar kun je zeker van zijn. Ik moet alles dat ik kende minstens een of twee keer hebben gespeeld, gezongen en gefloten. Ik was ervan overtuigd dat ik de rest van mijn leven, al was dat misschien dan nog zo kort, zou moeten blijven spelen en zingen. Bedenk toch eens in wat voor verschrikkelijke situatie ik was!" riep hij uit terwijl hij overeindsprong. „Alleen met dat verschrikkelijke monster! De zanger tegenover het ondier!"


  „Heb je het beest verslagen?" riep Taran uit. „Een stoutmoedige daad... hoewel het in zekere zin toch jammer was, want op haar manier was ze echt mooi."


  „Nou ja, om je de waarheid te zeggen," begon Fflewddur haastig omdat de snaren van zijn lier zo strak stonden alsof er elk ogenblik eentje kon springen, „is ze tenslotte in slaap gevallen. Ik greep gauw onze zwaarden en rende voor mijn lieve leven." Fflewddur liet zich weer op het gras vallen en begon te eten van het voedsel dat Gurgi hem had aangeboden. „Maar ik sta niet in voor het humeur van Llyan als ze wakker wordt," vervolgde de liedjeszanger. „Ze zal me heus wel achternakomen. Die wilde katten zijn geboren spoorzoekers en omdat Llyan tien keer zo groot is als een gewoon schepsel, is ze ook tien keer zo uitgeslapen. Ze zal het zoeken niet gauw opgeven. Ik heb het gevoel dat ze niet veel geduld zal hebben. Ik verbaas me er echter over dat jullie niet verder dan hier zijn gekomen. Ik dacht dat jullie al een heel eind op weg zouden zijn om de groep zoekers in te halen."


  Taran schudde zijn hoofd. Hij vertelde de liedjeszanger over het besluit om naar Dinas Rhydnant terug te keren. „Ja, dat zal wel het beste zijn," gaf Fflewddur met tegenzin toe. „Vooral omdat Llyan nu jacht op ons zal gaan maken." Taran liet zijn blik over de heuvels dwalen om het veiligste en gemakkelijkste pad te vinden dat ze zouden kunnen volgen. Hij hield opeens zijn adem in. Hoog in de lucht ontdekte hij een donkere schaduw, die zweefde, rondcirkelde en toen recht op hem toekwam.


  „Het is Kaw!" Taran holde in de richting van de vogel en strekte zijn arm uit. De kraai maakte een duikvlucht en landde op de uitgestrekte pols van Taran. Het dier vertoonde alle sporen van een lange tocht. Zijn veren zaten schots en scheef en hij leek wel een bundeltje vodden, maar hij opende zijn bek en begon opgewonden te krassen. „Eilonwy!" riep het dier. „Eilonwy!"
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  HET GELUK VAN RHUN


  „Hij heeft haar gevonden!" schreeuwde Taran naar zijn vrienden, die haastig om de uitgeputte kraai heen kwamen staan. „Waar heeft Magg haar heengebracht?" „Alaw!" kraste de kraai. „Alaw!"


  „De rivier!" riep Taran uit. „Hoe ver is die hiervandaan?" „Dichtbij! Dichtbij!" antwoordde Kaw.


  „Nu is er geen sprake meer van dat we naar Dinas Rhydnant teruggaan," zei prins Rhun. „We hebben Magg bijna te pakken. In minder dan geen tijd zullen we de prinses terugvinden." „Als Llyan ons niet voor die tijd in haar klauwen krijgt," mompelde Fflewddur. Hij wendde zich tot Taran. „Kan Kaw een boodschap overbrengen aan de opperstalmeester? Ik kan je wel vertellen dat ik me veiliger zou voelen met een paar krijgslieden achter me."


  Ze gingen haastig op weg. De kraai fladderde van de ene boom naar de andere terwijl hij ongeduldig kraste tot de vrienden weer naderbij waren gekomen. Dan vloog Kaw weer op en gaf de richting aan die ze moesten volgen. Taran wist dat het dier zijn best deed om de vrienden zo gauw mogelijk uit de heuvels te brengen, maar het gebeurde herhaaldelijk dat de struiken en het kreupelhout een ondoordringbare muur vormden, zodat de vrienden wel gedwongen waren zich met hun zwaarden een weg te banen.


  Het was al middag geweest toen ze de bossen konden verlaten, en Kaw leidde ze over een lage, golvende vlakte die overging in heideland en stenige ravijnen. De grond was hobbelig en op vele plaatsen kaal, terwijl kalkwitte rotsblokken overal als grote hagelstenen verspreid lagen.


  „Hoe heeft die spin ons zolang kunnen ontsnappen, terwijl alle mannen van Rhuddlum het hele eiland uitkammen?" riep Fflewddur boos uit terwijl ze de helling naar de rivier begonnen af te dalen.


  „Magg was veel sluwer dan we dachten," zei Taran bitter. „Ik weet zeker dat hij Eilonwy heeft meegenomen naar de heuvels van Parys. Hij moet zich verborgen hebben gehouden tot hij wist dat de speurders voorbij zijn schuilplaats waren." „De schurk!" gromde Fflewddur. „Zo moet het werkelijk zijn gegaan. Terwijl we allemaal steeds verder en verder van het kasteel af zochten, wachtte die gemene Magg op zijn gemak tot we zo ver weg waren dat hij achter ons aan kon trekken. Het doet er ook niet toe! We zullen hem nu gauw te pakken hebben en hem laten boeten voor die smerige streek!" Kaw, die in grote cirkels boven de vrienden rondvloog, begon opgewonden te worden en kraste schor. Taran ving een glimp op van de Alaw in de diepte. Kaw vloog er opeens pijlsnel naar toe. De vrienden holden de helling af terwijl prins Rhun hijgend en puffend volgde. Kaw streek op een tak neer en fladderde wild met zijn vleugels.


  Taran keek teleurgesteld om zich heen. Er was geen spoor van Eilonwy of Magg te bekennen. Even later liet hij zich op zijn ene knie vallen. „Fflewddur!" riep hij uit. „Kom eens gauw! Hier zijn sporen van hoeven... twee paarden!" Hij volgde de sporen een eindje en bleef toen plotseling verbaasd staan. „Bekijk dit eens," zei hij tegen de liedjeszanger en Gurgi, die hem waren gevolgd. „De sporen gaan een verschillende kant uit. Ik kan me niet voorstellen wat er is gebeurd. Prins Rhun," riep hij. „zie je de paarden soms ergens?"


  De prins van Mona antwoordde niet. Taran sprong overeind en keerde zich snel om. „Rhun!" riep hij, maar de prins was nergens te zien. „Hij is er weer vandoor!" riep Taran woedend uit. „Die domkop! Waar is hij nu weer heen?"


  De drie vrienden holden langs de oever van de rivier terwijl ze bezorgd de naam van Rhun riepen. Taran stond juist op het punt alleen verder naar hem te gaan zoeken, toen de prins van Mona achter een wilgebosje vandaan kwam. „Hallo! Hallo!" Rhun kwam stralend en opgetogen naar.ze toe gerend. Taran kreeg echter de kans niet hem eens flink onderhanden te nemen. „Kijk eens! Verbazend!" riep de prins uit voordat Taran iets kon zeggen.


  Prins Rhun strekte zijn hand uit en daarop lag de gouden bol van Eilonwy. Het hart van Taran begon te bonzen toen hij naar de gouden bol staarde. „Waar heb je de bol gevonden?" „Daar!" antwoordde Rhun terwijl hij naar een met mos begroeide rots wees. „Terwijl jullie naar de hoefsporen keken, dacht ik dat ik weieens op een andere plek kon rondkijken om tijd te sparen. En toen heb ik dit gevonden." Hij gaf de bol aan Taran, die hem zorgvuldig opborg.


  „Hij heeft ons op een nieuw spoor gebracht," zei Fflewddur terwijl hij het gras aandachtig bekeek. „Er is hier met iets plats en groots gesleept." Hij krabde nadenkend aan zijn kin. „Ik vraag me af of het een boot kan zijn geweest? Zou dat mogelijk zijn? Had die hooghartige spin hier misschien een boot klaarliggen? Het zou me niets verbazen als hij dit allemaal al had bedacht, voordat Eilonwy op Mona was aangekomen." Taran liep langs de oever van de rivier. „Ik zie hier voetsporen," riep hij. „De grond is helemaal omgewoeld. Eilonwy moet zich tegen hem hebben verzet... ja, hier moet het zijn gebeurd. En daar heeft ze de gouden bol laten vallen." Hij keek ontzet naar de brede, snelstromende Alaw. „Je hebt het goed gezien, Fflewddur," zei hij. „Magg moet hier een boot hebben gehad. Hij heeft de paarden losgelaten, zodat ze konden wegdraven." Taran staarde nog een ogenblik naar het woelige water van de rivier en trok toen zijn zwaard. „Kom, help me eens een handje!"


  riep hij tegen Gurgi en de liedjeszanger, terwijl hij naar de wilgen holde.


  „Zeg, wat zijn jullie van plan?" vroeg Rhun toen hij zag dat Taran snel de onderste takken begon af te hakken. „Willen jullie een vuurtje maken? Zo koud is het toch niet!" „We gaan een vlot bouwen," antwoordde Taran terwijl hij de takken op de grond wierp. „De rivier heeft Magg geholpen en zal ook ons helpen."


  De vrienden rukten ranken van de boomstammen en bonden de afgehakte takken bijeen. Ze maakten de ranken, die als touwen moesten dienen, langer met repen stof die ze van hun eigen kleren afscheurden. Het vlot was al gauw klaar, al zag het er lelijk uit en leek het meer op een bos brandhout. Maar Taran had de laatste knoop nog niet in de vodden en ranken gelegd, of Gurgi krijste van angst. Taran sprong op en keerde zich snel om, toen Gurgi wilde gebaren maakte in de richting van de bomen die verderop langs de oever stonden. Llyan was uit het bos te voorschijn gekomen, en de grote goudkleurige wilde kat bleef een ogenblik staan. Haar staart zwiepte opgewonden heen en weer en haar ogen fonkelden van woede, zodat de vrienden verbijsterd achteruitweken. „Het vlot!" schreeuwde Taran. „De rivier in!" Hij greep het ene eind van het lompe vlot en probeerde het naar de rivier te slepen. Nog steeds krijsend van angst, kwam Gurgi hem te hulp. Prins Rhun zwoegde zo goed hij kon mee. De liedjeszanger die het water al was ingegaan, stond nu tot zijn middel in de rivier en trok aan de takken van het vlot.


  Llyan stak haar bepluimde oren op en haar snorharen trilden toen haar blik op de liedjeszanger viel. Uit haar keel klonk een gehuil, het was geen wilde kreet maar meer een klaaglijke vraag. Er was een vreemde gloed in haar ogen toen ze op haar grote poten naderbijsloop. Ze snorde luid en ging recht op de verbijsterde liedjeszanger af.


  „Grote Belin!" riep Fflewddur uit. „Ze wil me terughalen!" Het was op dat ogenblik dat Kaw, die op een lage tak had gezeten, zijn vleugels uitsloeg en Llyan aanviel. Krassend en krijsend zo hard hij kon, dook de kraai op het verbaasde ondier af. Llyan bleef stokstijf staan en gromde woedend. Met grote snelheid dook Kaw over het hoofd van Llyan heen terwijl hij met zijn vleugels sloeg en met zijn scherpe snavel een heftige uitval naar het grote dier deed.


  Llyan was verrast door de aanval en keerde zich naar de kraai toe. Kaw vloog in een kleine kring rond en maakte weer een glijvlucht. Llyan sprong met zwaaiende klauwen op en Taran uitte een kreet van ontzetting toen hij een regen van veren zag neerfladderen. Een ogenblik later zag hij echter dat de kraai weer omhoog was gevlogen en de volgende aanval op Llyan voorbereidde. Hij danste als een grote wesp voor Llyan op en neer en kraste brutaal alsof hij het grote dier uitdaagde hem te pakken. Hij sloeg haar met zijn vleugels en vloog dan weer een eindje verder. Bij zijn volgende aanval was hij zo dicht bij Llyan, dat ze met haar scherpe tanden een van zijn staartveren greep, maar Kaw keerde zich om en rukte een van haar gekrulde snorharen uit.


  Llyan huilde van woede, vergat de liedjeszanger en zijn zwoegende makkers en holde achter de kraai aan, die langs de oever terugvloog en in het bos verdween. Llyan volgde hem en haar gebrul weerkaatste tussen de bomen.


  De vrienden wisten met een laatste ruk het vlot in het water te krijgen en klommen erop. De stroom greep het vlot, liet het rondtollen en het kapseisde zelfs bijna voordat Taran een lange staak in het water kon steken. Fflewddur en Gurgi duwden het vlot van een dreigend rotsblok af en prins Rhun, die tot op zijn huid doorweekt was, roeide wanhopig met zijn handen. Een ogenblik later kwam het vlot recht te liggen en gleed verder met de stroom mee.


  Fflewddur was doodsbleek en zuchtte nu van opluchting. „Ik vreesde al dat Llyan me weer te pakken had! Geloof me, ik zou niet nog zo'n uurtje kunnen spelen! Ik hoop dat Kaw het alleen weet te redden," voegde hij er ongerust aan toe. „Kaw zal ons wel weer weten te vinden," stelde Taran hem gerust. „Hij is pienter genoeg om buiten bereik van Llyan te blijven tot hij zeker weet dat we in veiligheid zijn. Als ze hem blijft najagen, krijgt ze het zelf het hardst te verduren."


  Fflewddur knikte en keek toen achterom. „In zekere zin is dit voor het eerst dat mijn muziek echt op prijs wordt gesteld," zei hij met iets van spijt in zijn stem. „Als het niet zo gevaarlijk was, zou ik het eigenlijk als een soort compliment moeten beschouwen."


  „Zeg, ik wil geen aanmerkingen maken na al het werk dat jullie hebben gedaan," zei prins Rhun, die aan de voorkant van het vlot zat, maar ik geloof dat hier iets los begint te raken." Taran, die al zijn aandacht bij het sturen nodig had, keek geschrokken naar de plek die Rhun aanwees. De laatste gejaagd gelegde knopen begonnen inderdaad los te raken. Het vlot gleed schuddend door de snelle stroom. Taran duwde de staak diep in het water en tastte naar de rivierbodem, in de hoop het vlot tot stilstand te kunnen brengen, maar de stroom voerde het steeds verder met zich mee en de takken bogen en weken, terwijl het water door de openingen kolkte. Een van de ranken knapte en er dreef een grote tak weg, even later volgde er weer een. Taran wierp de nutteloze staak weg en schreeuwde tegen zijn vrienden dat ze in het water moesten springen. Hij greep prins Rhun bij zijn kraag en sprong in de rivier.


  Terwijl het water zich boven hun hoofden sloot, schopte en trapte prins Rhun wild om zich heen. Taran hield de spartelende prins stevig in zijn greep en zwom weer naar de oppervlakte. Met zijn vrije hand klampte hij zich aan een rotsblok vast en wist tussen de gladde stenen een steunpunt voor zijn voeten te vinden. Hij haalde eens diep adem, sleepte Rhun naar de kant en wist hem op de oever te krijgen.


  Gurgi en Fflewddur hadden de resten van het vlot weten te bemachtigen, die ze weer naar de kant trokken. Prins Rhun ging overeindzitten en keek om zich heen.


  „Daar was ik me bijna verdronken!" hijgde hij. „Ik heb me vaak afgevraagd hoe het zou zijn als je verdronk, maar nu geloof ik niet dat ik er nog meer van wil weten."


  „Verdrinken?" vroeg Fflewddur terwijl hij naar de ruïne van het vlot staarde. „Dat is nog niet zo erg! Maar kijk hier eens, al ons werk is voor niets geweest!"


  Taran krabbelde vermoeid overeind. „De meeste takken kunnen we nog wel gebruiken. We moeten alleen nog meer ranken hebben en dan alles opnieuw vastbinden." De ontmoedigde makkers gingen aan het werk om het vlot te herstellen, dat nu nog in brokken langs de oever lag. Het werk vorderde langzamer dan de eerste keer, want hier groeiden minder bomen en de ranken waren schaarser. De prins van Mona was naar een paar wilgen toe gegaan en Taran zag hoe hij heftig aan de laaghangende takken rukte. Het volgende ogenblik was er geen spoor meer van Rhun te bekennen.


  Met een kreet van schrik liet Taran een armvol ranken vallen en holde naar de wilgen, terwijl hij de naam van Rhun schreeuwde. De liedjeszanger keek van zijn werk op. „O nee!" riep hij uit. „Toch niet alweer! Als er op een veld ook maar een enkele steen ligt, zou Rhun erover struikelen. Een Fflam is een geduldig mens, maar er zijn grenzen!" Desondanks voegde hij zich haastig bij Taran, die al tussen de wilgen op zijn knieën lag. Op de plek waar Rhun had gestaan, was nu een groot gapend gat.


  De prins van Mona was weer verdwenen.
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  DE GROT


  Zonder zich iets van de waarschuwende kreet van Fflewddur aan te trekken, sprong Taran in de diepte en gleed snel langs een warnet van gescheurde wortels. Het gat werd wat breder en leek toen een rechte put te worden. Taran riep naar de liedjeszanger dat hij een paar lange ranken moest vlechten en laten zakken. Op de bodem van de put krabbelde Taran even later overeind en probeerde de bewusteloze prins op te tillen, die hevig bloedde uit een wond aan zijn hoofd.


  Het eind van de gevlochten ranken bengelde boven het hoofd van Taran. Hij greep het en maakte het stevig vast onder de armen van de prins, terwijl hij tegen Fflewddur en Gurgi riep dat ze hem langzaam moesten optrekken. Het zogenaamde touw kwam strak te staan, spande zich en knapte! Een regen van aardkluiten en stenen kwam van de zijkanten van de put neer. „Voorzichtig!" riep Taran. „De put stort in!" „Ik vrees dat je gelijk hebt," riep Fflewddur terug. „In dat geval moeten we proberen je van beneden naar boven te helpen." Taran zag de laarzen van Fflewddur op zich afkomen toen de liedjeszanger zich liet vallen. Fflewddur belandde kreunend op de bodem van de put en Gurgi volgde hem. Het leek wel alsof al het vuil van het gat in zijn haar terecht was gekomen. Prins Rhun knipperde met zijn oogleden. „Hallo! Hallo!" mompelde hij. „Wat is er gebeurd? Ik rukte aan de takken, maar ze zaten verbazend stevig vast."


  „De grond langs de rivier is gedeeltelijk weggespoeld door het water," zei Taran. „Toen jij aan die boom stond te rukken, waren de spanning en je gewicht te groot en er ontstond een diep gat. Maak je maar niet ongerust," voegde hij er snel aan toe. „We zullen je er gauw weer uithalen. Kun je je bewegen?" De Prins knikte, zette zijn tanden op elkaar en terwijl de vrienden hem steunden, begon hij tegen de zijkant van de put op te klimmen. Maar hij was nog niet halverwege toen hij zijn houvast kwijtraakte. Taran sprong op hem toe om zijn val te breken. Rhun klampte zich wild aan een dikke wortel vast en bleef een ogenblik in de lucht hangen.


  De wortel scheurde los en Rhun viel weer naar beneden. De muur van vuil en aarde brokkelde af toen de put verder instortte. Taran hief zijn armen beschermend op tegen de regen van aarde en brokken leisteen. Hij werd tegen de bodem geworpen, de grond kraakte onder hem, scheurde open en hij viel nog dieper in het niets.


  Met een heftige schok kwam hij weer tot bezinning. Zijn neus en mond zaten vol stof en aarde. Hijgend snakte hij naar adem en besefte toen pas dat hij niet meer viel. Hoewel hij zich nog duizelig voelde, probeerde hij de aarde en stenen van zich weg te duwen, die als een zware last op hem drukten. Hij haalde diep adem en wist zich vrij te maken.


  Hijgend en bevend liet hij zich in zijn volle lengte op een hellende, rotsachtige bodem vallen. De duisternis was zo ondoordringbaar dat hij dreigde te stikken. Tenslotte had hij weer kracht genoeg om zijn hoofd op te heffen en hij probeerde vergeefs iets in het aardedonker te onderscheiden. Hij riep zijn vrienden maar kreeg geen antwoord. Zijn stem gaf een vreemde holle echo.


  Wanhopig riep hij nog een keer. „Hallo! Hallo!" klonk een andere stem.


  „Prins Rhun!" riep Taran rit. „waar ben je? Is alles in orde met je?


  „Dat weet ik niet," antwoordde de prins. „Als ik beter kon zien, kon ik je dat beter vertellen."


  Taran richtte zich op en kroop op handen en voeten vooruit. Zijn tastende vingers vonden een verwarde massa die zich bewoog en die jammerde.


  „Vreselijk, o vreselijk!" kreunde Gurgi. „Door struikelen en duikelen komt arme Gurgi in verschrikkelijke duisternis terecht. Hij kan niets zien!"


  „Grote Belin!" klonk de stem van Fflewddur. „Ik ben blij dat ik dat hoor. Ik dacht een ogenblik dat ik met blindheid geslagen was. Ik zweer je dat ik met mijn ogen dicht nog méér kan zien!" Taran zei tegen Gurgi dat hij zich moest vasthouden aan de gordel van Taran, waarna ze samen in de richting van de stem van de liedjeszanger kropen. Al gauw hadden de vrienden elkaar gevonden, en ook prins Rhun was erin geslaagd naar ze toe te kruipen.


  „Fflewddur," zei Taran met ongeruste stem, „ik vrees dat de aardverschuiving de put heeft laten instorten. Zouden we ons een weg naar buiten kunnen graven?"


  „Ik geloof dat het niet zozeer een kwestie van graven is dan van zoeken, als je begrijpt wat ik bedoel," antwoordde de liedjeszanger. „Of we al dat vuil en die aarde zouden kunnen weggraven, is volgens mij hoogst twijfelachtig. Zelfs een mol zou er moeite mee hebben, hoewel ik natuurlijk graag bereid ben het te proberen. Een Fflam aarzelt nooit! Maar," voegde hij er meteen aan toe, „zonder licht zullen we de rest van ons leven blijven zoeken naar de juiste plek waar we moeten beginnen met graven."


  Taran knikte en fronste zijn wenkbrauwen. „Dat is waar, licht is voor ons even belangrijk als lucht." Hij wendde zich tot Gurgi. „Je hebt altijd steentjes in je haar, misschien kunnen we vuur slaan. Als de vonk op mijn mantel valt, is het misschien mogelijk dat hij vlam vat." Hij hoorde geritsel, geluiden van gekrabbel, alsof Gurgi zijn hele haar doorzocht, en even later een klaaglijk gejammer.


  „Geen steentjes!" kreunde Gurgi. „Arme Gurgi kan geen mooi vuur maken. Hij moet steentjes gaan zoeken." Taran klopte het arme schepsel op zijn schouder. „Blijf maar bij ons," zei hij. „Je leven is me meer waard dan een paar vuurstenen. We zullen wel iets anders bedenken. Wacht eens!" riep hij uit. „De bol van Eilonwy! Als die eens wilde gloeien!" Snel haalde hij de bol te voorschijn. Hij hield hem even in zijn handen en was nu al bang voor de teleurstelling, als de bol niet zou gaan branden.


  Hij hield zijn adem in en wachtte. De gouden bol lag in de palm van zijn hand en hij kon de gladde, koele oppervlakte voelen. Hij wist dat zijn vrienden zijn kant uitkeken en hoopvol afwachtten. Maar de duisternis bleef even diep en verstikkend als hij was geweest. De bol vertoonde niet de minste gloed. „Ik kan het niet," mompelde Taran. „Ik vrees dat het een hulpvarkenshoeder niet gegeven is, zo'n mooi en groot tovermiddel te gebruiken."


  „Het heeft geen nut dat ik het probeer," zei prins Rhun. „Ik weet zeker dat ik er niets mee kan beginnen. De eerste keer dat ik de bol vasthield, verdween het licht meteen, zodra ik de bol vastpakte. Verbazingwekkend! Voor prinses Eilonwy gaf het ding zoveel licht!"


  Taran kroop naar Fflewddur toe en legde de bol voorzichtig in zijn handen. „Jij kent de wetten van de minstrelen en hebt ook toverkracht," drong hij aan. „Misschien wil de bol jou gehoorzamen. Probeer het, Fflewddur. Onze levens hangen ervanaf!" „Ja, goed," zei Fflewddur, „maar ik moet toegeven dat ik in die dingen niet erg ervaren ben. De ware wetenschap van de minstrelen is me altijd een beetje te moeilijk geweest, moet ik helaas zeggen. Er is zoveel dat je moest leren 'en ik leek nooit meer dan een of twee dingen te kunnen onthouden. Maar... een Fflam is altijd bereid zijn best te doen." Enkele ogenblikken bleef het stil, toen hoorde Taran hoe Fflewddur ontmoedigd zuchtte. „Ik schijn er geen slag van te hebben," mompelde de liedjeszanger. „Ik heb er zelfs mee op de grond getikt, maar dat is blijkbaar ook niet de goede manier. Hier, laat onze vriend Gurgi het eens proberen." „Wat een ellende!" kreunde Gurgi nadat de liedjeszanger hem de bol had gegeven, die hij een tijdje had vastgehouden. „Zelfs met knijpen en grijpen, met aaien en paaien kan Gurgi geen gouden gloed toveren."


  „Een Fflam wanhoopt nooit!" riep Fflewddur uit. „Ik ga echter toch langzamerhand geloven," voegde hij er triest aan toe, „dat deze put ons graf zal worden, en dat zelfs zonder een behoorlijke grafheuvel om de plek aan te duiden. Een Fflam is steeds opgewekt, maar dit is wel een heel ontmoedigende toestand, hoe je het ook bekijkt."


  Gurgi gaf de gouden bol zwijgend terug aan Taran, die hem verdrietig in zijn handen hield. Zijn gedachten dwaalden nu van zijn eigen moeilijkheden naar Eilonwy. Hij zag haar gezicht voor zich en leek haar vrolijke lach weer te horen, die helderder was dan de klanken van Fflewddurs lier. Hij glimlachte bij zichzelf, zelfs toen hij aan haar eeuwige gebabbel en haar soms scherpe woorden dacht.


  Hij stond op het punt om de bol maar weer op te bergen, toen hij opeens naar zijn handen staarde. In het innenste van de bol begon een lichtpuntje te flikkeren. Terwijl hij zijn adem inhield en strak bleef kijken, zag Taran dat het puntje groter en stralender werd.


  Hij sprong met een kreet overeind, maar het was geen uitroep van triomf maar van verwondering. Om hen heen glansden nu zwakke maar duidelijk zichtbare lichtstralen. Bevend hief hij de bol boven zijn hoofd op.


  „Goede meester redt ons!" riep Gurgi opgetogen uit. „Ja, ja! Verlicht donker met geflonker! Gurgi blij en gelukkig. Angstig duister is verdwenen. Gurgi kan weer zien!" „Verbazingwekkend!" merkte prins Rhun op. „Kijk eens naar deze grot! Ik wist niet eens dat er zo iets op Mona bestond!" Ook Taran uitte een kreet van verwondering. Tot nu toe had hij gemeend dat ze in een soort hol waren gevallen, maar de gloed van Eilonwy's bol toonde dat ze aan de rand van een enorme grot waren terechtgekomen. De ruimte leek wel een bos na een sneeuwstorm. Stenen zuilen rezen als boomstammen uit de grond op en aan de gewelfde zoldering leken stenen ijspegels te hangen. Langs de schaduwrijke muren waren uitsteeksels te zien die op de bloesems van de hagedoorn leken en die glinsterden in de gouden stralen van de bol. Door de rotslagen leken rode en felgroene draden te lopen, die ertsaders moesten zijn. Trossen kristallen aan de muren glinsterden in het water dat langs de wanden droop. Achter deze grot moesten nog andere liggen, en Taran ving een glimp op van een grote vijver, die eruitzag als een vlakke, glanzende spiegel. Het water glinsterde hier groenachtig en daar weer helderblauw.


  „Waar zijn we terechtgekomen?" fluisterde Taran. „Kan dit een deel van het rijk van het Schone Volk zijn?" Fflewddur schudde zijn hoofd. „Het schone Volk heeft wel tunnels en grotten waar je die net niet verwacht, maar ik betwijfel of dit er zo een is. Er is geen teken van leven te zien." Gurgi zei niets maar staarde met grote ogen rond in de grot. Prins Rhun zag er opgetogen uit. „Zeg, dit is werkelijk verrassend!" merkte hij op. „Ik moet dit allemaal aan mijn vader vertellen en vragen of hij de grot niet voor bezoekers kan openstellen. Het zou zonde zijn als dit allemaal verborgen bleef!" „Het is een prachtige plek," zei Taran met een stem vol eerbied. „Maar voor ons is het een gevaarlijke plaats," antwoordde Fflewddur. „Een Fflam geniet van het landschap, dat is een van de voordelen als je een rondzwervende liedjeszanger bent, maar ... hoe moet ik het zeggen, altijd van op een afstand. Ik hoop dat je begrijpt wat ik bedoel, we moeten zo gauw mogelijk proberen hiervandaan te komen."


  De vrienden gingen terug naar de plek waar ze door de aardverschuiving terecht waren gekomen. Zoals Taran al had gevreesd, toonde de gloed van de gouden bol dat het niet mogelijk was om een doorgang te graven, want zware stenen hadden de put doen instorten en versperden nu elke uitweg. Terwijl prins Rhun op een van de tafelvormige stenen ging liggen rusten, verdeelde Gurgi de etenswaren uit zijn buidel, en Taran overlegde met Fflewddur wat er nu moest worden gedaan. „We moeten een andere uitweg zien te vinden," zei Taran. „Koning Rhuddlum en zijn mannen zullen Eilonwy nu nooit kunnen bereiken. Wij zijn de enigen die weten welke kant ze is uitgegaan."


  „Dat is maar al te waar," antwoordde Fflewddur. „Toch vrees ik dat we aan die wetenschap weinig hebben zolang we hier opgesloten zitten. Achren zelf had ons niet in een diepere kerker gevangen kunnen houden."


  „Natuurlijk moeten er hier uitgangen zijn," ging de liedjeszanger door, „maar dit soort grotten kan zich wie weet hoe ver uitstrekken. Onder de grond kunnen ze enorm zijn, terwijl de ingang wellicht niet groter is dan een konijnehol." Toch waren ze het erover eens dat ze geen andere keus hadden dan verder in de grot door te dringen en een gang te zoeken die weer naar de oppervlakte zou leiden. Taran en de liedjeszanger namen de Prins van Mona beschermend tussen zich in en gingen door het versteende bos op weg, terwijl Gurgi de gordel van Taran vasthield en volgde.


  Zonder enig waarschuwing zette prins Rhun opeens de handen aan de mond en schreeuwde zo hard mogelijk: „Hallo! Hallo!" En toen weer: „Is daar iemand? Hallo!"


  „Rhun!" riep Taran uit. „Wees toch stil! Je zult ons nog meer in gevaar brengen."


  „Dat kan ik me nauwelijks voorstellen," antwoordde Rhun onschuldig. „Volgens mij is het beter iemand anders hier te vinden dan totaal niemand aan te treffen."


  „Het zou misschien ons leven kunnen kosten," merkte Taran op.


  Hij bleef staan en wachtte tot de echo was weggestorven. Uit de grotten klonk geen enkel ander geluid en Taran wenkte zijn vrienden dat ze weer verder moesten gaan.


  De grond liep schuin af en ze kwamen terecht tussen stenen, die als grote tanden uit de bodem oprezen. Verderop in de grot golfde de grond in heuvels en dalen, alsof een stormachtige zee op een gegeven ogenblik was versteend. In een andere grot lagen stapels rotsblokken en hopen aarde, die de vreemde vormen van stilstaande wolken hadden.


  Hier rustten de vermoeide vrienden een ogenblik, want het pad was smaller geworden en slecht begaanbaar. De lucht was benauwd en smerig als stinkend moeraswater, en ze kregen het koud tot op hun botten. Taran spoorde ze aan om weer verder te gaan. Hij wilde zo gauw mogelijk, een gang vinden die ze weer boven de grond zou brengen, maar hij begon langzamerhand te vrezen dat het een lange en moeilijke speurtocht zou worden. Taran keek naar het gezicht van de liedjeszanger en merkte wel dat Fflewddur zijn mening deelde.


  „Zeg, kijk eens wat een vreemd ding!" riep Rhun opeens terwijl hij naar een rotsblok wees.


  Het was inderdaad een van de eigenaardigste vormen die Taran tot nog toe in de grotten had gezien. Het leek op een ei van een kip, dat half het nest uitstak. Het was van witte steen, glad en aan de bovenkant kegelvormig. Hier en daar was het begroeid met korstmos en het was bijna even groot als Taran. Wat op het eerste gezicht bijna een soort nest had geleken, was een verwarde massa verbleekte grove vezels, die op de rand van een kloof leek te balanceren.


  „Verbazingwekkend!" riep Rhun uit, die erheen was gegaan om alles wat beter te kunnen bekijken. „Het is helemaal geen rotsblok!" Hij keerde zich verwonderd naar zijn vrienden toe. „Het is ongelooflijk, maar het lijkt een beetje op ..." Taran greep de verbaasde prins beet en sleurde hem zo onverwacht achteruit dat Rhun bijna uitgleed. Gurgi jankte van angst. De grote vorm begon te bewegen.


  Er verschenen twee kleurloze ogen in een gezicht dat zo bleek was als een dode vis; de wenkbrauwen glinsterden alsof er kristal in zat; de lange flaporen hadden een beschimmelde rand en in de baard onder een knobbelige neus groeide hier en daar mos. De vrienden trokken hun zwaarden en drukten zich plat tegen de oneffen muur. Het grote hoofd kwam hoger en hoger en Taran zag het wiebelen op een magere nek. Er kwam een gesmoord geluid uit de keel van het schepsel. „Nietige wezens! Sidder, zeg ik jullie! Sidder voor mij! ïk ben Glew! Ik ben Glew!"


  Hoofdstuk 11


  KONING VAN HET STENEN RIJK


  Gurgi wierp zich op de grond, legde de handen over het hoofd en jammerde meelijwekkend. Het schepsel sloeg een lang spillebeen over de rand van de kloof en richtte zich heel langzaam op. Hij was minstens drie keer zo lang als Taran en zijn slappe armen bengelden naast een paar knobbelige, met mos bedekte knieën. Met waggelende gang kwam hij naar de vrienden toe. „Glew!" hijgde Taran. „Maar ik dacht toch ..." „Dat kan niet!" fluisterde Fflewddur. „Onmogelijk' Dit kan de kleine Glew niet zijn! Of als hij het wel is, dan had ik een heel verkeerde indruk van hem gekregen."


  „Sidder!" riep de trillende stem weer. „Jullie moeten sidderen!" „Grote Belin!" mompelde de liedjeszanger, die inderdaad zo erg rilde dat hij zijn zwaard bijna liet vallen. „Dat hoeft hij me heus geen twee keer te zeggen!"


  De reus boog zich voorover, beschutte zijn ogen tegen het schijnsel van de gouden bol en tuurde naar de vrienden. „Sidderen jullie werkelijk?" vroeg hij met ongeruste stem. „Jullie doen het toch niet alleen maar om mij een plezier te doen?" Gurgi had intussen al zijn moed verzameld en zijn handen van zijn gezicht genomen. Maar zodra hij het schepsel ontdekte dat boven hem uittorende, sloeg hij zijn handen weer voor zijn ogen en jammerde harder dan ooit. Prins Rhun was echter van de eerste schrik bekomen en bekeek het wezen nieuwsgierig. „Zeg, ik heb nog nooit eerder een schepsel met paddestoelen in zijn baard gezien," merkte hij op. „Zou hij ze daar kweken of zouden ze er toevallig groeien?"


  „Als dat de Glew is die we kennen, dan is hij opmerkelijk veranderd," fluisterde de liedjeszanger.


  De fletse ogen van de reus werden groot. Wat op een gezicht van gewone grootte een glimlach zou zijn geweest, werd nu een grijnslach die breder was dan de lengte van Tarans arm. Glew knipperde met zijn ogen en boog zich nog wat verder naar de vrienden toe.


  „Hadden jullie echt over me gehoord?" vroeg hij gretig. „Natuurlijk," antwoordde Rhun. „Het is verbazingwekkend, maar we dachten dat Llyan..." „Prins Rhun!" waarschuwde Taran.


  Glew scheen echter op het ogenblik niet van plan te zijn de vrienden kwaad te doen. In plaats daarvan leek hij kennelijk opgetogen over de verbijstering die hij bij de vrienden teweeg had gebracht. Hij keek nu tenminste op ze neer met een uitdrukking van voldoening die des te duidelijker was omdat zijn gezicht zo geweldig was. Taran vond het echter beter niets over het doel van hun speurtocht te vertellen voor ze wat meer over dit vreemde schepsel wisten.


  „Llyan?" vroeg Glew snel. „Wat weten jullie van Llyan?" Omdat Rhun toch zijn mond al voorbij had gepraat, had Taran geen andere keus dan toe te geven dat de vrienden toevallig de hut van Glew hadden ontdekt. Zonder meer te vertellen dan werkelijk nodig was, bekende Taran de recepten voor de toverdranken te hebben gevonden. Hij wist niet of Glew erg vriendelijk zou denken over vreemdelingen die in zijn spullen snuffelden, maar hij merkte tot zijn opluchting dat de reus zich daar minder van aantrok dan van het lot van de wilde kat. „O, Llyan!" riep Glew uit. „Was ze maar hier! Ik ben altijd zo alleen! Ik zou een beetje gezelschap van wie dan ook op prijs stellen!" Hij sloeg bij die woorden zijn handen voor zijn grote gezicht en de grot dreunde van zijn snikken. „Kom, kom, zei Fflewddur. „Stel je niet zo aan. Je mag nog blij zijn dat ze je niet heeft opgeslokt."


  „Opgeslokt?" zei Glew snuivend terwijl hij zijn hoofd ophief. „Was het maar waar, dat zou beter zijn geweest! Elk lot is beter dan deze ellendige grot! Weet je, er zijn hier vleermuizen. Ik ben er altijd doodsbang van geweest, zoals ze piepen en op die vervelende manier van hen fladderen. Griezelige witte wormen steken hun koppen uit de gaten in de rotsen en staren je aan. En dan nog spinnen en andere griezelige dingen, die niets anders zijn dan... dan dingen! Die zijn nog het ergst! Je bloed stolt van afgrijzen als je ze ziet, dat kan ik je wel vertellen! Laatst op een dag, als je in deze duisternis tenminste nog van dag en nacht kunt spreken ..."


  De reus boog zich nog verder voorover. Zijn stem was een daverend gefluister geworden en hij leek veel zin te hebben om al zijn avonturen uitvoerig te vertellen.


  „Glew," viel Taran hem in de rede, „we hebben alle begrip voor je moeilijkheden, maar ik smeek je, wijs ons een uitgang uit deze grot."


  Glew wiegde zijn enorme vreemde hoofd van de ene kant naar de andere. „Een uitgang? Daar heb ik altijd al naar gezocht. Er is geen uitgang, voor mij in elk geval niet!" „Er moet toch een uitgang zijn," hield Taran vol. „Hoe ben je trouwens in deze grot terechtgekomen? Laat ons die plek dan maar eens zien."


  „Het was een kwestie van toeval," antwoordde Glew. Eigenlijk was het allemaal de schuld van Llyan. Was ze maar niet uit haar kooi losgebroken, toen het drankje eens een keer erg goed werkte. Ze joeg me de hut uit. Dat is natuurlijk ondankbaar van haar, maar ik vergeef haar dat. Ik had het flesje met de drank nog in mijn hand. Had ik die ellendige drank maar weggegooid! ik rende zo hard ik kon, met Llyan achter me aan." Glew hield een bevende hand tegen zijn hoofd en knipperde zielig met zijn oogleden. „Ik heb nog nooit in mijn hele leven zo hard en zo ver gelopen," zei hij. „Ik droom er zelfs nog weieens van, als ik niet over ergere dingen droom. Tenslotte vond ik een grot en ik glipte naar binnen."


  „Ik had geen ogenblik te verliezen," ging Glew zuchtend verder. „Ik dronk het flesje met de drank leeg. Nu ik de tijd heb gehad om erover na te denken, besef ik wel dat ik het beter niet had kunnen doen. Maar het had Llyan zo groot gemaakt, en ik dacht dat als ik ook groter was, ik misschien nog een kans tegen haar zou hebben. Het middel werkte," voegde hij eraan toe. „Het werkte in feite zo snel dat ik bijna mijn nek brak tegen de zoldering van de grot. En ik bleef maar doorgroeien. Ik moest heel snel dieper de grot ingaan, verder en steeds verder om hogere ruimten te vinden, tot ik tenslotte hier belandde. Maar intussen waren alle doorgangen te smal voor me geworden." „Sinds die ongelukkige dag heb ik veel nagedacht," vervolgde Glew. „Ik denk nog vaak aan die dag." Hij sloot zijn ogen alsof hij zich in zijn herinnering verdiepte. „Ik vraag me nu weieens af..." mompelde hij.


  „Fflewddur," fluisterde Taran in het oor van de liedjeszanger. „Kunnen we hem niet op de een of andere manier tot zwijgen brengen en hem dwingen ons een van die gangen te wijzen? Of moeten we proberen langs hem heen te glippen en zelf een uitweg te vinden?"


  „Ik weet het niet," antwoordde Fflewddur. „Van alle reuzen die ik heb gezien... ja, om je de waarheid te zeggen heb ik er nooit een gezien, maar ik heb vaak genoeg over ze horen praten. Toch lijkt Glew me, hoe moet ik het zeggen, nogal klein! Ik weet niet of ik mezelf duidelijk uitdruk, maar hij was vroeger een zwak klein kereltje en nu is hij een zwak reusje! En heel waarschijnlijk is hij nog een lafaard ook! Ik weet zeker dat we hem de baas kunnen, als we hem konden bereiken! Ons grootste gevaar zou zijn, dat hij ons misschien zou kunnen vertrappen." „Ik heb echt medelijden met hem," begon Taran. „Maar ik weet niet hoe we hem zouden kunnen helpen, en we mogen trouwens geen tijd verloren laten gaan."


  „Jullie luisteren niet!" riep Glew opeens uit, die een hele tijd had staan praten voordat hij besefte dat hij de enige was die naar zijn stem luisterde. „Ja, het is ook altijd weer hetzelfde liedje," snikte hij, „Zelfs al ben ik een reus, niemand besteedt ook maar enige aandacht aan me! O, ik kan jullie wel vertellen dat er reuzen bestaan die jullie benen zouden hebben gebroken en die jullie hadden geknepen tot je ogen uit je hoofd puilden. Naar die reuzen zouden jullie wel hebben geluisterd, dat kan ik je wel vertellen. Maar naar Glew niet! O, het maakt geen enkel verschil of hij al dan niet een reus is! Glew de reus, zit opgesloten een ellendige grot en wie trekt zich daar iets van aan ? Wie kijkt er naar hem om?"


  „Luister nu eens even," begon Fflewddur wat ongeduldig, omdat de reus weer begon te huilen en de vrienden natspatte met zijn tranen. „Het is je eigen schuld dat je in de narigheid terecht bent gekomen. Je hebt je met duistere zaken ingelaten. En zoals ik altijd zeg, dat leidt alleen maar tot moeilijkheden." „Ik wilde geen reus zijn," protesteerde Glew. „In het begin tenminste niet! Ik dacht vroeger dat ik een beroemd krijgsman wilde worden. Ik sloot me aan bij de manschappen van heer Goryon toen hij optrok tegen heer Gast. Maar ik kon geen bloed zien. Ik werd zo misselijk als ik bloed zag! En dan die veldslagen! Je werd duizelig van het lawaai en de drukte. Al die zwaarden die op elkaar inhakten en die vechtende mensen! Het lawaai is al meer dan een mens kan verdragen. Nee, dat was dus volkomen uitgesloten."


  „Een krijgsman heeft een hard leven en er is een moedig hart voor nodig," zei Taran. „Maar er moet toch nog wel een andere manier zijn geweest om naam te maken!" „Toen dacht ik dat ik misschien minstreel zou kunnen worden," ging Glew verder. „Daar kwam ook al niets van terecht. Daar moet je zoveel voor leren, zoveel kennis vergaren..." „Dat ben ik met je eens, arme kerel," mompelde Fflewddur met een zucht van spijt. „Ik heb dat aan den lijve moeten ondervinden."


  „Ik vind al die jaren van leren niet eens zo erg," legde Glew uit met een stem die diep wanhopig zou hebben geklonken als hij niet zo luid was geweest. „Als ik er de tijd voor had genomen, had ik het best kunnen leren. Nee, het waren mijn voeten die me die loopbaan onmogelijk hebben gemaakt. Ik kon al dat zwerven van het ene eind van Prydain naar het andere, niet verdragen. En dan dat elke nacht op een andere plek slapen, je instrument dat je blaren op je schouder bezorgt.. „We voelen heus met je mee," viel Taran hem in de rede, terwijl hij van ongeduld stond te schuifelen. „Maar we kunnen hier echt niet blijven staan treuzelen."


  Glew had zich voor de vrienden op de grond laten zakken en Taran probeerde een manier te bedenken waarop hij langs de reus heen zou kunnen glippen.


  „Toe, ga niet weg, alsjeblieft!" riep Glew alsof hij de gedachten van Taran had kunnen raden. Hij knipperde wanhopig met zijn oogleden. „Nu nog niet! Ik zal jullie straks een uitweg wijzen dat beloof ik!"


  „Ja, ja," schreeuwde Gurgi, die er eindelijk toe was gekomen zijn ogen te openen en overeind te krabbelen. „Gurgi houdt niet van grotten. Zijn arme hoofd zit vol gonzen en bonzen!" „Toen besloot ik dus maar een held te worden," ging Glew spraakzaam verder, zonder zich iets aan te trekken van het ongeduld van de makkers. „Ik wilde draken verslaan en dat soort dingen. Maar jullie kunnen je niet voorstellen hoe moeilijk dat is. Zelfs het vinden van een draak is al bijna onmogelijk! Maar ik ontdekte er toch een in Cantrev Mawr." „Het was maar een kleintje," gaf Glew toe. „Ongeveer zo groot als een wezel. De boeren hadden het opgesloten in een konijnehok en als de kinderen niets te doen hadden, gingen ze naar het dier kijken. Maar toch was het een echte draak. Ik zou hem ook hebben verslagen," voegde hij er met een geweldige ratelende zucht aan toe. „Ik heb het geprobeerd. Het ellendige beest beet me echter, kijk, je kunt het litteken nog zien!" Taran greep nu zijn zwaard stevig vast. „Glew," begon hij op krachtige toon, „ik vraag je nog een keer ons de uitgang te wijzen. Als je het niet doet..."


  „Toen bedacht ik dat ik misschien koning zou kunnen worden," zei Glew gehaast voor Taran verder kon spreken.'„Ik dacht dat ik misschien met een prinses kon trouwen, maar ze stuurden me al bij de poort van het kasteel weg."


  „Wat kon ik anders doen?" jammerde Glew terwijl hij zielig met zijn geweldige hoofd schudde. „Wat bleef me anders over dan te proberen een tovermiddel te maken? Ik ontmoette tenslotte een tovenaar die beweerde een echt toverboek in zijn bezit te hebben. Hij wilde me niet vertellen hoe hij het in handen had weten te krijgen, maar hij verzekerde me dat het grote toverkracht had. Het had vroeger aan het Huis Llyr toebehoord." Bij die woorden hield Taran zijn adem in. „Eilonwy is een prinses uit het Huis Llyr," fluisterde hij tegen de liedjeszanger. „Wat is dat voor een sprookje dat Glew ons vertelt? Zou hij de waarheid spreken?"


  „Het was echt afkomstig van Caer Colur," ging Glew door. „Natuurlijk probeerde ik..


  „Glew, vertel eens vlug, wat is Caer Colur?" riep Taran uit. „Wat heeft het te maken met het Huis Llyr?"


  „Alles, natuurlijk!" antwoordde Glew, alsof hij verrast was over de vraag van Taran. „Caer Colur is de oude zetel van het Huis Llyr. Ik dacht dat iedereen dat toch wel wist. Het is de bakermat van alle betoveringen, ja! Dus, zoals ik al zei, ik geloofde tenslotte iets te hebben gevonden waarmee ik wat kon bereiken. De tovenaar wilde het boek graag kwijt en ik was maar al te blij dat ik het kon krijgen."


  De handen van Taran begonnen plotseling te beven. „Waar is Caer Colur?" vroeg hij. „Hoe kunnen we er komen?" „Ik weet niet of er nog veel van over is," zei Glew. „Ze zeggen dat het kasteel al jarenlang een ruïne is. Betoverd, natuurlijk, zoals je misschien al verwachtte. En om er te komen, zou je een heel eind moeten roeien."


  „Roeien?" vroeg Fflewddur. „Dat geloven we niet." „Roeien," herhaalde Glew terwijl hij triest knikte. „Heel lang geleden was Caer Colur een deel van Mona, maar tijdens een springvloed is het van dit eiland losgeraakt. Nu is het maar een heel klein eilandje. Maar hoe dan ook," ging Glew verder, „ik nam dus alles mee dat ik had weten op te sparen..." „Waar ligt dat eilandje?" drong Taran aan. „Glew, je moet het ons vertellen. Het is van groot belang dat we het weten." „Aan de monding van de Alaw," antwoordde Glew, een beetje geprikkeld omdat hij weer in de rede werd gevallen. „Maar het heeft verder niets *e maken met wat mij overkwam. Zie je, die tovenaar..."


  Allerlei gedachten vlogen Taran door het hoofd. Magg had Eilonwy meegenomen naar de Alaw. Hij had een boot nodig gehad. Was zijn bestemming misschien het voorvaderlijk huis van Eilonwy? Hij keek naar Fflewddur en merkte dat de liedjeszangr dezelfde gedachtengang had.


  „.. .die tovenaar had zo'n haast," ging Glew verder, „dat ik niet de kans kreeg het boek in te kijken, tenminste... niet voordat het te laat was. Hij had me bedrogen. Het was een boek van niets, een boek met lege bladzijden!"


  „Verbazingwekkend!" riep prins Rhun uit. „Dat is hetzelfde boek dat wij hebben gevonden.


  „Het is waardeloos," zuchtte Glew. „Maar nu jullie het hebt gevonden, mag je het houden. Het is van jullie, ik schenk het je! Een kleine herinnering aan mij! Dan vergeten jullie die arme Glew misschien niet."


  „Daar is weinig kans op," mompelde Fflewddur. „Tenslotte begon ik dus maar mijn eigen brouwsels te stoken," zei Glew. „Ik wilde sterk en machtig worden! Ik wilde dat heel Mona voor me zou sidderen! O, het was zwaar werk, dat kan ik jullie wel vertellen! Helaas, je ziet het resultaat. Het einde van al mijn verwachtingen," voegde de reus er somber aan toe. „Dat wil zeggen, tot jullie kwamen opdagen... Jullie moeten me helpen uit deze verschrikkelijke grot te komen. Ik kan die vleermuizen en dat kruipend gedierte niet meer uitstaan! Het is te veel voor me. Ik zeg je dat ik het niet langer kan uithouden! Het is hier afschuwelijk, akelig, glibberig en vochtig," riep hij wanhopig uit. „Ik kan eenvoudig niet tegen schimmels en paddestoelen! Ik heb er meer dan genoeg van!" Hij begon weer te huilen en de grot dreunde van zijn jammerlijk gesnik. „Dallben, mijn meester, is de machtigste tovenaar van heel Prydain," zei Taran. „Misschien dat hij een middel kan bedenken om je te helpen. Maar op het ogenblik hebben we eerst jóuw hulp nodig. Hoe eerder we vrij zijn, hoe vlugger ik naar mijn meester kan terugkeren."


  „Dat duurt veel te lang," steunde Glew. „Tegen die tijd ben ik zelf een paddestoel geworden."


  „Help ons toch," smeekte Taran. „Help ons en dan zullen we ook proberen iets voor jou te doen."


  Glew zei een ogenblik niets. Hij kreeg diepe rimpels in zijn voorhoofd en zijn mond vertrok zenuwachtig. „Goed, goed dan," zei hij terwijl hij overeindkrabbelde. „Volg me maar. O... er is nog een kleinigheid die jullie voor me kunnen doen," voegde hij er aan toe. „Tenminste, als jullie zouden willen, als je het niet erg vindt. Het zou voor mij een hele voldoening zijn, al duurde het dan maar kort. Een kleine gunst... Zouden jullie me... koning Glew willen noemen?"


  „Grote Belon!" viel Fflewddur uit. „Ik wil je koning, prins of wat je maar wilt noemen! Maar wijs ons de weg uit deze grot... sire!"


  Glew scheen op te vrolijken terwijl hij naar een schemerige hoek van de grot liep. De vrienden deden hun uiterste best om hem bij te houden. Glew die tot nog toe met niemand had kunnen praten over zijn gevangenschap in de grot, hield geen ogenblik zijn mond. Hij legde uit dat hij had geprobeerd een nieuwe toverdrank te brouwen. Dit keer een middel dat hem weer kleiner had moeten maken. In een van de grotten had hij zelfs een soort werkplaats ingericht, waar hij op een borrelende vijver van gloeiend heet water zijn brouwsels kookte. Taran verbaasde zich over de vindingrijkheid waarmee Glew potten en schalen had weten te maken van zorgvuldig uitgeholde stenen. Hij voelde iets van medelijdende bewondering voor de wanhopige reus. Allerlei gedachten bleven echter door zijn hoofd tollen. Hij zocht naar iets dat hem telkens weer ontglipte, zoals een dwaallichtje verdwijnt als je er dichtbij komt. Hij was er zeker van dat het antwoord te vinden was in de ruïne van het kasteel van Caer Colur, en hij geloofde vast dat de vrienden Eilonwy daar zouden vinden.


  Vol ongeduld holde hij naar voren toen Glew bleef staan bij een schoorsteenachtige schacht in de rotsen. Dicht bij de grond werd de donkere mond van een tunnel zichtbaar. „Vaarwel!" zei Glew snuffelend en snuivend, terwijl hij triest naar de tunnelopening wees. „Loop maar recht door, jullie vinden het wel!"


  „Ik beloof je op mijn erewoord," zei Taran terwijl Gurgi, prins Rhun en Fflewddur in de opening kropen, „dat Dallben je zal willen helpen, als hij ook maar een kansje ziet." Taran bukte zich, klemde de gouden bol stevig vast en ging de opening van de tunnel binnen. Een hele wolk piepende vleermuizen vloog verschrikt op. Hij hoorde Gurgi angstig schreeuwen en holde verder. Het volgende ogenblik botste hij tegen een muur van steen op en viel hij achterover, terwijl de bol uit zijn handen glipte en tussen de stenen op de ongelijke bodem viel. Taran sprong met een kreet van schrik overeind en keek om. Hij zag nog net dat een zware steen voor de opening werd gerold. Hij wierp zich met zijn hele lichaam tegen de steen, maar hij kon er geen beweging in krijgen. Glew had de doorgang afgesloten.
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  HET GEWELF


  De liedjeszanger was evenals Taran tegen de stenen wand opgebotst en gevallen. Hij krabbelde nu weer overeind. De kreten van Gurgi klonken boven het gepiep van de vleermuizen uit. Prins Rhun wankelde naar Taran toe en drukte met zijn volle gewicht tegen de onbeweeglijke steen. De bol was in een hoek gerold, maar bij het schijnsel was even later een enkele blik al voldoende om vast te stellen dat er geen in- of uitgang in deze ruimte was.


  „Glew!" riep Taran terwijl hij uit alle macht tegen het rotsblok duwde. „Laat ons eruit! Wat heb je gedaan!" Terwijl Gurgi woedend bazelend met zijn vuisten tegen de onwrikbare steen sloeg, deed Taran ook nog een poging, en hij hoorde dat prins Rhun naast hem eveneens zijn uiterste best deed. Fflewddur drukte en duwde zo hard, dat hij uitgleed en languit op de grond viel.


  „Kleine wurm!" schold de liedjeszanger zo hard hij kon. „Leugenaar! Je hebt ons bedrogen!"


  Van de andere kant klonk de gesmoorde stem van Glew. „Het spijt me, vergeef het me maar. Wat kon ik anders doen?" „Laat ons eruit!" schreeuv/de Taran weer terwijl hij nog steeds trachtte de steen in beweging te krijgen. Tenslotte liet hij zich met een snik van woede en wanhoop tussen de losse stenen vallen.


  „Beweeg zware steen, slechte kleine reus!" schreeuwde Gurgi. „Haal brokken en blokken weg, anders zal woedende Gurgi je hoofd inslaan!"


  „We hadden je een dienst willen bewijzen," riep Taran. „Dat vergoed je met verraad!"


  „Zeg, dat is waar ook," riep prins Rhun. „Hoe verwacht je dat we je kunnen helpen, als je ons hier levend begraaft?" Hoewel het maar heel zwak klonk, was er toch een snikkend geluid te horen van de andere kant van de versperde doorgang. „Dat duurt te lang!" jammerde de stem van Glew. „Ik ben al veel te lang opgesloten geweest in dit spookachtige hol. Wie weet of Dallben zich iets van mijn lot zou aantrekken? Het is heel goed mogelijk dat hij niets zou doen. Het moet nü gebeuren, nu!" „Glew," begon Taran terwijl hij zich dwong zo kalm en geduldig mogelijk te blijven, omdat hij vast geloofde dat de reus zijn verstand had verloren, „er is niets dat we op het ogenblik voor je kunnen doen, anders zouden we het beslist allang hebben gedaan."


  „O, maar er is wel iets, heus!" riep Glew uit. "Jullie moeten me helpen met mijn drankjes. Ik weet zeker dat ik iets zal kunnen brouwen waardoor ik mijn vroegere lengte terugkrijg. Dat is het enige dat ik verlang. Is dat soms te veel gevraagd?" „Als je soms denkt dat we zullen helpen bij die afschuwelijke mengseltjes die je Llyan hebt gevoerd," riep Fflewddur, „dan probeer je wel op een heel eigenaardige manier onze vriendschap te winnen." De liedjeszanger aarzelde even en zijn ogen werden groot van ontsteltenis. „Grote Belin!" mompelde hij. „Zoals hij Llyan heeft gevoerd...!"


  Zelfs terwijl de liedjeszanger nog sprak, begon Taran op zijn benen te trillen, want die gedachte was ook bij hem opgekomen. „Fflewddur," fluisterde hij. „Glew is zijn verstand kwijt. Deze grot heeft hem krankzinnig gemaakt."


  „Geen sprake van," zei de liedjeszanger. „Alles is op een afschuwelijke manier heel duidelijk. Hij heeft niemand anders op wie hij zijn brouwsels kan proberen!" Hij duwde weer tegen de steen. „Dat zal je niet lukken, ellendige snuffelende worm!" riep hij. „We slikken je smerige drankjes niet! Zelfs niet als je probeert ons uit te hongeren! Als je tracht me te kunnen dwingen ze te slikken, zul je merken dat een Fflam kan bijten!" „Ik beloof jullie dat je niets zult hoeven slikken," smeekte Glew. „Ik zal zelf het risico lopen, een verschrikkelijk risico. Stel je voor dat ik in een rookwolk verander en verdwijn? Je kunt tenslotte nooit weten, als je met dergelijke dingen proeven neemt. Het zou kunnen gebeuren." „Was het maar waar," mompelde Fflewddur. „Nee, nee," ging Glew verder. „Het doet echt geen pijn en kan geen kwaad, daar kun je zeker van zijn. Het zou maar een ogenblikje van jullie tijd kosten, een half ogenblikje! En ik heb maar een van jullie nodig. Je kunt toch niet beweren dat je dat te veel gevraagd vindt. Zo zelfzuchtig kunnen jullie niet zijn..." De stem van Glew was wanhopig geworden, en hij begon zo luid te schreeuwen en te klagen dat Taran zijn woorden nauwelijks kon verstaan. Maar uiteindelijk begreep hij het toch, het was alsof zijn bloed stolde van afgrijzen. Hij werd steenkoud en rilde, terwijl Glew maar doorbazelde.


  „Glew," riep hij vol wanhoop uit, „wat ben je van plan met ons?" „Toe, probeer het toch te begrijpen," klonk de stem van Glew weer. „Het is mijn enige kans. Ik weet zeker dat het zal werken. Ik heb alles heel zorgvuldig uitgedacht sinds ik hier in dat afgrijselijke hol zit. Ik weet zeker dat ik de juiste drank kan bereiden, ik heb alles wat ik nodig heb, met uitzondering van een enkel ding, een heel klein bestanddeeltje. Het zou geen pijn doen, jullie zouden er niets van voelen, dat zweer ik je!" „Je wilt dus een van ons doden?" hijgde Taran verbijsterd van afschuw.


  Het bleef lang stil. Tenslotte hoorden de vrienden de stem van Glew weer, die klonk alsof Glew zich gegriefd voelde. „Jullie maken dat het zo... rauw klinkt!"


  „Grote Belin!" riep Fflewddur uit. „Laat me je bij je magere nek pakken, dan zal ik jóu rauw laten klinken!"


  Weer bleef het even stil. „Toe," zei de stem van Glew, „probeer het ook eens van mijn kant te bekijken."


  „Graag," zei Fflewddur. „Duw die steen dan maar weg."


  „Je moet niet denken dat het voor mij zo gemakkelijk is," ging Glew verder. „Ik ben echt op jullie gesteld, vooral op die kleine harige. Ik vind het zelf ook een afschuwelijke toestand, maar er is nu eenmaal niet veel kans dat hier ooit nog iemand anders zal komen. Dat begrijp je toch wel, hè? Je bent toch niet boos? Ik zou het mezelf hoogst kwalijk nemen als ik jullie echt kwaad had gemaakt."


  „Zelfs nu weet ik niet eens of ik de moed wel kan opbrengen een van jullie uit te kiezen," ging hij klaaglijk door. „Nee, nee, ik kan het niet, ik heb het hart niet. Verlang die foltering niet van me. Nee, jullie moeten zelf maar beslissen. Dat is voor alle partijen het beste."


  „Geloof me," vervolgde Glew, „het is voor mij erger dan voor jullie. Maar ik zal mijn ogen dichthouden, zodat ik niet zie wie van jullie het zal zijn. Later, als alles achter de rug is, zullen we maar proberen te vergeten. We zullen de beste vrienden blijven ... dat wil zeggen, wie van jullie dan nog is overgebleven. Ik zal jullie een uitgang wijzen, ik beloof het! We zullen Llyan zoeken ... O, het zal heerlijk zijn haar weer te zien, en alles zal dan weer in orde zijn."


  „Ga niet weg," zei Glew. „Ik zal een paar dingen klaarzetten, jullie hoeven echt niet lang te wachten." „Glew, luister naar me!" riep Taran. „Wat je van plan bent is slecht. Laat ons vrij!"


  Er kwam geen antwoord en het rotsblok bewoog niet. „Graaf, vrienden!" riep Fflewddur uit terwijl hij zijn zwaard trok. „Graaf voor je leven!"


  Taran en Gurgi trokken ook hun zwaarden en naast elkaar vielen ze aan op de grond onder de zware steen. Ze staken hun zwaarden zo diep mogelijk in de rotsachtige grond maar raakten niets anders dan stenen. En hoe ze ook hun best deden, ze konden maar een heel ondiepe gleuf maken. Prins Rhun zette de punt van zijn zwaard in de gleuf en probeerde de steen los te wrikken. Het enige gevolg was dat ziin zwaard brak. Taran nam de gouden bol weer in zijn handen. Op zijn knieën doorzocht hij elk stukje van hun gevangenis, in de hoop een barst of een spleet te vinden, die de vrienden breder zouden kunnen maken. De muren rezen echter glad en recht omhoog.


  „Hij heeft ons goed in de val," zei Taran, terwijl hij zich op de grond liet zakken. „Er is maar één enkele uitweg: de kans die Glew ons biedt."


  „Zoals ik het bekijk, vraagt hij maar om een enkel leven," zei Rhun. „Er zouden er dus drie overblijven die het zoeken naar de prinses kunnen voortzetten."


  Taran dacht een ogenblik na. „Ik geloofde nog wel dat ik wist waarheen Magg Eilonwy heeft gebracht, naar Caer Colur. Dit was het beste spoor dat we tot nog toe hadden gevonden. Nu is het nutteloos geworden."


  „Nutteloos?" vroeg Rhun. „Helemaal niet! We moeten alleen maar doen wat Glew verlangt en dan kunnen de anderen meteen op weg gaan."


  „Verwacht je dat die zwakke wurm zich aan zijn belofte zal houden?" vroeg Fflewddur boos. „Ik vertrouw hem net zo min als die Magg."


  „Toch kunnen we dat niet zeker weten voor we het proberen," zei Rhun.


  De vrienden werden stil na de woorden van de prins van Mona. Gurgi, die ineengedoken op de grond zat, met zijn behaarde armen om zijn knieën geslagen, staarde zielig naar Taran. „Gurgi zal het doen," fluisterde het schepsel zwakjes, hoewel hij zo erg beefde dat hij nauwelijks kon praten. „Ja, ja, hij zal zijn arme hoofd offeren voor koken en stoken."


  „Dappere Gurgi," mompelde Taran. „Ik weet dat je het echt zou willen doen," zei hij terwijl hij de bange Gurgi geruststellend op de schouder klopte. „Maar er is geen sprake van. We moeten ons samen verzetten. Als Glew een van onze levens wil hebben, zal hij er duur voor moeten betalen."


  Fflewddur begon weer wanhopig te graven. „Ik ben het helemaal met je eens," zei hij. „We moeten ons samen verzetten, we heb^ ben eenvoudig geen andere keus. Zodra dat kereltje terugkomt ... O, verdorie, ik begrijp niet waarom ik hem toch maar als een klein kereltje blijf beschouwen. Misschien omdat hij die indruk op me maakt, ondanks zijn afmeting. Hij zal natuurlijk proberen een van ons te grijpen. Hij heeft geen eergevoel en geen hart, en hij is wanhopig. Als we ons verweren, bestaat er een kans dat we allemaal worden gedood."


  „Je bedoelt toch niet dat we op het voorstel van Glew moeten ingaan?" vroeg Taran.


  „Natuurlijk niet," antwoordde Fflewddur. „Ik zal mijn zwaard in mijn hand houden en dat kereltje tegen zijn knieën slaan, omdat ik zijn hoofd niet kan bereiken. Ik wilde alleen maar op de mogelijke gevaren wijzen. Wat dat belachelijke idee van hem betreft, dat we onder elkaar maar een besluit moeten nemen, ik vind het niet de moeite waard om daar een woord aan vuil te maken."


  „Ik wel!" zei prins Rhun.


  Taran wendde zich verrast naar Rhun, omdat hij zijn antwoord niet helemaal begreep. De prins van Mona grinnikte een beetje verlegen.


  „Het is de enige manier om Glew tevreden te stellen," zei Rhun. „Ik vind het een goede ruil: één leven voor de levens van drie anderen!"


  „Zo mag je niet over een leven denken," begon Taran. „Ik vrees dat je je vergist," antwoordde Rhun. Hij glimlachte en schudde zijn hoofd. „Sinds we in deze grot zijn, heb ik ernstig nagedacht, en het heeft geen zin de feiten niet onder de ogen te zien. Ik... ik ben niet bepaald een grote hulp voor jullie geweest. Integendeel, ik heb niets anders dan ongeluk gebracht. Niet dat ik dat met opzet deed, maar zo gaat het nu eenmaal altijd met me. Dus, als iemand van ons kan gemist worden, zou ik zeggen dat ik dat ben."


  „Het is waar," vervolgde Rhun zonder zich iets van de kreten van protest van Taran aan te trekken, „dat ik zelfs opgetogen ben nu ik tenminste nog van enig nut kan zijn. Vooral als Eilonwy op deze manier sneller gered zal kunnen worden. Ik verzeker jullie dat ik het helemaal niet erg vindt. Zoals Glew al zei, het duurt maar een ogenblikje."


  „Ik weet dat ieder van jullie zijn leven voor een vriend zou willen opofferen," voegde Rhun er nog aan toe. „Fflewddur heeft voor ons allemaal zijn leven op het spel gezet in het leger van Llyan. Zelfs die arme Gurgi was bereid zijn leven aan te bieden." Hij hief nu trots zijn hoofd op. „Een liedjeszanger, een nederig schepsel uit het bos en een hulpvarkenshoeder," noemde Rhun op terwijl hij Taran strak aankeek. „Kan een prins dan achterblijven? Ik twijfel er toch al aan of ik ooit een echte prins zou kunnen worden, behalve misschien in dit geval." Taran keek Rhun een ogenblik zwijgend aan. „Ik heb je tot nog toe voor een onhandig prinsje gehouden," zei hij. „Ik heb me vergist. Je bent een waardiger prins en een moediger man dan ik ooit had geloofd. Maar je kunt dit offer niet brengen, je vergeet mijn belofte aan je vader." Prins Rhun grinnikte weer. „Ja, die belofte," zei hij. „Goed, ik ontsla je van je belofte. Zeg eens," voegde hij er meteen aan toe. „Het is verbazingwekkend, maar ik vraag me opeens af waar alle vleermuizen zijn gebleven."
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  DE LADDER


  „Hé... ze zijn weg, allemaal!" zei Taran verbaasd terwijl hij het licht van de gouden bol liet rondschijnen door de grot. „Ja, ja!" riep Gurgi uit. „Geen gesuis en geruis meer!" „Ik kan niet zeggen dat ik het erg vind," voegde de liedjeszanger er nog aan toe. „Ik kan heel aardig met muizen opschieten en ben altijd dol op vogels geweest, maar als je die twee soorten dieren samenvoegt en er vleermuizen van maakt, dan blijf ik liever een eindje uit de buurt."


  „Misschien blijken ze onze beste vrienden en gidsen te zijn," zei Taran. „Rhun heeft werkelijk iets ontdekt. De vleermuizen hebben een uitgang gevonden. Als wij die plek konden ontdekken, waren we gered."


  „Heel juist," antwoordde de liedjeszanger, terwijl hij een lelijk gezicht trok, „We hoeven ons alleen maar in vleermuizen te veranderen, dan zou alles heel makkelijk gaan, wed ik." Taran liep gejaagd van het ene eind van de grot naar het andere. Hij liet het schijnsel van de bol over de wanden spelen, liet de stralen schijnen op de schuine zoldering van rotsen, onderzocht elke spleet maar ontdekte alleen maar een paar ondiepe inhammen, die waren ontstaan door steenval.


  Telkens weer liep hij met de lichtende bol rond. Tussen de stenen hoog boven zijn hoofd meende hij een vage, schaduwachtige lijn te zien. Hij deed een stap achteruit en keek nog eens goed. De schaduw was nu dieper geworden en Taran besefte dat daar een smalle richel moest zijn, een scheur in de rotsen. „Kijk daar eens!" riep hij uit terwijl hij de bol zo stevig mogelijk in zijn trillende handen hield. „Daar... je ziet het bijna niet. De oneffenheden van de muren verbergen de plek haast, maar ik geloof toch dat daar een spleet of een barst is..." „Verbazingwekkend!" riep Rhun uit. „Ik geloof waarachtig dat het een opening is. Daardoor zijn de vleermuizen natuurlijk verdwenen. Zouden wij dat ook kunnen doen?" Taran legde de gouden bol op de grond en probeerde zich aan een uitstekende punt in de muur op te trekken. De wanden waren echter te steil, hij kon geen houvast voor zijn handen vinden behalve die ene plek. Hij tastte vergeefs naar andere steunpunten en viel weer op de grond voor hij meer dan twee meter hoog was gekomen. Ook Gurgi probeerde de gladde wand te beklimmen, maar ondanks al zijn behendigheid, slaagde hij niet veel beter dan Taran, en kreunend en puffend viel hij op de grond.


  „Net wat ik zei," merkte Fflewddur somber op. „Het enige dat we nodig hebben, is een paar vleugels."


  Taran bleef maar staren naar de spleet in de zoldering, die de vrijheid beloofde maar buiten zijn bereik lag. „We kunnen de muren niet beklimmen," zei hij terwijl hij zijn wenkbrauwen fronste, „maar misschien is er toch nog hoop." Zijn blik dwaalde van de spleet naar zijn vrienden en dan weer terug. „Een touw zou niet veel helpen, zelfs als we er een hadden. We hebben namelijk geen mogelijkheid om het vast te maken. Maar een ladder..."


  „Ja, dat is precies wat we nodig hebben," zei Fflewddur. „Maar tenzij je hier een ladder kunt maken, kunnen we beter onze tijd niet verspillen met treuren over iets dat we niet hebben."


  „Maar wel kunnen we een ladder maken," zei Taran rustig. „Ja, ik had het meteen moeten begrijpen."


  „Wat, wat?" riep de liedjeszanger uit. „Een Fflam is pienter, maar nu snap ik je toch niet."


  „We kunnen het doen en we hoeven niet verder meer te zoeken," antwoordde Taran. „We zullen zelf de ladder vormen." „Grote Belin!" riep Fflewddur uit terwijl hij opgetogen in zijn handen klapte. „Natuurlijk!" Ja, we kunnen op eikaars schouders klimmen." Hij holde naar de muur en probeerde de hoogte te schatten. „Nee, het is toch nog te hoog," zei hij terwijl hij zijn hoofd schudde. „Zelfs de bovenste man zou de spleet nauwelijks kunnen bereiken."


  „Maar toch zou hij hem net kunnen bereiken," bleef Taran volhouden. „Het is onze enige mogelijkheid tot ontsnapping." „Zijn enige mogelijkheid," verbeterde de liedjeszanger. „Degene die door de spleet naar buiten kruipt, maakt de ladder een heel stuk korter. Dus we staan weer voor een soort keus, net zoals Glew ons heeft voorgesteld," voegde hij eraan toe. „Slechts een van ons kan zich in veiligheid brengen." Taran knikte. „Misschien zou hij dan een koord van ranken door de spleet kunnen laten zakken," zei hij. „Op die manier zou hij dan de anderen..Hij zweeg opeens.


  De stem van Glew drong weer tot de afgesloten ruimte door. „Is alles bij jullie in orde?" riep de reus. „Hier gaat alles geweldig. Ik heb de voorbereidingen getroffen. Ik hoop maar dat jullie niet al te erg van streek zijn. Wil een van jullie zich nu beschikbaar stellen? Vertel me niet wie het is, ik wil het niet weten. Ik vind de hele geschiedenis net zo erg als jullie." Taran wendde zich snel tot de prins van Mona. „Ik ken mijn vrienden en spreek uit hun naam. Onze keus is gemaakt. Het is te laat om nog op redding te hopen. Probeer maar naar Caer Colur te gaan. Als Kaw je weet te vinden, zal hij je er wel heenleiden."


  „Ik ben niet van plan jullie in de steek te laten," antwoordde Rhun. „Dit is jullie besluit, maar niet het mijne. Ik ga niet..." „Prins Rhun," zei Taran ferm, „je hebt zelf gezegd dat ik nu verder de leiding had." De steen in de opening begon al te bewegen en Taran hoorde het hijgende gesnuif van Glew. „Dit moet je ook meenemen," zei hij terwijl hij de bol in de handen van Rhun drukte. „Hij is van Eilonwy en jij moet hem aan haar teruggeven." Hij wendde zijn blik af. „Moge de bol helder schijnen op jullie huwelijksdag," wenste hij.


  Gurgi was op de schouders van de liedjeszanger geklommen, die zich tegen de muur had schrap gezet. Rhun aarzelde nog steeds. Taran greep hem bij zijn kraag en sleepte hem naar de anderen. Taran klom op de rug van Fflewddur en daarna op de schouders van Gurgi. De menselijke ladder wankelde gevaarlijk. Onder het gewicht van zijn vrienden riep de liedjeszanger Rhun toe dat hij een beetje moest voortmaken. Gurgi haalde ook al hijgend en moeizaam adem. Taran had Rhun bij zijn gordel gegrepen en de prins kon niet anders doen dan klimmen. Taran richtte zich langzaam op toen Rhun eerst een knie en toen de ander op zijn schouders zette.


  „Ik kan nog niet bij de spleet," hijgde Rhun. „Ga rechtop staan," riep Taran. „Je bent er nu bijna!" Met veel moeite rekte hij zich zo lang mogelijk uit en Rhun greep de richel. Even later voelde Taran de last van zijn schouders verdwijnen.


  „Vaarwel, prins van Mona!" riep hij terwijl Rhun zich eerst optrok aan de rand en zich daarna door de opening wrong. Fflewddur uitte een waarschuwende kreet en Taran merkte dat hij viel. Buiten adem en een beetje versuft lag hij op de grond en probeerde weer overeind te komen. Het was volslagen donker. Hij wankelde tegen de liedjeszanger aan, diep hem meteen wegtrok van de plek waar hij was neergekomen. Taran voelde een koude luchtstroom en besefte dat Glew het rotsblok opzij had geduwd, en hij voelde meer dan hij zag dat er een donkere schaduw in de opening was verschenen. Taran trok zijn zwaard en zwaaide het heftig rond, tot het iets raakte. „Au! Au!" riep Glew uit. „Dat moet je niet doen!" De arm van Glew werd snel teruggetrokken. Taran hoorde hoe ook Fflewddur zijn zwaard trok. Gurgi was naast Taran komen staan en gooide met stenen naar de opening van de grot.


  „We moeten ons verzetten!" riep Taran uit. „We zullen weieens zien of hij een even grote lafaard als leugenaar is. Vlug! Geef hem niet de kans ons weer op te sluiten!" Met opgeheven zwaarden stormden de vrienden de grot uit. Taran wist dat in het donker Glew ergens boven ze uit torende, maar in de duisternis durfde hij zijn zwaard niet te gebruiken, uit angst dat hij Gurgi of Fflewddur zou raken, die naast hem wegvluchtten.


  „Jullie bederven alles!" jammerde Glew. „Nu zal ik zelf een van jullie moeten pakken. Waarom dwingen jullie me tot zo iets? Ik dacht dat jullie het begrepen! Ik meende dat jullie me wilden helpen!"


  Taran voelde een luchtstroom boven zijn hoofd toen Glew hem trachtte te grijpen. Hij drukte zich plat tegen de scherpe rotswand. „Grote Belin! Dat kleine monster kan in het donker beter zien dan wij!" hoorde hij Fflewddur uitroepen. Tot nu toe waren de vrienden dicht bij elkaar gebleven, maar de plotselinge beweging van Taran had hem van de anderen gescheiden. Hij probeerde tastend zijn makkers terug te vinden terwijl hij tegelijkertijd de wanhopige uitvallen van Glew trachtte te ontwijken.


  Hij tuimelde tegen een stapel stenen op, die kletterend omvielen, en daarna kwam hij in een stinkende vloeistof terecht. Glew jammerde wanhopig. „Wat heb je nu gedaan! Nu is mijn drankje omgevallen! Hou toch op, jullie verknoeien alles!" Taran voelde tot zijn verbijstering dat de grote voet van Glew vlak naast hem neerkwam en haalde heftig uit met zijn zwaard. Glew gaf een verschrikkelijke gil en Taran meende boven zich een schaduw te zien die op één been rondhinkte. De liedjeszanger had gelijk, besefte Taran bang. Het grootste gevaar was door Glew te worden vertrapt. De grond dreunde van de stappen van de reus en Taran probeerde blindelings uit de richting van het geluid te vluchten.


  Het volgende ogenblik viel hij met een plons in een van de poelen die hier en daar in de grond waren. Hij sloeg wild met zijn armen om zich heen en zocht een houvast aan de rotsige rand. Het water glinsterde met een koude, bleke gloed. Toen Taran op het droge klauterde, bleven de heldere druppels op zijn doorweekte kleren glanzen, en hij besefte dat er nu geen ontsnapping voor hem meer mogelijk was. De schittering van de druppels zou hem verraden, waar hij ook zijn toevlucht zocht. „Rennen!" schreeuwde Taran tegen zijn vrienden. „Laat Glew mij maar volgen!"


  Met een enkele grote stap was de reus bij de poel. Taran kon bij de vage glans van het water zijn schaduw onderscheiden. Hij hief weer zijn zwaard op, maar de enorme hand van Glew duwde het weg.


  „Toe, alsjeblieft, ik smeek je!" riep Glew. „Maak alles niet erger dan het al is! Ik moet toch al helemaal opnieuw beginnen met mijn brouwsel. Denk je dan nooit eens aan een ander? Heb je niet een klein beetje begrip voor me?"


  De reus probeerde hem weer te grijpen. Taran probeerde zich met een laatste wanhopig gebaar te verdedigen. Opeens werd het licht om hem heen. In de grot vielen gouden stralen, alsof het midden op de dag was. Met een kreet van pijn sloeg Glew zijn handen voor zijn ogen. „Het licht!" gilde hij. „Doe dat licht weg!"


  Schreeuwend en steunend begroef de reus zijn hoofd in zijn armen. Zijn oorverdovende kreten weerkaatsten door de grot. De stenen ijspegels beefden en vielen op de grond. De kristallen barstten en Taran voelde een regen van splinters op zich neerkomen. Opeens stond Glew niet langer overeind, maar lag uitgestrekt op de grond, half bedolven door brokken en scherven. Een stenen ijspegel had zijn hoofd geraakt en de reus bleef onbeweeglijk liggen. Taran voelde zich versuft, maar sprong op. Aan de ingang van de grot stond Prins Rhun, met de gloeiende gouden bol in zijn hand.
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  HET LEGE BOEK


  „Hallo! Hallo!" riep Rhun uit terwijl hij naar de vrienden toe kwam. „Ik ben nog nooit van mijn leven zo verbaasd geweest. Ik was echt niet van plan de bevelen niet op te volgen, maar toen ik me door de spleet had gewrongen, kon ik jullie echt niet achterlaten om te worden gekookt. Ik kon het eenvoudig niet! Ik bleef maar denken dat geen van jullie zou zijn weggevlucht ..." Hij aarzelde even en keek ongerust naar Taran. „Je bent toch niet kwaad?"


  „Je hebt ons het leven gered," antwoordde Taran. Hij greep de hand van Rhun. „Ik verwijt je alleen maar dat je je eigen leven op het spel hebt gezet."


  „Vreugde en geluk!" juichte Gurgi. „Arm hoofd is gespaard van klappen en trappen en het baasje van koken en stoken!" „Het meest verbazingwekkend was wel de gouden bol," zei prins Rhun terwijl hij straalde van trots. „Het licht ging niet uit, ook niet nadat ik het vasthield. Verbijsterend!" Hij staarde nieuwsgierig naar de gouden bol, waarvan de stralen nu begonnen te vervagen. Hij gaf hem terug aan Taran. „Ik weet niet wat er gebeurde. Opeens begon de bol vanzelf steeds lichter en helderder te stralen. Ongelooflijk!"


  „Daardoor werd Glew verslagen," zei Fflewddur. De liedjeszanger stond met zijn handen op zijn heupen op de onbeweeglijke reus neer te kijken. „Hij was al zo lang hier geweest dat hij het licht niet kon verdragen, die afschuwelijke kleine wurm. Hé, nu noem ik hem toch alweer klein!" voegde hij er aan toe. „Maar ik blijf volhouden dat hij voor een reus opmerkelijk kleinzielig was." Hij knielde op de grond neer en staarde naar het gezicht van Glew. „Hij heeft een flinke buil opgelopen, maar hij leeft nog." Hij legde de hand aan zijn zwaard. „Misschien konden we maar beter zorgen dat... dat hij niet wakker wordt." „Laat hem maar," zei Taran terwijl hij de arm van Fflewddur greep. „Ik weet wel dat hij probeerde ons kwaad te doen, maar ik heb toch medelijden met het arme schepsel, en ik ben echtvan plan Dallben te vragen of hij Glew misschien kan helpen." „Goed," zei Fflewddur met een klank van tegenzin in zijn stem. „Hij zou het anders voor ons niet hebben gedaan! Maar een Fflam is vergevingsgezind! Laten we nu maar maken dat we wegkomen!"


  „Hoe ben je eigenlijk weer hier gekomen?" vroeg Taran aan Rhun. „Heb je ranken gevlochten en je laten zakken?" Prins Rhun keek beteuterd en knipperde geschrokken met zijn oogleden. „Ik... ik ben bang dat ik weer een stommiteit heb begaan," mompelde hij. „Ik heb me niet laten zakken, ik sprong gewoon naar beneden. Ik dacht er niet aan dat we weer zouden moeten ontkomen. Verbazend, die gedachte is geen ogenblik bij me opgekomen. Het spijt me, we zijn nu weer net zo ver als daarstraks."


  „Toch niet," antwoordde Taran. „We kunnen je weer ophijsen zoals we al eerder hebben gedaan, en deze keer kun je een soort touw laten zakken zodat de anderen naar boven kunnen klimmen. Maar we zullen ons moeten haasten." „We hoeven niet eens op eikaars schouders te gaan staan!" riep Fflewddur opeens uit. „Ik zie een makkelijker manier. Kijk daar maar eens!" Hij wees naar boven, waar in de wand van de grot een wijde spleet gaapte, waardoor het zonlicht naar binnen viel. De frisse lucht blies door de opening. „Dat hebben we aan Glew te danken. Met zijn geschreeuw heeft hij de stenen losgetrild. Nu zijn we in minder dan geen tijd buiten! Glew zei dat hij heel Mona wilde laten sidderen," voegde hij eraan toe. „Grote Belin, in zekere zin heeft hij dat ook werkelijk gedaan!" De vrienden gingen snel naar de wand van de grot en begonnen zich door de gevallen stenen een weg te banen. Prins Rhun bleef echter opeens staan en zocht iets in zijn kleren. „Zeg, dat is vreemd!" riep hij uit. „Ik weet toch zeker dat ik het goed had opgeborgen." Weer doorzocht hij zijn kleren. „Maak toch voort!" riep Taran. „We mogen niet meer hier zijn als Glew weer bij bewustzijn komt. Wat zoek je eigenlijk?" „Mijn boek," antwoordde Rhun. „Waar kan het toch zijn? Het moet gevallen zijn toen ik me door die spleet wrong. Of misschien ..."


  „Vergeet het maar," drong Taran aan. „Het was trouwens toch waardeloos. Je hebt je leven al een keer op het spel gezet, doe het niet nog eens voor een boek met lege bladzijden!" „Het was zo'n aardige herinnering," zei Rhun. „En het had heel goed van pas kunnen komen. Waar is het toch? Gaan jullie maar vast vooruit, ik kom dadelijk. Ik zoek hier nog even." Hij keerde zich om en liep een paar passen terug.


  „Rhun!" riep Taran uit en volgde hem snel. De prins van Mona was weer in de grot verdwenen. Taran vond hem terwijl hij op handen en voeten over de ongelijke grond kroop. „Geweldig!" riep Rhun uit terwijl hij over zijn schouder keek. „Een beetje licht was het enige dat ik nodig had. Het boek moet beslist hier liggen. Eerst zullen we eens kijken op de plek waar ik omhoog ben geklommen. Als het toen is gevallen, moet het dicht bij de wand liggen."


  Taran was vastbesloten de prins vast te grijpen en hem desnoods weg te sleuren uit de kleine grot, die bijna hun graf was geworden. Hij liep naar Rhun toe, die op hetzelfde ogenblik een triomfantelijke kreet slaakte.


  „Hier is het!" riep de prins uit. Hij pakte het boek op en bekeek het aandachtig. „Ik hoop dat het niet is beschadigd," merkte hij op. „Die bladzijden kunnen wel zijn gescheurd door al dat klimmen, klauteren en vallen. Nee, het lijkt wel..." Hij zweeg opeens en schudde ontstemd zijn hoofd. „Zeg, wat jammer! Het is bedorven, helemaal vol krassen en allerlei vreemde tekens. Hoe kan dat in vredesnaam zijn gebeurd?" Hij gaf het in leer gebonden boekje aan Taran. „Kijk toch eens," zei hij. „Wat zonde! Elke bladzij is volgekrast, nu is het echt waardeloos geworden."


  Taran wilde het boek wegwerpen en zijn besluit uitvoeren om de prins bij zijn kraag te grijpen, toen hij plotseling grote ogen opzette bij het zien van de bladzijden. „Rhun," fluisterde hij, „dit is meer dan zinloos gekras. Het is zorgvuldig geschreven. Ik dacht dat de bladzijden leeg waren." „Dat dacht ik ook," zei Rhun. „Hoe kan dat dan..." Fflewddur riep dat ze moesten opschieten. Taran en Rhun verlieten de grot. Gurgi had de opening in de wand al bereikt en wenkte de vrienden.


  „Het boek dat we in de hut van Glew hebben gevonden..." begon Taran.


  „Maak je maar niet druk over de eigendommen van Glew, let liever op de reus zelf," zei Fflewddur. „Hij begint weer te bewegen. Schiet op, of we komen toch nog in een van zijn brouwsels terecht."


  De zon was net opgekomen, maar was al helder en warm na het verblijf van de vrienden in de vochtige grot. Ze ademden dankbaar de frisse lentelucht in. Gurgi juichte van blijdschap en rende vast vooruit. Hij kwam al gauw met goede berichten terug: ze waren niet al te ver van de rivier af. De vrienden gingen dus haastig verder.


  Terwijl ze voortliepen, toonde Taran het boek aan Fflewddur. „Het is nogal raadselachtig. Ik kan het handschrift niet lezen, maar de manier van schrijven is heel oud ..." „Na alles wat we hebben meegemaakt, begrijp ik niet dat je zin hebt in grapjes," antwoordde de liedjeszanger nadat hij een blik op de bladzijden had geworpen. Dit is echt niet het geschikte ogenblik voor scherts."


  „Scherts? Maar ik meen het ernstig!" Taran schrok toen hij naar het boek keek. „Het schrift..." stamelde hij. „Het is verdwenen!" „Vriend, het is gezichtsbedrog geweest," zei de liedjeszanger vriendelijk. „Bij de rivier zullen we natte doeken op je hoofd leggen, dan zul je je wel weer beter voelen. Het is allemaal heel begrijpelijk, na die duisternis en de angst dat je zou worden gekookt..."


  „Ik weet wat ik heb gezien!" protesteerde Taran. „Zelfs in de grot, bij het zwakke schijnsel van de bol..."


  „Het is waar," mengde Rhun zich nu in het gesprek, dat hij had gevolgd. „Ik heb het zelf gezien. Hij vergist zich niet. Het licht van de bol viel precies op de bladzijden."


  „De bol!" riep Taran uit. „Wacht, zou dat de oplossing kunnen zijn?" Haastig haalde hij de bol te voorschijn, terwijl de vrienden


  stil bleven staan en zwijgend naar hem keken. Toen het licht in zijn handen opgloeide, hield Taran de bol zo, dat de stralen hun gloed op de bladzijden van het boek lieten vallen. Het handschrift werd opeens scherp en duidelijk zichtbaar. „Verbazingwekkend!" riep Rhun uit. „Het vreemdste dat ik ooit van mijn leven heb gezien!"


  Taran ging in het gras zitten, hield de bol dicht bij het boek en sloeg langzaam de bladzijden om. De liedjeszanger floot zacht en nadenkend.


  „Wat betekent dit allemaal, Fflewddur?" vroeg Taran. Hij hief zijn hoofd op en keek de liedjeszanger ongerust aan. Het gezicht van Fflewddur was bleek geworden. „Volgens mij betekent het dat we het boek zo gauw mogelijk moeten zien kwijt te raken," zei de liedjeszanger. „Gooi het maar in de rivier. Ik zou al die geheime tekens en oude letters nooit kunnen leren, maar ik zie wel dat het toverspreuken zijn." Hij huiverde en wendde zich af. „Als je het niet erg vindt, kijk ik er liever niet naar. Niet dat ik er bang van ben, maar toch voel ik me niet erg op mijn gemak. Je kent trouwens mijn opvatting, ik vind dat je je nooit met zulke duistere zaken moet inlaten." „Als Glew de waarheid heeft gesproken, is het van een tovenaar afkomstig," zei Taran. „Maar wat kan het ons vertellen? Ik zal het niet vernietigen," voegde hij eraan toe, terwijl hij het boekje wegstopte. „Ik kan het niet uitleggen, maar ik heb het gevoel alsof ik in aanraking ben gekomen met een geheim. Het is vreemd, ongeveer of er een nachtvlinder tegen je hand opvliegt en meteen weer is verdwenen."


  „Hm," kuchte Fflewddur, terwijl hij zenuwachtig naar Taran keek. „Als je het beslist wilt meenemen, zou je me een groot plezier doen door — ik bedoel er echt niets persoonlijks mee — een paar passen bij me vandaan te blijven!"


  Het was al middag geworden toen de vrienden de oever van de rivier bereikten, maar ze waren blij toen ze zagen dat de resten van het vlot nog steeds op dezelfde plek lagen. Ze gingen haastig aan het werk om het te herstellen. Prins Rhun was opgewekter dan ooit en zwoegde net zo hard als de anderen. Taran had een tijdje kunnen vergeten dat de prins van Mona zich met Eilonwy zou verloven. Terwijl hij samen met Rhun de ranken van het vlot vastknoopte, kwam die treurige gedachte weer bij hem op.


  „Je kunt trots op jezelf zijn," zei Taran rustig. „Je wilde je toch een ware prins tonen? Dat heb je nu wel gedaan, Rhun, Zoon van Rhuddlum."


  „Hé, misschien heb je wel gelijk," zei Rhun, alsof hij daar nog geen ogenblik aan had gedacht. „Maar het is toch vreemd, het blijkt niet van zoveel belang te zijn als ik dacht. Het is verbazingwekkend, maar waar!"


  De zon begon langzaam onder te gaan toen het vlot klaar was. Taran was steeds rustelozer geworden naarmate de dag verstreek. Hij spoorde zijn vrienden aan maar liever verder te gaan dan de nacht hier aan de oever door te brengen. Ze klommen dus op het vlot.


  Al gauw viel de schemering over het dal, en de Alaw lag met snelle zilveren golfjes in het licht van de opkomende maan. Aan de oevers was alles stil, de heuvels leken in gedachten verdiept. Midden op het vlot lag Gurgi ineengerold als een modderige bal bladeren. Naast hem sliep de Prins van Mona. Hij snurkte en had een tevreden glimlach op zijn ronde gezicht. Taran en Fflewddur hadden de eerste wacht en stuurden het lompe vaartuig zo goed mogelijk, terwijl het in de richting van de zee dreef. Ze zeiden niet veel. Fflewddur was zijn ongerustheid over het vreemde boek niet helemaal kwijtgeraakt. Taran dacht aan de volgende dag, waarop hij nader bij het doel van hun speurtocht hoopte te komen. Angst en twijfel maakten dat hij zich weer afvroeg of hij wel een verstandig besluit had genomen. Zelfs als Eilonwy naar Caer Colur was gebracht, had hij nog geen reden om te geloven dat Magg — of Achren — haar daar nu nog gevangen hield. Ze wisten maar zo weinig met zekerheid. Het boek en zijn betekenis, zelfs het verband met de gouden bol van Eilonwy, waren allemaal raadsels.


  „Waarom is het handschrift alleen maar zichtbaar onder het schijnsel van de bol?" mompelde hij. „Waarom begon de bol in de handen van Rhun nu te gloeien, terwijl hem dat vroeger niet was gelukt? Waarom kreeg ik het zelfs niet voor elkaar?" „Als liedjeszanger weet ik wel het een en ander van dergelijke toverdingen af," antwoordde Fflewddur. „Ik kan je wel vertellen ..." Aan het smalle eind van de lier knapte een snaar in tweeën.


  „Nou ja," zei Fflewddur. „In feite weet ik natuurlijk niet veel. Eilonwy heeft de gave de bol te kunnen laten gloeien, wanneer ze maar wil. Ze is een halve tovenares en de bol is haar eigendom, weet je. Ik vraag me af of het voor iemand anders misschien iets heeft te maken met wat hij op een bepaald ogenblik denkt. Maar ja, ik raad er maar naar, begrijp me goed." „Ik bedoel," ging Fflewddur verder, „dat ik nog weet wat ik dacht toen ik de bol in de grot vasthield. Ik dacht: Als ik het nu eens kon, als ik eens een uitweg voor ons vond..." Taran keek peinzend naar de oever, die bleek in het licht van de maan voorbijgleed. „Misschien is dat de oplossing," zei hij rustig. „Eerst heb ik ook net zoals jij gedacht, en de bol deed niets. Daarna heb ik aan Eilonwy gedacht, en alleen maar aan haar. De bol begon toen te gloeien. Prins Rhun was bereid zijn leven voor ons op te offeren, hij dacht alleen aan onze veiligheid en niet aan het gevaar. Omdat hij dat offer wilde brengen, begon de bol in zijn handen te stralen. Kan dat misschien het geheim zijn? Dat je meer aan anderen dan aan jezelf moet denken?" „Dat zal in elk geval een van de redenen zijn," antwoordde Fflewddur. „Als je dat inziet, heb je waarachtig een groot geheim ontdekt... met of zonder de bol."


  Het heuvelland werd vlakker en ging over in lage rietvelden. Taran rook een zilte geur. Wat verderop werd de rivier breder en mondde uit in een baai, die overging in een nog grotere watervlakte. Aan de andere kant van de rotsen aan zijn rechterkant, hoorde Taran het ruisen van de branding. Aarzelend besloot hij dat ze maar liever niet verder moesten gaan voor het licht zou worden. Terwijl Fflewddur Gurgi en prins Rhun wakker maakte, stuurde Taran het vlot naar de oever. De vrienden legden het vlot in het riet vast en Gurgi opende zijn etensbuidel. Taran was rusteloos en liep naar een heuveltje om in de richting van de zee te turen.


  „Vertoon je niet," hoorde hij opeens de stem van Gwydion achter zich. „De blik van Achren is scherp."


  Hoofdstuk 15


  HET EILAND


  De prins van Don rees als een schaduw uit het riet op. Hoewel hij de vuile lap om zijn hoofd had afgelegd, evenals de gordel met gereedschappen, droeg hij nog steeds het armzalige kleed van zijn vermomming. Op de schouder van Gwydion zat Kaw met zijn oogleden te knipperen en zijn veren te strijken, verontwaardigd omdat hij wakker was gemaakt. Zodra hij Taran echter ontdekte, knikte hij heftig met zijn kop en begon opgewonden te krassen.


  Taran uitte een kreet van schrik. Prins Rhun trok een woest gezicht, zwaaide wild met zijn zwaard en holde naar Taran toe. „Zeg, dat lijkt de schoenmaker wel!" riep Rhun uit terwijl hij zijn wapen liet zakken, zodra hij de lange gestalte zag. „Hij is het waarachtig! Wat is er eigenlijk terechtgekomen van die sandalen, die je me had beloofd?"


  „Helaas, prins Rhun," antwoordde Gwydion. „Uw sandalen zullen nog wel even moeten wachten."


  „Hij is geen schoenmaker, maar Gwydion, Prins van Don," fluisterde Taran snel.


  Gurgi en Fflewddur waren nu ook naderbijgekomen. De liedjeszanger keek vreemd op.


  „Grote Belin!" stamelde hij. „En dan te bedenken dat we samen een stal hebben gedeeld in Dinas Rhydnant! Heer Gwydion, waarom heeft u zich niet bekend gemaakt..." „Vergeef het me maar dat ik je om de tuin heb geleid," antwoordde Gwydion. „Ik kon niets anders doen. Zwijgzaamheid was mijn beste wapen."


  „Ik wilde u al in Dinas Rhydnant zoeken," zei Taran. „Maar Magg liet ons de tijd niet. Hij heeft Eilonwy ontvoerd. We kwamen iets te weten over een plaats die Caer Colur heet. Misschien heeft hij haar daarheen gebracht. Daarom proberen we hem in die richting te volgen."


  „Dank zij Kaw weet ik het een en ander van alles wat jullie hebben meegemaakt," zei Gwydion. „Hij vertelde me dat jullie hadden besloten de rivier te volgen. Hij raakte jullie spoor kwijt toen Llyan hem najoeg, maar vond mij hier." „Ook Achren zocht Caer Colur," vervolgde Gwydion snel. „Toen ik dat wist, probeerde ik haar schip te volgen. Een van de vissers zeilde met me naar de noordkust. Je eilandbewoners zijn dapper," voegde hij eraan toe, terwijl hij naar Rhun keek. „Vergeet ze niet als je Koning van Mona bent geworden. De visser had me zelfs naar Caer Colur willen brengen, maar die dienst kon ik niet van hem aannemen, omdat ik mijn doel niet durfde onthullen. Voor hij echter naar de haven van Mona terugkeerde, gaf hij me een klein bootje, dat hij kon missen, en hij wilde geen beloning aannemen voor zijn edelmoedigheid of het risico dat hij had gelopen."


  „Bent u al naar Caer Colur geweest?" vroeg Taran. „Heeft u een spoor van Eilonwy kunnen ontdekken?" Gwydion knikte. „Ja, maar ik heb de prinses niet kunnen redden," zei hij teleurgesteld. „Achren houdt haar gevangen. Magg is ons te vlug af geweest."


  „Die spin!" schold de liedjeszanger zo heftig, dat Kaw verschrikt opvloog. „Die gemene, smerige spin! Ik smeek u, laat u hem aan mij over! Wij hebben nog een rekening te vereffenen, en die schijnt elk ogenblik groter te worden." Hij hief zijn zwaard op. „Dit zal ik niet nodig hebben! Als ik hem vind, wurg ik hem met mijn blote handen!"


  „Kalm, kalm," beval Gwydion. „Hij mag dan misschien een spin zijn, maar zijn beet is des te dodelijker. Door zijn trots en eerzucht is hij een gewillig slachtoffer van Achren geworden. We zullen met hem afrekenen, net zoals met Achren. Op het ogenblik is Eilonwy echter het belangrijkst."


  „Kunnen we haar niet bevrijden?" vroeg Taran. „Wordt ze goed bewaakt?"


  „Gisteravond ben ik naar het eiland geroeid," zei Gwydion. „In de korte tijd die ik daar heb doorgebracht, kon ik niet ontdekken waar de prinses gevangen wordt gehouden. Ik zag wel dat Achren maar een handjevol helpers heeft... huurlingen en bandieten die zich bij haar hebben aangesloten. Er is echter geen van de onsterfelijke Ketelboorlingen van Arawn bij." Hij glimlachte lachte bitter. „Zonder de bescherming van de Heer van Annuvin, heeft de hooghartige Achren alleen maar slaafse volgelingen tot haar beschikking."


  „Dan kunnen we ze dus aanvallen," riep Taran uit terwijl hij zijn zwaard greep. „We kunnen ze best overmeesteren." „Onze taak vereist een ander soort kracht, en het zijn niet alleen zwaarden die we te vrezen hebben," antwoordde Gwydion. „Er is nog veel dat ik jullie niet over deze zaak heb verteld, en veel dat ik zelf niet wist. Op dit ogenblik is zelfs het raadsel nog niet helemaal opgelost, maar ik ben wel te weten gekomen dat de plannen van Achren verder strekken dan ik had vermoed en dat het gevaar voor Eilonwy groter is dan ik dacht. Ze moet uit Caer Colur worden weggehaald voor het te laat is." Gwydion trok zijn mantel dichter om zich heen en deed een stap in de richting van de oever. Taran greep hem bij de arm. „Laat ons met u meegaan," drong hij aan. „We zullen u steunen als u ons nodig mocht hebben en u helpen bij de redding van Eilonwy."


  De grote heer bleef even staan en keek naar de wachtende vrienden. Hij liet zijn blik naar Taran dwalen en keek hem met zijn groengevlekte ogen doordringend aan. „Ik twijfel niet aan jullie moed, maar Caer Colur is gevaarlijker dan jullie weten." „Eilonwy betekent veel voor mij, voor ieder van ons," zei Taran. Gwydion zweeg een ogenblik, en zijn verweerde gezicht stond strak en grimmig. Toen knikte hij. „Het zal gebeuren zoals jullie wensen. Volg me!"


  De prins van Don leidde de vrienden door moerassige velden naar een smal stuk strand. Vandaar liepen ze langs de zee naar een beschutte kreek, waar een kleine boot aan het eind van een meertouw op de golven deinde. Gwydion wenkte de vrienden dat ze in de boot moesten stappen, nam de riemen en met snelle geluidloze slagen roeide hij het bootje naar de zee. Terwijl het glanzende zwarte water onder de boot klotste, tuurde Taran voor zich uit om een spoor van Caer Colur te ontdekken. Prins Rhun en de vrienden zaten ineengedoken achterin, terwijl Gwydion zijn machtige schouders over de riemen boog. De sterren begonnen te verbleken en uit de zee kwamen kille mistbanken aandrijven.


  „We moeten snel te werk gaan, zodat we klaar zijn voor het dag is," zei Gwydion. „De meeste mannen van Achren staan op wacht bij de vroegere poort van het kasteel. We zullen aan de andere kant, bij de verstverwijderde muur, aan land gaan. In de duisternis merken ze ons misschien niet op." „Glew vertelde ons dat Caer Colur van het vasteland was losgeraakt," zei Taran, „maar ik had niet gedacht dat het zo ver in zee zou liggen."


  Gwydion fronste zijn wenkbrauwen. „Glew? Kaw heeft me niets over Glew verteld."


  „Het gebeurde nadat we Kaw waren kwijtgeraakt," legde Taran uit. „Geen wonder dat hij ons niet terug kon vinden, want we zaten diep onder de grond." Hij vertelde Gwydion hoe ze de gouden bol van Eilonwy hadden gevonden, het verraad van Glew en de geschiedenis van het vreemde boek. Gwydion had aandachtig geluisterd, de riemen ingetrokken en de boot laten drijven.


  „Jammer dat je me dat niet eerder hebt verteld. Ik zou een veiliger schuilplaats voor deze dingen hebben gezocht," zei hij toen Taran hem de gouden bol overhandigde, die helder begon te stralen. Gwydion spreidde zijn mantel uit om het licht te beschutten. Snel opende hij het boek dat Taran hem gaf en hield het bij de stralen van de bol. Het oude handschrift werd weer zichtbaar en het gezicht van Gwydion werd plotseling gespannen en bleek.


  „Ik kan dit weliswaar niet begrijpen," zei Gwydion, „maar ik weet wel wat het is: de grootste schat van het Huis Llyr." „Een schat van Llyr?" fluisterde Taran. „Op welke manier? Behoort dit aan Eilonwy toe?"


  Gwydion knikte. „Ze is de laatste prinses van Llyr, en het behoort haar toe. Maar er is nog meer dat jullie moeten begrijpen. De dochters van het Huis Llyr behoren al geslachten lang tot de machtigste tovenaressen van Prydain, maar ze hebben hun macht altijd met wijsheid en vriendelijkheid gebruikt. In hun bolwerk op Caer Colur waren al hun schatten opgeborgen, tovermiddelen en andere dingen waarvan zelfs ik niets afweet. De kronieken van het Huis Llyr vermelden alleen maar in bedekte termen hoe deze geheimen werden bewaakt. Er was sprake van een tovermidel, dat alleen maar bekend was als de Gouden Pelydryn, dat van moeder op dochter overging, en van een boek dat alle geheimen en machtige toverspreuken bevatte. Maar Caer Colur werd verlaten en verviel nadat Angharad, dochter van Regat, het kasteel ontvluchtte om, in strijd met de wens van haar moeder, te gaan trouwen. Ze nam het boek met de spreuken mee en algemeen werd aangenomen dat het verloren was geraakt. Er was evenmin iets bekend over de Gouden Pelydryn." Gwydion keek op de bol neer. „De Gouden Pelydryn was dus niet zoekgeraakt. Waar kon je hem beter verbergen dan in de handen van een kind, dat het als een stuk speelgoed beschouwde?"


  Eilonwy geloofde dat ze naar Achren was gezonden om van haar te leren hoe ze een tovenares moest worden," ging Gwydion verder. „Dat was niet waar. Achren had Eilonwy ontvoerd en haar als kind meegenomen naar het Spiraal Kasteel." „Herkende Achren de Gouden Pelydryn dan niet?" vroeg Taran. „Als ze de waarde van de bol kende, waarom liet ze hem dan in het bezit van Eilonwy?"


  „Achren durfde niets anders te doen," antwoordde Gwydion. „Ja, ze wist alles van het erfstuk van Eilonwy af. Ze herkende de Pelydryn maar wist ook dat de bol zijn kracht zou verliezen als hij van de rechtmatige eigenaar werd gestolen. Het boek met de spreuken bleek ook verdwenen en Achren kon niets beginnen voor ze het zou hebben teruggevonden."


  „En zonder het te beseffen, kreeg Glew het toverboek in handen," zei Taran. „Het arme schepsel dacht nog wel dat hij was bedrogen!"


  „Dat was ook zo," antwoordde Gwydion. „Zonder het licht van de Gouden Pelydryn is het verborgen schrift niet te lezen. Hij zou er trouwens weinig aan hebben gehad. De toverspreuken hebben alleen maar macht als ze worden uitgesproken door een dochter van het Huis Llyr. Alleen Eilonwy heeft de aangeboren gave om ze te lezen... maar niet voordat ze volwassen is geworden. Dat ogenblik heeft ze nu bereikt, en de toverkracht van Caer Colur ligt binnen haar bereik. Daarom heeft Achren zo wanhopig geprobeerd Eilonwy in haar macht te krijgen." „Dus Eilonwy kan niets overkomen!" riep Taran uit. „Als ze de enige is die iets met de toverspreuken kan beginnen, zal Achren het niet wagen haar kwaad te doen. Achren kan ons al evenmin iets aandoen, omdat het boek en de Pelydryn in ons bezit zijn." „Misschien is Eilonwy wel in groter gevaar dan ze ooit is geweest," antwoordde Gwydion grimmig.


  Hij stopte het boek en de gouden bol zorgvuldig weg en nam met nieuwe moed de roeiriemen weer op. Taran hield zich aan de zijkant van de boot vast en zag in de verte een hoge donkere heuvel opdoemen. Gwydion roeide het vaartuig in een grote halve cirkel om het eiland heen. De golven tilden het bootje op en droegen het steeds sneller voort. Het geluid van de branding bleef Taran in de oren dreunen. Gwydion roeide uit alle macht en Gurgi mompelde klaaglijk terwijl de boot een smal, met schuimend water gevuld kanaal binnendreef. Tegen de donkere hemel rezen als zwarte schaduwen de torens van Caer Colur op. Mistbanken dreven tussen stenen bouwsels die eens trotse torens moesten zijn geweest, maar die nu waren afgebrokkeld en ingestort tot ruïnes, die als gebroken zwaarden in de lucht staken. Toen ze naderbij kwamen, zag Taran de zware, met ijzer beslagen deuren, herinneringen aan een verleden toen Caer Colur een vesting aan de rand van het vasteland was geweest. De poorten bevonden zich aan de zeezijde, maar omdat het kasteel was verzakt, stonden ze nu half in het rusteloze water. De golven sloegen tegen de stenen alsof ze de ruïnes ook nog wilden overmeesteren en hun woede wilden koelen op deze laatste resten.


  In de buurt van de massieve deuren hadden wind en water een grotachtige inham gemaakt. Hier legde Gwydion de boot vast, en gaf de vrienden een wenk dat ze aan land moesten gaan. Terwijl ze op de rotsen klauterden, hoorde Taran een gekweld kraken en kreunen van de deuren, alsof ze eigen stemmen hadden gekregen en klaagden over de aanvallen van de golven. Gwydion klom verder naar boven. Rhun volgde hem moeizaam, omdat het niet gemakkelijk was een houvast te vinden tussen de scherpe stenen. Taran en Gurgi volgden de prins van Mona, om hem te kunnen opvangen als hij onverhoopt mocht vallen. Fflewddur volgde zwijgend.


  Kaw was al naar de muren gevlogen en Taran benijdde de kraai zijn vleugels, toen hij de steile stenen muur en de gedeeltelijk afgebrokkelde borstwering zag. Gwydion leidde de vrienden langs de voet van de muur naar de zware stijlen van de poorten. Het bastion was gescheurd alsof het door een zwaard was gekliefd, en in de spleet was los puin neergestort. De prins van Don gaf een teken dat de vrienden moesten blijven staan. „Blijf hier," beval hij zacht. „Ik zal eerst gaan kijken waar de bewakers op hun post staan." Geluidloos verdween hij door de spleet. De vrienden doken ineen tussen de rotsen en durfden geen woord te zeggen.


  Taran liet het hoofd op de armen rusten. Zijn gedachten dwaalden telkens weer naar Eilonwy en de woorden van Gwydion. Hij kon nauwelijks geloven dat het tengere, lachende meisje over een macht kon beschikken die wellicht groter was dan de toverkunst van Achren. Hij zei bij zichzelf dat Eilonwy nu heel gauw weer vrij zou zijn. Maar terwijl zijn ongeduld groter werd, nam ook zijn angst toe, en hij keek ongerust op in de hoop iets van Gwydion te ontdekken.


  Hij kwam even in de verleiding de prins van Don te volgen, maar een ogenblik later doemde Gwydion uit de schaduw op. „Die armzalige wacht zal Achren duur te staan komen," zei Gwydion met een harde glimlach. „Een schildwacht houdt de landzijde in het oog en nog een andere leunt slaperig op zijn zwaard. De anderen slapen."


  De vrienden wrongen zich door de spleet. Het was nu zaak, de kerker van Eilonwy te ontdekken, en de moed zonk Taran in de schoenen. Binnen de muren strekten de ruïnes van Caer Colur zich uit als een groot skelet. Voor de vrienden lagen nu puinhopen en brokstukken van wat eens koninklijke zalen en torens waren geweest. Taran keek ontsteld naar Gwydion. De grote prins beduidde de vrienden dat ze hun zwaarden moesten trekken en wees hun elk een deel van de ruïnes, dat ze moesten onderzoeken.


  Fflewddur wilde juist naar de bijgebouwen gaan, toen Taran bijna een kreet had laten horen. Kaw fladderde van een van de torens naar beneden en kwam op de uitgestrekte arm van Taran terecht. De kraai sloeg met zijn vleugels, vloog weer op en maakte een grote cirkel om de toren heen. „Hij heeft haar gevonden!" fluisterde Taran. „We hoeven niet meer te zoeken!"


  „We zijn nog maar net begonnen," waarschuwde Gwydion. „Een van ons moet in de toren klimmen en zien of het mogelijk is haar te bevrijden. De anderen moeten verderop langs de muur op hun post gaan staan, zodat we niet door de mannen van Achren worden verrast."


  „Ik zal wel..." begon Taran, maar toen aarzelde hij en wendde zich tot prins Rhun. Hij boog zijn hoofd. „Ze zal jouw verloofde worden. Het was je wens dat jij..."


  „Dat ik haar bewees dat ik haar waardig ben? Ja," zei Rhun langzaam. „Dat wil ik nu echter niet meer. Het is me genoeg dat ik het mezelf heb bewezen, en ik neem aan dat jij misschien degene bent die Eilonwy het liefst zou willen zien." Taran keek naar Gwydion, die knikte en de anderen wees dat ze naar de landzijde van het kasteel moesten gaan. Terwijl Rhun zich bij Gurgi en Fflewddur voegde, knielde Gwydion neer en haalde het boek en de gouden bol te voorschijn. „Als er iets verkeerd mocht gaan, mogen deze dingen niet in de handen van Achren vallen," zei hij, terwijl hij de voorwerpen zorgvuldig onder een paar losse stenen verborg. Handig strooide hij er wat afval over en maakte dat de plek niemand zou opvallen. „Ze moeten hier verborgen blijven tot we terugkeren."


  Kaw kwam weer naar Taran teruggevlogen. Gwydion stond op, nam van zijn gordel een opgerold dun touw, maakte aan het eind een lus en stak die in de bek van Kaw, terwijl hij zacht tegen de kraai mompelde. De vogel vloog met grote slagen naar een afgebrokkeld gedeelte van de toren, bleef even boven een uitstekende steen zweven en liet de lus er toen netjes omheen vallen.


  Gwydion wendde zich weer tot Taran. „Ik weet hoe het er in je hart uitziet," zei hij vriendelijk. „Klim naar boven, hulpvarkenshoeder. Ik laat deze taak graag aan jou over." Taran holde naar de voet van de toren. Het touw spande zich onder zijn gewicht en flarden mist dreven om hem heen, terwijl hij in de ruwe muur een steun voor zijn voet zocht. Hij klemde het touw stevig vast en hees zich op. Heftige windvlagen slingerden hem soms zo heen en weer dat hij een heel eind van de toren afraakte. Onder hem sloegen de golven op de rotsen. Hij durfde niet naar beneden te kijken, maar deed wanhopig zijn best om niet duizelig te worden. Nu voelde hij weer steen onder zijn voeten. Hij klampte zich nog steviger aan het touw vast en klom verder.


  Opeens zag hij net boven zich een venster, en even later hees Taran zich op het kozijn. In de kamer brandde een armzalig lichtje. Het hart van Taran begon te bonzen zodra hij Eilonwy ontdekte.


  De prinses lag onbeweeglijk op een lage bank. Ze droeg nog steeds het gewaad dat Teleria haar had gegeven, hoewel het nu gescheurd en bemodderd was. Haar glanzende haar hing los over haar schouders en haar gezicht was bleek en gespannen. Taran klauterde over het kozijn, liet zich op de grond vallen en ging snel naar Eilonwy toe. Hij raakte voorzichtig haar schouder aan. Het meisje bewoog zich, wendde haar gezicht af en mompelde in haar slaap.


  „Kom vlug mee!" fluisterde Taran. „Gwydion wacht op ons." Eilonwy keerde zich naar hem toe, streek met de hand over het voorhoofd en opende haar ogen. Ze uitte een kreet van verassing toen ze Taran zag.


  „Gurgi is ook hier," zei Taran. „Fflewddur, prins Rhun... ze zijn er allemaal. Je bent nu in veiligheid. Haast je!" „Dat is heel interessant," zei Eilonwy slaperig. „Maar wie zijn die mensen? En nu we het er toch over hebben," voegde ze eraan toe, „wie ben jij eigenlijk?"


  Hoofdstuk 16


  EEN ONTMOETING VAN VREEMDEN


  „Ik ben Eilonwy, Dochter van Angharad, Dochter van Regat," vervolgde Eilonwy, terwijl ze haar hand legde op de zilveren halve maan aan haar hals. „Maar wie ben jij?" herhaalde ze. „Ik heb er gewoon geen idee van wat je allemaal bedoelt." „Wordt toch wakker!" riep Taran uit terwijl hij haar door elkaar schudde. „Je droomt nog!"


  „Ja, om je de waarheid te zeggen, ik heb inderdaad gedroomd," antwoordde Eilonwy met een vage, slaperige glimlach. „Maar hoe wist je dat? Ik geloof toch niet dat je het kunt zien als iemand droomt." Ze zweeg even en fronste haar wenkbrauwen. „Of wel soms? Dat zal ik toch eens een keer moeten onderzoeken. Ik veronderstel dat de enige manier zou zijn, dat je in de spiegel keek, als je sliep, maar ik kan me niet voorstellen hoe je zo iets zou moeten doen." Haar stem haperde en stierf weg. Ze leek opeens vergeten te zijn dat Taran in de kamer was, en ze sloot haar ogen weer. „Moeilijk... moeilijk," mompelde ze. „Zoals proberen jezelf binnenste buiten te keren. Of moet ik zeggen buitenste binnen?"


  „Eilonwy, kijk me aan!" Taran probeerde haar overeind te trekken, maar met een kreet van ergernis rukte Eilonwy zich los. „Je moet naar me luisteren," hield Taran vol. „Dat heb ik gedaan, maar tot nog toe ben ik niet veel wijzer van je geworden," antwoordde ze. „Ik voelde me veel prettiger toen ik sliep. Ik droom liever dan dat ik moet luisteren naar geschreeuw. Wat droomde ik ook weer? Het was heel prettig... er kwam een varken voor in mijn droom, en iemand die... Nu weet ik het niet meer. Mijn droom is even snel als een vlinder weggevlogen. Jij hebt hem verjaagd."


  Taran had het meisje weten te dwingen rechtop te gaan zitten. Hij staarde haar angstig aan. Ondanks haar verfomfaaide kleren en verwarde haar leek ze ongedeerd. Maar haar ogen stonden vreemd. Dat kon niet van de slaap zijn, en de handen van Taran beefden toen hij besefte dat Eilonwy verdoofd of — zijn hart werd ijskoud bij die gedachte — betoverd moest zijn. „Luister nu eens goed," smeekte hij. „We hebben niet veel tijd..."


  „Ik vind dat het verboden moest zijn dat iemand zo maar, zonder het eerst te vragen, de dromen van een ander komt storen," zei Eilonwy, een beetje geprikkeld. „Het is eigenlijk onbeleefd, net als het lopen door een spinneweb dat nog door een spin wordt gebruikt."


  Taran holde naar het venster. Hij kon niemand van de vrienden beneden onderscheiden en van Kaw was ook al geen spoor te bekennen. De maan was ondergegaan en de hemel zou spoedig lichter worden. Hij keerde vlug naar Eilonwy terug. „Maak toch voort, ik smeek het je!" riep hij uit. „Laat je met mij aan het touw naar beneden zakken. Het is sterk genoeg om ons allebei te kunnen dragen."


  „Een touw?" riep Eilonwy uit. „Ik? Me met jou naar beneden laten zakken? Ik ken je nog maar net en je komt meteen al met de malste voorstellen voor de dag. Nee, dank je." Ze onderdrukte een geeuw. „Laat jij je maar naar beneden zakken," voegde ze er wat scherp aan toe, „en laat mij maar weer rustig gaan slapen. Ik hoop dat ik me kan herinneren waar ik met mijn droom was gebleven. Dat is altijd het ergste als je droom wordt gestoord. Je kunt zelden verder dromen." Taran voelde zich bijna ziek van angst. Hij knielde naast haar neer.


  „Wat houdt je hier vast?" fluisterde hij. „Verzet je ertegen. Weet je niet meer wie ik ben? Taran, de hulpvarkenshoeder..." „Wat interessant," merkte Eilonwy. „Een andere keer moet je me eens wat meer over jezelf vertellen, maar nu niet." „Denk toch eens na!" drong Taran aan. „Herinner je Caer Dall-ben, Coll, Hen Wen ..."


  Door het raam dreef de zeewind de mistflarden binnen. Taran noemde nog eens de namen, alle vrienden die hij kende... De blik van Eilonwy was zo vaag, alsof ze zelf heel ver weg was. „Caer Dallben," mompelde ze. „Wat vreemd... ik geloof dat die naam ook in mijn droom voorkwam. Er was een boomgaard, de bomen stonden in bloei. Ik klom zo hoog ik kon in een van die bomen..."


  „Ja, zo was het ook," viel Taran haar gretig bij. „Ik kan me die dag ook nog herinneren. Je zei dat je tot het hoogste topje van de appelboom zou klimmen. Ik waarschuwde je nog, maar je deed het toch."


  „Ik wilde de boom leren kennen," ging Eilonwy verder. „Dat moet je elk jaar opnieuw doen," zei ze, „want ze zijn telkens weer anders. In mijn droom was ik tot de laatste tak gekomen." „Het was geen droom," zei Taran. „Het was de herinnering aan je vroegere leven, je eigen leven en geen schaduw die in de zon verdwijnt. Je kwam inderdaad tot de hoogste tak, die brak... zoals ik al had gevreesd."


  „Hoe kan iemand weten wat een ander droomt?" vroeg Eilonwy, alsof ze alleen tegen zichzelf sprak. „Ja, de tak brak en ik viel. Er was iemand die me opving. Kan het een hulpvarkenshoeder zijn geweest? Ik vraag me af wat er van hem is terechtgekomen?" „Hij staat voor je," antwoordde Taran rustig. „Hij heeft je lang gezocht, en zelfs op manieren waarvan hij zelf het bestaan niet wist. Nu heeft hij je gevonden. Kun jij dan niet de terugweg naar hem vinden?"


  Eilonwy stond op. Haar ogen fonkelden, en voor het eerst was er weer glans in haar blik te bekennen. Taran strekte zijn handen naar haar uit. Ze aarzelde en deed toen een stap in zijn richting.


  Maar terwijl ze bewoog, doofde de glans in haar ogen en haar blik werd weer vaag. „Het is een droom, niets meer dan een droom," fluisterde ze en ze keerde zich om. „Dit heeft Achren je aangedaan!" riep Taran uit. „Ze zal je geen kwaad meer mogen doen!" Hij greep de arm van het meisje en trok haar naar het venster.


  Bij de naam van Achren verstijfde Eilonwy, en ze rukte zich los uit zijn greep. Ze wendde zich heftig naar hem toe. „Hoe durf je een prinses uit het Huis Llyr aan te raken?" Haar stem klonk scherp en haar ogen hadden alle gloed verloren. Taran zag dat het korte ogenblik van herinnering voorbij was. Hij wist dat Eilonwy ten koste van alles hiervandaan moest worden gehaald. Zijn ontsteltenis en verbijstering werden nog groter bij de gedachte dat er misschien geen hoop meer voor haar zou bestaan. Hij sloeg zijn arm om haar middel en probeerde haar op zijn schouder te tillen.


  Eilonwy sloeg hem met zoveel kracht midden in zijn gezicht, dat hij achteruitwankelde. Toch voelde hij zich niet het hardst geraakt door de slag, maar door haar smalende blik. De glimlach om haar lippen was spottend en kwaadaardig. Hij was een vreemde voor haar, en hij vreesde dat zijn hart zou breken. Weer probeerde hij haar vast te grijpen. Eilonwy uitte een kreet van woede en wist opnieuw te ontsnappen. „Achren!" riep ze. „Achren! Help me!"


  Ze holde naar de deur van haar kamer en de gang in. Taran greep het kleine lampje en volgde de vluchtende prinses. Haar sandalen klepperden door de schaduwrijke gangen en hij ving nog net een glimp van haar gewaad op toen ze om een hoek verdween. Ze bleef aan een stuk door de naam van Achren roepen. Het zou niet lang duren of iedereen zou wakker worden, en dan werden de vrienden natuurlijk ontdekt. Taran vloekte, omdat alles verkeerd was gegaan. Hij had nu geen andere keus dan het betoverde meisje mee te nemen voor elke hoop op ontsnapping zou zijn vervlogen. Hij hoorde al een kreet uit de richting van de muur, gevolgd door het gekletter van zwaarden. De lamp schroeide zijn hand bijna en hij zette hem neer. In het donker liep hij snel naar het eind van de gang en vloog een trap af. De Grote Zaal van Caer Colur strekte zich voor hem uit en de rode gloed van de dageraad kleurde de vervallen vensters. Eilonwy vluchtte weg over een brede strook gebroken plavuizen en verdween weer. Taran voelde opeens een hand in zijn kraag. Voor zijn ogen vlamde een toorts op. „De varkenshoeder!" siste Magg.


  De opperhofmeester griste een dolk uit een plooi van zijn kleren en stortte zich op Taran, die zijn arm had opgeheven om de slag af te weren. De dolk schampte af en vloog weg. Magg vloekte en zwaaide met zijn toorts alsof het een zwaard was. Taran week achteruit en probeerde zijn eigen wapen te trekken. De kreten van de ontwaakte schildwachten vulden de Grote Zaal. Een ogenblik later ontdekte hij Gwydion met de andere vrienden vlak achter hem aan.


  Magg keerde zich snel om. Fflewddur had de bewakers weten te ontwijken en rende naar de opperwachtmeester toe. Het piekerige gele haar wapperde achter de liedjeszanger aan en zijn gezicht straalde van woedende triomf.


  „Die spin is voor mijn rekening!" riep Fflewddur uit, terwijl hij zijn zwaard heftig boven zijn hoofd zwaaide. Magg uitte een kreet van verbijstering bij het zien van die wilde liedjeszanger en hij probeerde te vluchten. Fflewddur had hem echter al in een oogwenk te pakken en sloeg zo blindelings links en rechts met zijn zwaard om zich heen dat de meeste slagen hun doel misten. Met de kracht der wanhoop sprong Magg naar de keel van de liedjeszanger en klampte zich aan hem vast. Voor Taran echter Fflewddur te hulp kon komen, stormde een bewaker met een bijl op hem af, en ondanks zijn dapper verzet werd Taran in een hoek van de Grote Zaal gedreven. In de verwarring van de strijd zag hij nog dat Gwydion en Rhun zich tegen de andere bewakers verzetten. De prins van Mona sloeg woedend met zijn gebroken zwaard om zich heen en het was een van de heftige slagen van Rhun die de aanvaller van Taran velde.


  Fflewddur en Magg vochten nog steeds met elkaar. Toen Taran de liedjeszanger te hulp wilde snellen, was de donkere, haveloze gestalte van Gurgi hem te vlug af. Met een kreet van woede sprong Gurgi op en klemde zich vast aan de schouders van Magg. De opperhofmeester droeg nog steeds zijn zilveren ambtsketen. Gurgi greep de ketting en rukte hem omhoog zodat Magg naar adem snakte en achteruitwankelde. Gurgi bleef de ketting nog een ogenblik vasthouden, sprong toen achteruit en liet de opperhofmeester vallen. Als in een bliksemflits stortte de liedjeszanger zich op de machteloze Magg. Zonder op de zwaaiende benen van Magg te letten, pakte Gurgi hem bij zijn hielen. Gwydion had met zijn zwaard Dyrnwyn twee bewakers neergeslagen, die nu onbeweeglijk op de plavuizen lagen. Verbijsterd bij het zien van dit verschrikkelijke wapen, sloegen de andere schildwachten op de vlucht. Met grote passen liep Gwydion naar de vrienden.


  „Eilonwy is betoverd!" riep Taran uit. „Ik ben haar kwijtgeraakt!" De blik van Gwydion dwaalde naar het andere eind van de Grote Zaal, waar een vuurrode voorhang werd weggerukt van een tot dan toe verborgen nis. Daar stond Eilonwy, en naast haar ... Achren.


  Hoofdstuk 17


  DE TOVERMIDDELEN VAN CAER COLUR


  Het hart van Taran kromp ineen en de afgrijselijke herinnering kwam weer bij hem op aan die andere dag, waarop hij verbijsterd voor Achren had gestaan. Weer beefde hij bij het zien van de in het zwarte gewaad gehulde koningin, alsof hij nog hetzelfde angstige jongetje was van vroeger. Haar loshangende haar viel in glinsterende zilveren lokken tot op haar schouders. De schoonheid van haar trekken was niet veranderd, hoewel haar gezicht doodsbleek was. In haar Spiraal kasteel was ze niet lang geleden nog getooid met sieraden, maar nu droegen haar slanke handen en blanke armen geen ringen of armbanden. Maar haar ogen die even hard waren als edelstenen, trokken de blik van Taran tot zich.


  Gwydion was naar voren gekomen en Taran volgde hem met opgeheven zwaard. Eilonwy week achteruit en klampte zich aan Achren vast.


  „Leg die wapens neer!" beval Achren. „Het leven van dit meisje is met het mijne verbonden. Willen jullie me doden? Dan zal ook zij mijn dood moeten delen!"


  Zodra Achren het zwarte zwaard zag, verstijfde ze, maar ze maakte geen beweging om te vluchten. In plaats daarvan verscheen er een vage gimlach op haar lippen. Gwydion bleef staan en keek haar onderzoekend aan. Zijn gezicht betrok en woedend stak hij Dyrnwyn weer in zijn schede. „Doe wat ze zegt," mompelde hij tegen Taran. „Ik vrees dat Achren de waarheid spreekt. Zelfs bij haar dood is ze misschien nog een dodelijk gevaar."


  „U toont wijsheid te bezitten, heer Gwydion," zei Achren zacht. „U bent mij niet vergeten, net zo min als ik u ben vergeten. Ik zie ook weer die hulpvarkenshoeder en de dwaze liedjeszanger die al veel eerder tot voedsel voor zwarte kraaien hadden moeten dienen. De anderen kennen me misschien nog niet zo goed als jullie, maar dat zal heel gauw veranderen." „Neem de betovering van prinses Eilonwy weg," zei Gwydion. „Laat haar met ons weggaan en u kunt ongehinderd vertrekken." „Heer Gwydion is edelmoedig," antwoordde Achren met een spottende glimlach. „U biedt mij veiligheid aan op het ogenblik waarop uw eigen nood het hoogst is. Het was onbezonnen van u om ook maar een voet op Caer Colur te zetten. En hoe gevaarlijker uw toestand is, hoe vrijpostiger uw woorden worden." Haar blik bleef op hem rusten. „Jammer dat u mijn aanbod versmaadde toen u de kans kreeg mijn gemaal te worden." „Het meisje bevrijden van de betovering?" ging Achren verder. „Nee, heer Gwydion. Ze zal mij van dienst zijn, zoals ik altijd al van plan was haar te gebruiken. Mijn betovering is niet de enige die haar bindt. U kent haar afkomst en het bloed van de tovenaressen dat in haar aderen vloeit. Caer Colur heeft lang moeten wachten op de terugkeer van zijn prinses. Het lokt haar en dat zal altijd zo blijven, zolang hier nog een enkele steen op een andere staat. Dit is haar geboortegrond en ik doe niets anders dan haar helpen, haar rijk weer op te eisen." „U dwingt haar het op te eisen!" riep Taran uit. „Eilonwy is niet uit vrije wil naar Caer Colur gekomen. Ze zal ook niet vrijwillig blijven." Door zijn wanhoop verloor hij de voorzichtigheid uit het oog en hij kon zich niet langer beheersen. Hij deed een paar stappen in de richting van Eilonwy, die nieuwsgierig naar hem keek. Gwydion legde snel zijn hand op de schouder van Taran en trok hem achteruit.


  „Wil ze echt niet blijven?" Achren hief haar arm op en wees naar de nis, waar een oude kast stond die even groot was als Eilonwy zelf. „Ik heb haar laten zien wat die kast bevat," zei Achren. ^Alle tovermiddelen die hier op haar lagen te wachten. Een macht zoals ze nog nooit heeft gekend, ligt binnen haar bereik. Verlangt u van haar dat ze dit allemaal weigert? Laat u ze u zelf maar antwoorden."


  Bij de woorden van Achren, hief Eilonwy haar hoofd op. Haar mond ging open, maar ze sprak niet. Ze speelde aarzelend met de zilveren ketting die om haar hals hing. „Luister naar me, prinses," zei Achren snel en zacht. „Ze willen je van je erfenis beroven, van de tovermacht waarop je door je geboorte recht hebt."


  „Ik ben een prinses van Llyr," zei Eilonwy koel. „Ik wil hebben wat me toekomt. Wie zijn die mensen die dat van me af willen nemen? Ik zie degene, die me in mijn kamer schrik heeft aangejaagd. Hij beweert een varkenshoeder te zijn. De rest ken ik niet."


  Een hartverscheurende kreet van Gurgi klonk door de Grote Zaal. „Ja, ja, je kent ons wel. O ja! Zeg geen grievende woorden tegen verdrietige vrienden! Je kunt ons niet vergeten! Ik ben Gurgi! Je trouwe Gurgi! Hij wil niets liever dan net als vroeger, zijn wijze prinses dienen!"


  Taran wendde zijn hoofd af. Het verdriet van het arme schepsel woog zwaarder dan zijn eigen smart. Achren keek naar Eilonwy en knikte voldaan.


  „En hun straf?" vroeg Achren aan haar. „Wat is het lot van mensen die een prinses van haar erfenis willen beroven?" Eilonwy fronste haar wenkbrauwen. Haar blik dwaalde over de vrienden. Het leek wel alsof ze verbijsterd was en aarzelde, toen ze zich weer tot Achren wendde. „Ze... ze moeten worden gestraft."


  „Ze spreekt met uw stem!" viel Taran woedend uit. „Met uw woorden! In haar hart wenst ze ons geen kwaad toe!" „Denk je dat?" vroeg Achren terwijl ze de arm van Eilonwy pakte en naar Magg wees, die nog steeds machteloos in de greep van de liedjeszanger, op de grond lag. „Prinses, een van je trouwe dienaren is nog steeds in de macht van deze indringers. Maak dat hij wordt bevrijd."


  Fflewddur, die schrijling op de schouders van Magg zat, greep de nek van de opperhofmeester nog steviger vast. Magg spuwde en vloekte terwijl de liedjeszanger hem woest door elkaar schudde. „Uw gedresseerde spin is mijn gevangene!" riep Fflewddur uit.


  „Hij en ik hebben nog een appeltje met elkaar te schillen. Wilt u hem onbeschadigd terug hebben? Laat dan Prinses Eilonwy met ons vertrekken."


  „Ik hoef niet te onderhandelen," antwoordde Achren. Ze maakte een kort gebaar tegen Eilonwy. Taran zag dat het gezicht van het meisje een ernstige, barse uitdrukking kreeg. Ze hief haar arm op, strekte haar hand en wees met haar wijsvinger. „Wie zal het worden?" peinsde Achren. „Dat lelijke schepsel dat zich je dienaar durfde noemen?"


  Gurgi hief angstig en verbaasd zijn hoofd op terwijl Achren in een vreemde taal een paar woorden tegen Eilonwy fluisterde. De vingers van het meisje bewogen even. Gurgi zette grote ongelovige ogen op. Even bleef hij onbeweeglijk staan en staarde met open mond naar de prinses.


  Haar hand wees recht naar Gurgi en verstrakte opeens. Gurgi uitte een kreet van pijn, verstijfde en greep naar zijn hoofd. De ogen van Achren fonkelden van plezier. Weer fluisterde ze snel iets tegen Eilonwy. Gurgi gilde. Hij tolde in het rond terwijl hij wild met zijn armen om zich heen sloeg, alsof hij onzichtbare kwellers wilde afweren. Schreeuwend wierp hij zich op de grond en wentelde zich als in hevige pijn heen en weer. Taran en Gwydion holden naar hem toe, maar het gefolterde schepsel sloeg ze als een gewond beest, van zich af. Fflewddur was opgesprongen. „Hou op!" riep hij uit. „Kwel Gurgi niet langer! Jullie mogen Magg hebben!" Op een bevel van Achren liet Eilonwy haar hand langs haar lichaam vallen. Gurgi lag hijgend op de grond. Zijn lichaam schudde van het snikken. Hij hief zijn ruige hoofd op en Taran zag dat zijn gezicht nat was van tranen, die niet alleen konden zijn veroorzaakt door de kwelling die hij net had doorstaan. Moeizaam kwam het uitgeputte schepsel weer overeind. Hij kroop op handen en voeten een eindje naar voren en keek Eilonwy met betraande ogen aan. „Wijze prinses," mompelde hij, „Gurgi weet dat je niet uit vrije wil het arme hoofd van Gurgi pijnigt. Hij vergeeft het je."


  Intussen liet Magg, die nu bevrijd was uit de greep van de liedjeszanger geen tijd verloren gaan en krabbelde op, waarna hij meteen snel naast Achren ging staan. De ontmoeting met Fflewddur had de opperhofmeester geen goed gedaan. Zijn mooie kleren waren getornd en gescheurd, zijn sluike haar viel vochtig op zijn voorhoofd en zijn ambtsketen was gedeukt en verbogen. Ondanks dat sloeg Magg zijn armen over elkaar, zodra hij naast Achren stond, en hief hooghartig zijn hoofd op. Er stond woede en haat in zijn ogen te lezen, en Taran was er zeker van dat, als Achren Magg de macht zou hebben gegeven, zijn blik voldoende was geweest om Fflewddur erger te folteren dan zojuist Gurgi was overkomen.


  „Daar zul je voor moeten boeten, lierspeler," snauwde Magg. „Ik ben blij dat ik je niet heb laten aframmelen en wegsturen toen ik je voor het eerst zag, want daardoor krijg ik nu de kans je aan je eigen liersnaren aan de hoogste toren van het kasteel van Rhuddlum op te hangen, en dat zal ik doen ook, zodra ik eenmaal Heer van Dinas Rhydnant ben."


  „Heer van Dinas Rhydnant?" riep Fflewddur uit. „De keten van een hofmeester is nog een te groot eerbewijs voor je." „Beef, lierspeler!" smaalde Magg. „Dinas Rhydnant zal van mij zijn. Het is me beloofd, dat en het hele rijk. Koning Magg! Magg de Grote!"


  „Koning Magg de Worm!" hoonde de liedjeszanger terug. „Heeft Achren je een koninkrijk beloofd? De bijkeuken zou nog te goed voor je zijn!"


  „Achren houdt zich niet aan haar belofte!" riep Taran uit. „Dat zul je nog wel merken, Magg!"


  De koningin in haar zwarte gewaad glimlachte. „Achren weet hoe ze haar dienaren moet belonen, zoals ze ook weet te straffen wanneer men zich tegen haar verzet. Het koninkrijk van Magg zal tot de machtigste van het land behoren en Caer Colur zal schitterender dan ooit herrijzen. De Grote Zaal zal de zetel van de macht over heel Prydain worden."


  „De Heer van Annuvin zelf zal voor me neerknielen en me eer bewijzen." De stem van Achren werd bijna een gefluister en er blonk een koud vuur in haar kille ogen. Haar blik was niet meer op de vrienden gericht maar staarde in de verte. „Arawn van Annuvin zal ineenkrimpen en om genade smeken, maar zijn troon zal omver worden geworpen. Ik was het, Achren, die hem de geheime wegen naar macht leerde. Hij verried me en nu zal hij mijn wraak leren kennen. Ik was het die vóór hem over Prydain heerste, en niemand zal het wagen mijn recht op het rijk te bestrijden. Zo zal het weer zoals vroeger worden, en zo zal het ook altijd blijven."


  „We weten hoe u vroeger heeft geregeerd," zei Gwydion scherp. „Hoe u harten en geesten heeft betoverd. U folterde de mensen die u niet eerden en voor degenen die zich voor uw wil bogen, was het leven niet veel beter dan een langzame dood. Ik weet alles over de bloedoffers, die u eiste en uw plezier bij de kreten van uw slachtoffers. Nee, Achren, dat zal allemaal niet nog eens gebeuren. Denkt u dat dit meisje u die macht terug zal kunnen geven ?"


  „Ze zal me gehoorzamen," antwoordde Achren, „net zo zeker als ik haar kloppende hart in mijn hand hield." De ogen van Gwydion fonkelden. „U bereikt niets met uw woorden, Achren. Ik laat me niet om de tuin leiden. Probeert u door middel van prinses Eilonwy te heersen? De machten waarover ze beschikt, sluimeren nu nog. U heeft niet de middelen om ze tot leven te roepen."


  Het gezicht van Achren werd lijkbleek en ze week achteruit alsof iemand haar had geslagen. „U praat maar wat!" riep ze uit. „O nee, dat is niet waar!" riep Rhun uit, die verbaasd naar het gesprek had geluisterd. De Prins van Mona keek Achren nu triomfantelijk aan. „Het boek! De gouden bol! Ze zijn allebei in ons bezit en we zullen ze nooit afstaan!"


  Hoofdstuk 18


  DE GOUDEN PELYDRYN


  „Prins Rhun! Zwijg!" De waarschuwing van Taran kwam te laat. Rhun besefte zijn fout meteen en sloeg zijn hand voor zijn mond. Op zijn ronde gezicht verscheen een verbijsterde uitdrukking en hij keek verward om zich heen. Gwydion stond zwijgend voor zich uit te kijken. Zijn verweerde trekken waren strak en bleek. Toen hij echter naar de ongelukkige Prins van Mona keek, was zijn blik niet verwijtend, maar yerdrietig. Prins Rhun liet zijn schouders hangen, boog zijn hoofd en wendde zich zielig om.


  Voor de onthulling van Rhun, toen Gwydian had gesproken, had Taran een schaduw van angst bij Achren opgemerkt. Die was nu vervlogen en om haar mond verscheen een vage glimlach.


  „Dacht u dat ik de waarheid voor u verborgen wilde houden, heer Gwydion?" Colur ze. „Ik wist dat het toverboek van Caer Colur was verdwenen en ik heb het lang gezocht. De Gouden Pelydryn werd door de prinses zelf verloren of weggeworpen. Inderdaad, om mijn plannen te kunnen uitvoeren, ontbraken me alleen nog deze voorwerpen. Dank u, heer Gwydion," ging Achren verder. „U bespaart me de moeite er lang naar te moeten zoeken. U kunt uzelf veel moeilijkheden besparen door ze me meteen te geven," beval ze bars. „Nu!"


  De stem van Gwydion klonk ferm en hij sprak langzaam en voorzichtig. „Het is zoals de Prins van Mona zegt. We hebben het toverboek gevonden en de bol die de spreuken onthult. Maar zoals hij ook heeft gezegd: u zult ze nooit krijgen!" „Niet?" vroeg Achren onverschillig. „Ik hoef mijn hand maar uit te strekken."


  „Ze zijn niet in ons bezit," antwoordde Gwydion, „maar goed verborgen op een plek die buiten ons bereik ligt." „Ook dat is gemakkelijk te verhelpen," zei Achren. „Er zijn heel wat middelen om tongen los te maken zodat de diepste geheimen worden uitgeschreeuwd." Ze keek even naar prins Rhun. „De Prins van Mona sprak zelfs zonder dat ik ergens op aandrong. Hij zal weer spreken."


  Rhun knipperde met zijn oogleden en slikte een paar keer zenuwachtig, maar hij keek Achren moedig aan. „Als u me soms wilt folteren, kunt u het gerust proberen. Het zou interessant zijn om te zien hoeveel u te weten komt, omdat ik er zelf geen idee van heb waar de Gouden Pelydryn is." Hij haalde diep adem en sloot zijn ogen. „Het is maar dat u het weet! Ga nu uw gang maar!"


  „Laat die lierspeler aan mij over, Vrouwe Achren," zei Magg gretig terwijl Fflewddur hem uitdagend aanstaarde. „Hij zal bij mijn muziek beter zingen dan hij ooit bij zijn lier heeft gedaan!" „Hou je mond, opperhofmeester," snauwde Achren. „Ze zullen maar al te graag willen praten, vóór ik met ze klaar ben." De hand van Gwydion gleed naar zijn zwarte zwaard. „Raak geen van mijn vrienden aan!" riep hij uit. „Probeer het maar eens, ik zweer dat ik u zal doden, wat me dat ook mag kosten!" „Ook ik zweer!" antwoordde Achren. „Probeer me te verslaan en het meisje zal sterven!" Haar stem werd zachter. „Zo staan we er dus voor, Gwydion, leven om leven, dood om dood. Wat kiest u?


  „Als ze mijn gouden bol hebben," zei Eilonwy terwijl ze dichter bij Achren ging staan, „moeten ze hem teruggeven. Het past niet dat de bol in het bezit is van vreemden." Taran kon bij de woorden van Eilonwy een kreet van teleurstelling niet weerhouden.


  „Dat bevalt je niet, hè?" zei Achren snel tegen hem. „Het doet je verdriet dat ze je een vreemde noemt. Dat doet meer pijn dan een mes, nietwaar, hulpvarkenshoeder? Meer zelfs dan de martelingen van het zielige schepsel aan je voeten. Ze zal deze houding handhaven omdat ik het zo beveel. Toch zou ik haar de herinnering aan jou terug kunnen geven. Is een gouden snuisterij daarvoor een te hoge prijs? Of een boek met spreuken die toch nutteloos voor je zijn?"


  Achren kwam naar Taran toe en keek hem strak aan. Haar stem was zachter geworden. Haar woorden leken alleen tot hém door te dringen en zich als woekerplanten om zijn hart te slingeren. „Wat kan het een hulpvarkenshoeder schelen of ik of wie dan ook over Prydain heerst? Zelfs heer Gwydion kan niets doen voor degene die jou het liefst is. Integendeel, hij kan alleen maar de oorzaak van haar dood worden. Maar ik kan jou haar leven geven. Ja, dat is een gave die ik alleen maar kan schenken. „En meer nog, veel meer," fluisterde Achren. „Als ze bij me blijft, zal prinses Eilonwy een koningin worden. Maar wie zal haar koning zijn? Wil je dat ik haar bevrijd om met een onnozele prins te trouwen? Ja, Magg heeft me verteld dat ze zich zou verloven met de zoon van Rhuddlum." „Wat zal dan het lot van een hulpvarkenshoeder zijn? Je zou de prinses alleen maar redden om haar aan een ander te moeten afstaan. Geloof je niet, Taran van Caer Dallben? Maar bedenk dan ook dit: Achren vergoedt de ene gunst met de andere." De blik van Achren leek hem als de punt van een dolk te treffen en Taran kon niet meer helder denken. Half snikkend probeerde hij vergeefs niet te luisteren naar de gefluisterde woorden, en hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  „Vertel op," ging de stem van Achren door. „De Gouden Pelydryn.. waar is hij verborgen?" „U zult krijgen wat u verlangt!"


  Even dacht Taran dat hij zijn eigen stem hoorde, die ondanks zijn wil om te blijven zwijgen, toch had gesproken. Toen keek hij ongelovig op.


  De woorden waren van Gwydion geweest. De Prins van Don stond tegenover Achren. Zijn hoofd was hoog opgeheven, zijn ogen fonkelden en zijn gezicht stond zo toornig als Taran nog nooit had meegemaakt. Zijn stem klonk koud en bars door de Grote Zaal, zo verschrikkelijk om te horen, dat zelfs Taran beefde. Achren schrok eveneens. „U zult krijgen wat u verlangt!" herhaalde Gwydion weer. „De Gouden Pelydryn en het boek met spreuken zijn begraven bij de afgebrokkelde muur naast de poort."


  Achren zweeg een ogenblik en kneep toen haar ogen halfdicht. „Liegt u tegen me, heer Gwydion?" mompelde ze met opeengeklemde tanden. „Als het niet waar is, zal prinses Eilonwy het niet overleven."


  „Ze zijn binnen uw bereik," antwoordde Gwydion. „Waarom haalt u ze niet?"


  Achren gaf Magg een korte wenk. „Haal ze," beval ze. De opperhofmeester ging snel weg en Achron wendde zich weer tot Gwydion. „Ik waarschuw u, prins van Don," zei ze hees. „Raak uw zwaard niet aan en kom niet naderbij?"


  Gwydion antwoordde niet. Taran en zijn vrienden bleven onbeweeglijk en sprakeloos staan.


  Magg kwam weer in de Grote Zaal terug. Zijn gezicht vertrok van opwinding terwijl hij triomfantelijk de Gouden Pelydryn ophief. Buiten adem holde hij naar Achren toe. „Het is waar!" riep hij uit. „Hier zijn ze!" Achren greep de gouden bol en het boek uit zijn handen. De bol was dof als lood en alle schoonheid was verdwenen. Ze hield de bol met glinsterende ogen vast en haar glimlach toonde de witte punten van haar scherpe tanden. Even bleef ze met de bol in haar handen staan alsof ze hem maar node kon afstaan, maar toen drukte ze hem in de hand van Eilonwy. Magg was buiten zichzelf van opwinding en ongeduld. Hij greep zenuwachtig zijn zilveren ketting vast en zijn wangen trilden terwijl de hebzucht in zijn kraalogen stond te lezen. „Mijn koninkrijk!" riep hij met gesmoorde onnatuurlijke stem uit. „Nu zal het spoedig van mij zijn!"


  Achren keerde zich om en keek hem smalend aan. „Zwijg! Een koninkrijk, kruiperige dwaas? Wees blij als ik je je leven laat behouden!"


  De mond van Magg viel open van verbazing en alle kleur week uit zijn gezicht toen de betekenis van de woorden van Achren tot hem doordrong. Stikkend van woede en angst, kromp hij ineen voor de dreigende blik van Achren. Het toverboek lag open op de uitgestrekte hand van Eilonwy. Ze had de Gouden Pelydryn genomen en bekeek de bol nieuwsgierig. Er was in het binnenste al een klein puntje licht zichtbaar, dat vorm begon te krijgen als een glanzende, ronddwarrelende sneeuwvlok. Ze fronste haar wenkbrauwen en haar gezicht kreeg een vreemde uitdrukking. Terwijl Taran verbijsterd toekeek, huiverde Eilonwy opeens heftig en wiegde haar hoofd van de ene kant naar de andere, alsof ze hevige pijn had. Een ogenblik opende ze haar ogen heel wijd en het leek alsof ze iets wilde zeggen. Haar stem was echter niets meer dan een snakken naar adem. Toch meende Taran dat ze in dat korte moment een vage herinnering aan vroeger had teruggekregen. Was het zijn eigen naam, die ze vergeefs probeerde uit te roepen? Het meisje wankelde alsof ze in de handen van sterke machten heen en weer werd geslingerd.


  „Lees de spreuken voor!" beval Achren.


  Heel langzaam werd het licht van de Gouden Pelydryn sterker. Door de Grote Zaal klonk een zwak, verward gefluister, alsof de wind een stem had gekregen die vleide, fluisterde en beval. Zelfs de stenen van Caer Colur leken stemmen te hebben. „Snel! Snel!" drong Achren aan.


  Taran besefte dat Eilonwy worstelde tegen de machten die haar hadden betoverd. Het meisje hoorde de dreigende stem van Achren niet en haar vrienden kon haar niet helpen. Opeens leek haar strijd afgelopen, Taran uitte een kreet van wanhoop toen Eilonwy de gouden bol ophief en hem met een snelle beweging dicht bij de lege bladzijden van het boek bracht. De Goudèn Pelydryn scheen feller dan Taran ooit had gezien, en hij hief zijn hand op om zijn ogen tegen het licht te beschermen. Het schijnsel verlichtte de zaal. Gurgi had zich op de grond geworperj en bedekte zijn hoofd met zijn behaarde armen. De vrienden weken angstig achteruit.


  Plotseling wierp Eilonwy het boek op de plavuizen. Uit de bladzijden steeg een vuurrode wolk op, die een lange vuurtong werd die opsprong naar de gewelfde zoldering van de Grote Zaal. Terwijl het boek in zijn eigen vlammen opging, werd het vuur niet minder. In plaats daarvan breidde het zich knetterend uit, terwijl de rode gloed verblindend wit werd. De verschrompelde bladzijden raakten los en voerden een wervelende dans uit in het flakkerende hart van de vlam, en intussen leken de fluisterende stemmen van Caer Colur verslagen te kreunen. De voorhang voor de nis woei op en vatte vlam. Het boek was nu volkomen verdwenen, maar de vlammen stegen steeds hoger op. Achren gilde en schreeuwde van angst en woede. Haar hele gezicht was vertrokken door een hopeloze razernij. Eilonwy hield de gouden bol nog steeds in haar handen, maar ze kromp nu ineen en viel.


  Hoofdstuk 19


  DE VLOED


  Gwydion sprong naar Achren toe. „Het is uit met je macht, Achren!" riep hij. De lijkkleurige koningin wankelde even, keerde zich toen om en vluchtte gillend weg uit de Grote Zaal. Taran holde naar Eilonwy toe en zonder zich iets van de vlammen aan te trekken, probeerde hij het slappe lichaam van het meisje op te tillen. Gwydion achtervolgde Achren, de liedjeszanger trok zijn zwaard en kwam Gwydion te hulp. Magg was verdwenen. Gurgi en prins Rhun vlogen naderbij om Taran te helpen. Even later kwam Fflewddur terug en zijn gezicht was doodsbleek.


  „Die spin probeert ons te verdrinken!" riep hij. „Magg heeft de poorten naar de zee geopend."


  Terwijl de liedjeszanger sprak, hoorde Taran het donderend geweld van de branding. Caer Colur trilde. Snel nam Taran de nog steeds bewusteloze Eilonwy op zijn schouder en wankelde door een verzakt raam naar buiten. Boven de torens vloog Kaw angstig rond. Fflewddur spoorde de vrienden tot spoed aan en leidde ze naar de deuren, waar ze de boot hoopten te bereiken. Taran volgde hem, maar zag tot zijn wanhoop dat de grote met ijzer beslagen deuren door het kolkende water uit hun hengsels waren gelicht. Ze waren verbrijzeld weggeslagen en de schuimende vloed stortte zich als een verscheurend dier op het eiland.


  Aan de andere kant van de muren danste de boot van Achren met afgeknapte mast en wild wapperende zeilen bovenop een golf. De overgebleven bewakers klampten zich aan de zijkanten van het slingerende schip vast en worstelden om aan boord te komen. Op het dek stond Magg met een gezicht dat van haat was vertrokken, en hij schudde zijn vuist naar het afbrokkelende fort. De uiteengeslagen boot van Gwydion tolde in de kolkende vloed rond en Taran begreep dat met de boot ook elke kans op redding was verdwenen.


  De muren stortten ineen onder het geweld van de golven. De stenen trilden en werden weggezogen. De torens van Caer Colur wankelden en Taran voelde de grond onder zijn voeten bewegen.


  „Red jezelf!" klonk de stem van Gwydion donderend boven het tumult uit. „Caer Colur stort in! Ga weg van die muren, anders raak je bedolven!"


  Taran zag dat de Prins van Don op de hoogste rots van de oever was geklommen, waarheen ook Achren was gevlucht. Gwydion probeerde haar vast te grijpen en haar te beschermen tegen de instortende muren, maar ze sloeg hem heftig van zich af. Haar kreten en vervloekingen waren boven het geluid van de aanstormende golven te horen. Gwydion wankelde en viel toen een stuk van de oever werd weggeslagen.


  Het laatste stuk van de afbrokkelende muur stortte in. Een sissend watergordijn verduisterde de hemel. Taran klemde Eilonwy tegen zich aan. Het water sleurde hem mee en hij stikte bijna in het zoute schuim, terwijl het bewusteloze meisje bijna uit zijn armen werd gerukt. Hij kwam weer aan de oppervlakte, terwijl het eiland wegzonk in een draaikolk die hem mee trachtte te sleuren. Taran worstelde om uit de buurt van de zuiging te komen en werd door de golven heen en weer geslingerd, zodat hij bijna geen kracht en geen adem meer had. Toch bleef hij op redding hopen, want het leek wel alsof de witgekuifde golven hem en zijn last dichter naar het strand droegen. Versuft en half verblind door het groenzwarte water, ving Taran een verwarde glimp op van een zandige oever. Met zijn vrije arm probeerde hij in die richting te drijven, maar die laatste poging was te veel voor zijn uitgeputte lichaam en hij zonk weg in een diepe duisternis.


  Onder een grijze hemel sloeg Taran zijn ogen weer op. Het donderend geraas dat hij hoorde, was niet de branding. Twee enorme gele ogen keken hem aan. Hij voelde een hete adem in zijn gezicht. Toen hij beter kon zien, ontdekte hij scherpe tanden en een paar bepluimde oren. Hij besefte verward dat hij plat op zijn rug lag en dat Llyan naast hem stond met een grote poot op zijn borst. Hij uitte een kreet van schrik en worstelde omzich te bevrijden.


  „Hallo! Hallo!" Nu boog prins Rhun zich over hem heen. Zijn ronde gezicht straalde en Fflewddur stond naast hem. De liedjeszanger was net zoals Rhun doornat en bemodderd, terwijl hij nat zeewier in zijn gele haar had.


  „Rustig maar," zei Fflewddur. „Llyan heeft geen kwaad in de zin. Ze wil alleen maar vriendschap sluiten, al heeft ze soms een eigenaardige manier om dat te tonen." Hij streelde de grote kop van de kat en krabde eens onder haar machtige kaken. „Kom maar, Llyan," vleide hij. „Zo ben je lief... Haal je poot eens weg, dat kan mijn vriend nog niet verdragen. Gedraag je nétjes, dan zal ik straks een liedje voor je spelen zodra de snaren van mijn lier droog zijn."


  Fflewddur wendde zich weer tot Taran. „We hebben heel wat te danken aan Llyan, alles ... om je de waarheid te zeggen. Ze heeft ons allemaal uit het water gehaald toen de branding ons hierheen had gespoeld. Als ze dat niet had gedaan, zouden we het niet hebben overleefd."


  „Het was werkelijk verbazingwekkend," viel prins Rhun hem in de rede. „Ik dacht echt dat ik al verdronken was, en het vreemde was dat ik er niets van had gemerkt!"


  „Ik schrok wel toen ik weer tot bewustzijn kwam en Llyan naast me zag zitten," schrok Fflewddur. „Ze had mijn lier tussen haar poten, alsof ze het ogenblik nauwelijks kon afwachten waarop ik wakker zou worden en weer kon beginnen. Dat schepsel is stapelgek op mijn muziek! Daarom heeft ze al die tijd ons spoor gevolgd. Grote Belin, ik ben maar blij dat ze dat heeft gedaan! Maar ik geloof wel dat ze eindelijk heeft begrepen dat er voor alles een bepaalde plaats en tijd is. Ze is echt erg lief geweest," voegde hij eraan toe, terwijl Llyan hem zulke harde kopjes tegen zijn been gaf, dat hij nauwelijks staande kon blijven. „Waar zijn de anderen?" vroeg Taran bezorgd. „Ik vrees dat Kaw nergens is te vinden. Gurgi is drijfhout gaan zoeken om een vuur te maken," antwoordde de liedjeszanger. „Het arme schepsel, hij is nog steeds doodsbang van Llyan, maar hij zal wel aan haar wennen. Ik ben zelf erg op haar gesteld geraakt. Je vindt niet vaak een aandachtig gehoor, en ik geloof dat ik haar bij me zal houden." Llyan duwde haar snorren in zijn nek en greep de liedjeszanger in haar machtige poten. „Of misschien zou ik het net andersom moeten zeggen," voegde Fflewddur er nog aan toe.


  „En Eilonwy?" drong Taran aan. „En Gwydion?" De liedjeszanger sloeg zijn ogen neer. „Tja..." mompelde hij, „die zijn ook hier. Gwydion heeft gedaan wat hij maar kon." Taran stond onzeker en ongerust op. In de beschutting van een paar rotsblokken knielde Gwydion naast twee gestalten. Taran wankelde over het strand. Gwydion keek met een bezorgd gezicht op.


  „Eilonwy leeft nog," zei hij, als antwoord op de vragende blik van Taran. „Meer kan ik niet zeggen. Dit weet ik echter wel: Achren heeft geen macht meer over haar."


  „Achren____is Achren dan dood?" vroeg Taran. Hij staarde naar de in het zwart gehulde gestalte.


  „Achren leeft ook nog," antwoordde Gwydion, „hoewel haar leven aan een zijden draad heeft gehangen. Haar macht is nü echter gebroken. Dit is de oplossing van het raadsel, maar ik wist het pas toen ik in de Grote Zaal voor haar stond. Eerst was ik er niet zeker van. Toen ik begreep dat zij werkelijk liever zou sterven dan Eilonwy opgeven, wist ik dat haar toverkracht voorbij was. Ik zag het in haar ogen, hoorde het in haar stem. Haar macht begon te tanen vanaf het ogenblik dat ze met de Heer van Annuvin had gebroken.


  „De spreuken van Caer Colur waren haar laatste hoop. Nu zijn ze verdwenen en Caer Colur rust op de bodem van de zee," voegde Gwydion eraan toe. „We hoeven voor Achren niet meer bang te zijn."


  „Ik vrees haar nog steeds," zei Taran. „Ook Caer Colur zal ik niet vergeten. Achren sprak de waarheid tegen me," ging hij rustig verder. „Ik had de kracht niet om nog langer naar haar te luisteren. Ik was bang dat ik de bergplaats van de Pelydryn zou verraden... en hoopte dat u me zou neerslaan, voor ik ging spreken. Maar," voegde Taran er verbaasd aan toe, „u was het zelf die het woord nam."


  „Het was een kans die we moesten proberen," antwoordde Gwydion. „Ik vermoedde iets van de eigenschappen van de bol. Zoals het de spreuken zichtbaar kon maken, was de bol ook de enige die de toverkracht kon vernietigen. Alleen op die manier kon Eilonwy worden bevrijd. Ik wist natuurlijk niet wat er met Eilonwy zou gebeuren. Ze heeft helaas moeten lijden, misschien zelfs te veel."


  „Zouden we haar kunnen wekken?" fluisterde Taran. „Raak haar niet aan," zei Gwydion. „Ze moet vanzelf wakker worden. We kunnen niets anders doen dan hopen en afwachten."


  Taran boog zijn hoofd. „Ik had mijn leven willen geven om haar leed te besparen, en ik zou er nu alles voor over hebben, als ze dit niet hoefde door te maken." Hij glimlachte wrang. „Achren vroeg wat het lot zou zijn van een hulpvarkenshoeder? Het is een vraag die ik mezelf vaak heb gesteld. Ik besef nu wel dat het leven van een hulpvarkenshoeder van weinig belang of nut is. Zelfs als je het wilt opofferen voor iemand, is het waardeloos." „Prins Rhun zou het niet met je eens zijn," antwoordde Gwydion. „Zonder jou was hij nu verdwaald en in doodsgevaar ronddolend."


  „Ik had koning Rhuddlum mijn erewoord gegeven," antwoordde Taran. „Ik heb mijn belofte gehouden."


  „En als je het niet had beloofd, zou je dan niet precies hetzelfde hebben gedaan?" vroeg Gwydion.


  Taran dacht een ogenblik na en knikte. „Ja, ik geloof van wel. Het was meer dan die belofte alleen. Hij had mijn hulp nodig, net zo goed als ik zijn hulp nodig had." Hij keerde zich naar Gwydion toe. „Ik herinner me ook dat een prins van Don eens een hulpvarkenshoeder heeft geholpen. Is het dan nu niet passend dat de hulpvarkenshoeder een prins helpt?" „Het is niet van belang of je prins of hulpvarkenshoeder bent," zei Gwydion. Het lot van de ene mens is altijd met dat van een ander verbonden, en je kunt je net zo min afzijdig houden van anderen, als je je van je eigen ik kunt afwenden." „En u, heer Gwydion," klonk de. stem van Achren, „heeft me een wreed lot beschoren."


  De in het zwart geklede gestalte was opgestaan. Achren klemde zich aan de rotsblokken vast om staande te blijven. Haar gezicht was vertrokken en zelfs haar lippen waren bleek. „De dood zou beter voor me zijn geweest. Waarom heeft u me niet laten sterven?"


  Taran week achteruit toen de eens zo hooghartige koningin haar hoofd ophief. Even zag hij haar ogen weer fonkelen van woede en trots.


  „Je hebt me vernietigd, Gwydion," riep ze uit. „Hoop je dat ik voor je zal kruipen? Dacht je dat al mijn macht werkelijk verdwenen was?" Achren lachte vals. „Ik heb nog een laatste mogelijkheid."


  Pas op dat ogenblik zag Taran dat ze een klein stuk drijfhout in haar hand hield. Ze tilde het hoog op en Taran snakte naar adem toen het in haar handen opeens veranderde in een glanzende dolk.


  Met een kreet van triomf wilde ze hem in haar eigen borst steken, maar Gwydion sprong naar haar toe en greep haar polsen. Achren verzette zich hevig toen hij de dolk uit haar greep rukte. Het wapen werd meteen weer een stuk hout, dat Gwydion driftig in tweeën brak en wegsmeet. Achren viel snikkend in het zand neer.


  „Jouw toverkracht houdt zich altijd met de dood bezig," zei Gwydion. Hij knielde naast de gestalte in het zand neer en legde zacht zijn hand op de schouder van de koningin. „Zoek toch liever naar het leven, Achren."


  „Mij blijft niets anders over dan het leven van een verworpelinge," riep Achren uit terwijl ze zich van hem afkeerde. „Laat me met rust!"


  Gwydion knikte. „Je moet je eigen weg zoeken, Achren," zei hij zachtjes. „En mocht je ooit naar Caer Dallben komen, weet dan dat Dallben je niet zal wegsturen."


  Aan de hemel waren donkere wolken verschenen en hoewel het pas middag was, leken de hoge rotsen die aan het strand oprezen, paars in de schemering. Gurgi had met het drijfhout een vuur aangelegd en de vrienden zaten zwijgend bij Eilonwy, die nog steeds sliep. Een eind verderop aan het strand zat Achren alleen en onbeweeglijk, diep weggedoken in haar mantel.


  Taran had de hele tijd ongerust naast Eilonwy gezeten. Hij was bang dat ze nooit zou ontwaken, en ook angstig dat ze wellicht kon ontwaken en hem nog steeds als een vreemde zou beschouwen. Toch bleef hij bij haar waken. Zelfs Gwydion kon niet voorspellen hoelang ze nog te lijden zou hebben van het kwaad dat haar was aangedaan.


  „Verlies de moed maar niet," zei Gwydion. „Het is goed dat ze slaapt. Dat is beter voor haar geest dan welk geneesmiddel ook dat ik haar zou kunnen geven." Eilonwy bewoog zich onrustig. Taran schrok op. Gwydion legde een hand op zijn arm en trok hem zacht achteruit. Eilonwy knipperde even met haar oogleden. Met een ernstig gezicht keek Gwydion aandachtig op naar haar, toen ze haar ogen opende en langzaam haar hoofd ophief.


  Hoofdstuk 19


  DE VLOED


  Gwydion sprong naar Achren toe. „Het is uit met je macht, Achren!" riep hij. De lijkkleurige koningin wankelde even, keerde zich toen om en vluchtte gillend weg uit de Grote Zaal. Taran holde naar Eilonwy toe en zonder zich iets van de vlammen aan te trekken, probeerde hij het slappe lichaam van het meisje op te tillen. Gwydion achtervolgde Achren, de liedjeszanger trok zijn zwaard en kwam Gwydion te hulp. Magg was verdwenen. Gurgi en prins Rhun vlogen naderbij om Taran te helpen. Even later kwam Fflewddur terug en zijn gezicht was doodsbleek.


  „Die spin probeert ons te verdrinken!" riep hij. „Magg heeft de poorten naar de zee geopend."


  Terwijl de liedjeszanger sprak, hoorde Taran het donderend geweld van de branding. Caer Colur trilde. Snel nam Taran de nog steeds bewusteloze Eilonwy op zijn schouder en wankelde door een verzakt raam naar buiten. Boven de torens vloog Kaw angstig rond. Fflewddur spoorde de vrienden tot spoed aan en leidde ze naar de deuren, waar ze de boot hoopten te bereiken. Taran volgde hem, maar zag tot zijn wanhoop dat de grote met ijzer beslagen deuren door het kolkende water uit hun hengsels waren gelicht. Ze waren verbrijzeld weggeslagen en de schuimende vloed stortte zich als een verscheurend dier op het eiland.


  Aan de andere kant van de muren danste de boot van Achren met afgeknapte mast en wild wapperende zeilen bovenop een golf. De overgebleven bewakers klampten zich aan de zijkanten van het slingerende schip vast en worstelden om aan boord te komen. Op het dek stond Magg met een gezicht dat van haat was vertrokken, en hij schudde zijn vuist naar het afbrokkelende fort. De uiteengeslagen boot van Gwydion tolde in de kolkende vloed rond en Taran begreep dat met de boot ook elke kans op redding was verdwenen.


  De muren stortten ineen onder het geweld van de golven. De stenen trilden en werden weggezogen. De torens van Caer Colur wankelden en Taran voelde de grond onder zijn voeten bewegen.


  „Red jezelf!" klonk de stem van Gwydion donderend boven het tumult uit. „Caer Colur stort in! Ga weg van die muren, anders raak je bedolven!"


  Taran zag dat de Prins van Don op de hoogste rots van de oever was geklommen, waarheen ook Achren was gevlucht. Gwydion probeerde haar vast te grijpen en haar te beschermen tegen de instortende muren, maar ze sloeg hem heftig van zich af. Haar kreten en vervloekingen waren boven het geluid van de aanstormende golven te horen. Gwydion wankelde en viel toen een stuk van de oever werd weggeslagen.


  Het laatste stuk van de afbrokkelende muur stortte in. Een sissend watergordijn verduisterde de hemel. Taran klemde Eilonwy tegen zich aan. Het water sleurde hem mee en hij stikte bijna in het zoute schuim, terwijl het bewusteloze meisje bijna uit zijn armen werd gerukt. Hij kwam weer aan de oppervlakte, terwijl het eiland wegzonk in een draaikolk die hem mee trachtte te sleuren. Taran worstelde om uit de buurt van de zuiging te komen en werd door de golven heen en weer geslingerd, zodat hij bijna geen kracht en geen adem meer had. Toch bleef hij op redding hopen, want het leek wel alsof de witgekuifde golven hem en zijn last dichter naar het strand droegen. Versuft en half verblind door het groenzwarte water, ving Taran een verwarde glimp op van een zandige oever. Met zijn vrije arm probeerde hij in die richting te drijven, maar die laatste poging was te veel voor zijn uitgeputte lichaam en hij zonk weg in een diepe duisternis.


  Onder een grijze hemel sloeg Taran zijn ogen weer op. Het donderend geraas dat hij hoorde, was niet de branding. Twee enorme gele ogen keken hem aan. Hij voelde een hete adem in zijn gezicht. Toen hij beter kon zien, ontdekte hij scherpe tanden en een paar bepluimde oren. Hij besefte verward dat hij plat op zijn rug lag en dat Llyan naast hem stond met een grote poot op zijn borst. Hij uitte een kreet van schrik en worstelde omzich te bevrijden.


  „Hallo! Hallo!" Nu boog prins Rhun zich over hem heen. Zijn ronde gezicht straalde en Fflewddur stond naast hem. De liedjeszanger was net zoals Rhun doornat en bemodderd, terwijl hij nat zeewier in zijn gele haar had.


  „Rustig maar," zei Fflewddur. „Llyan heeft geen kwaad in de zin. Ze wil alleen maar vriendschap sluiten, al heeft ze soms een eigenaardige manier om dat te tonen." Hij streelde de grote kop van de kat en krabde eens onder haar machtige kaken. „Kom maar, Llyan," vleide hij. „Zo ben je lief... Haal je poot eens weg, dat kan mijn vriend nog niet verdragen. Gedraag je nétjes, dan zal ik straks een liedje voor je spelen zodra de snaren van mijn lier droog zijn."


  Fflewddur wendde zich weer tot Taran. „We hebben heel wat te danken aan Llyan, alles ... om je de waarheid te zeggen. Ze heeft ons allemaal uit het water gehaald toen de branding ons hierheen had gespoeld. Als ze dat niet had gedaan, zouden we het niet hebben overleefd."


  „Het was werkelijk verbazingwekkend," viel prins Rhun hem in de rede. „Ik dacht echt dat ik al verdronken was, en het vreemde was dat ik er niets van had gemerkt!"


  „Ik schrok wel toen ik weer tot bewustzijn kwam en Llyan naast me zag zitten," schrok Fflewddur. „Ze had mijn lier tussen haar poten, alsof ze het ogenblik nauwelijks kon afwachten waarop ik wakker zou worden en weer kon beginnen. Dat schepsel is stapelgek op mijn muziek! Daarom heeft ze al die tijd ons spoor gevolgd. Grote Belin, ik ben maar blij dat ze dat heeft gedaan! Maar ik geloof wel dat ze eindelijk heeft begrepen dat er voor alles een bepaalde plaats en tijd is. Ze is echt erg lief geweest," voegde hij eraan toe, terwijl Llyan hem zulke harde kopjes tegen zijn been gaf, dat hij nauwelijks staande kon blijven. „Waar zijn de anderen?" vroeg Taran bezorgd. „Ik vrees dat Kaw nergens is te vinden. Gurgi is drijfhout gaan zoeken om een vuur te maken," antwoordde de liedjeszanger. „Het arme schepsel, hij is nog steeds doodsbang van Llyan, maar hij zal wel aan haar wennen. Ik ben zelf erg op haar gesteld geraakt. Je vindt niet vaak een aandachtig gehoor, en ik geloof dat ik haar bij me zal houden." Llyan duwde haar snorren in zijn nek en greep de liedjeszanger in haar machtige poten. „Of misschien zou ik het net andersom moeten zeggen," voegde Fflewddur er nog aan toe.


  „En Eilonwy?" drong Taran aan. „En Gwydion?" De liedjeszanger sloeg zijn ogen neer. „Tja..." mompelde hij, „die zijn ook hier. Gwydion heeft gedaan wat hij maar kon." Taran stond onzeker en ongerust op. In de beschutting van een paar rotsblokken knielde Gwydion naast twee gestalten. Taran wankelde over het strand. Gwydion keek met een bezorgd gezicht op.


  „Eilonwy leeft nog," zei hij, als antwoord op de vragende blik van Taran. „Meer kan ik niet zeggen. Dit weet ik echter wel: Achren heeft geen macht meer over haar."


  „Achren____is Achren dan dood?" vroeg Taran. Hij staarde naar de in het zwart gehulde gestalte.


  „Achren leeft ook nog," antwoordde Gwydion, „hoewel haar leven aan een zijden draad heeft gehangen. Haar macht is nü echter gebroken. Dit is de oplossing van het raadsel, maar ik wist het pas toen ik in de Grote Zaal voor haar stond. Eerst was ik er niet zeker van. Toen ik begreep dat zij werkelijk liever zou sterven dan Eilonwy opgeven, wist ik dat haar toverkracht voorbij was. Ik zag het in haar ogen, hoorde het in haar stem. Haar macht begon te tanen vanaf het ogenblik dat ze met de Heer van Annuvin had gebroken.


  „De spreuken van Caer Colur waren haar laatste hoop. Nu zijn ze verdwenen en Caer Colur rust op de bodem van de zee," voegde Gwydion eraan toe. „We hoeven voor Achren niet meer bang te zijn."


  „Ik vrees haar nog steeds," zei Taran. „Ook Caer Colur zal ik niet vergeten. Achren sprak de waarheid tegen me," ging hij rustig verder. „Ik had de kracht niet om nog langer naar haar te luisteren. Ik was bang dat ik de bergplaats van de Pelydryn zou verraden... en hoopte dat u me zou neerslaan, voor ik ging spreken. Maar," voegde Taran er verbaasd aan toe, „u was het zelf die het woord nam."


  „Het was een kans die we moesten proberen," antwoordde Gwydion. „Ik vermoedde iets van de eigenschappen van de bol. Zoals het de spreuken zichtbaar kon maken, was de bol ook de enige die de toverkracht kon vernietigen. Alleen op die manier kon Eilonwy worden bevrijd. Ik wist natuurlijk niet wat er met Eilonwy zou gebeuren. Ze heeft helaas moeten lijden, misschien zelfs te veel."


  „Zouden we haar kunnen wekken?" fluisterde Taran. „Raak haar niet aan," zei Gwydion. „Ze moet vanzelf wakker worden. We kunnen niets anders doen dan hopen en afwachten."


  Taran boog zijn hoofd. „Ik had mijn leven willen geven om haar leed te besparen, en ik zou er nu alles voor over hebben, als ze dit niet hoefde door te maken." Hij glimlachte wrang. „Achren vroeg wat het lot zou zijn van een hulpvarkenshoeder? Het is een vraag die ik mezelf vaak heb gesteld. Ik besef nu wel dat het leven van een hulpvarkenshoeder van weinig belang of nut is. Zelfs als je het wilt opofferen voor iemand, is het waardeloos." „Prins Rhun zou het niet met je eens zijn," antwoordde Gwydion. „Zonder jou was hij nu verdwaald en in doodsgevaar ronddolend."


  „Ik had koning Rhuddlum mijn erewoord gegeven," antwoordde Taran. „Ik heb mijn belofte gehouden."


  „En als je het niet had beloofd, zou je dan niet precies hetzelfde hebben gedaan?" vroeg Gwydion.


  Taran dacht een ogenblik na en knikte. „Ja, ik geloof van wel. Het was meer dan die belofte alleen. Hij had mijn hulp nodig, net zo goed als ik zijn hulp nodig had." Hij keerde zich naar Gwydion toe. „Ik herinner me ook dat een prins van Don eens een hulpvarkenshoeder heeft geholpen. Is het dan nu niet passend dat de hulpvarkenshoeder een prins helpt?" „Het is niet van belang of je prins of hulpvarkenshoeder bent," zei Gwydion. Het lot van de ene mens is altijd met dat van een ander verbonden, en je kunt je net zo min afzijdig houden van anderen, als je je van je eigen ik kunt afwenden." „En u, heer Gwydion," klonk de. stem van Achren, „heeft me een wreed lot beschoren."


  De in het zwart geklede gestalte was opgestaan. Achren klemde zich aan de rotsblokken vast om staande te blijven. Haar gezicht was vertrokken en zelfs haar lippen waren bleek. „De dood zou beter voor me zijn geweest. Waarom heeft u me niet laten sterven?"


  Taran week achteruit toen de eens zo hooghartige koningin haar hoofd ophief. Even zag hij haar ogen weer fonkelen van woede en trots.


  „Je hebt me vernietigd, Gwydion," riep ze uit. „Hoop je dat ik voor je zal kruipen? Dacht je dat al mijn macht werkelijk verdwenen was?" Achren lachte vals. „Ik heb nog een laatste mogelijkheid."


  Pas op dat ogenblik zag Taran dat ze een klein stuk drijfhout in haar hand hield. Ze tilde het hoog op en Taran snakte naar adem toen het in haar handen opeens veranderde in een glanzende dolk.


  Met een kreet van triomf wilde ze hem in haar eigen borst steken, maar Gwydion sprong naar haar toe en greep haar polsen. Achren verzette zich hevig toen hij de dolk uit haar greep rukte. Het wapen werd meteen weer een stuk hout, dat Gwydion driftig in tweeën brak en wegsmeet. Achren viel snikkend in het zand neer.


  „Jouw toverkracht houdt zich altijd met de dood bezig," zei Gwydion. Hij knielde naast de gestalte in het zand neer en legde zacht zijn hand op de schouder van de koningin. „Zoek toch liever naar het leven, Achren."


  „Mij blijft niets anders over dan het leven van een verworpelinge," riep Achren uit terwijl ze zich van hem afkeerde. „Laat me met rust!"


  Gwydion knikte. „Je moet je eigen weg zoeken, Achren," zei hij zachtjes. „En mocht je ooit naar Caer Dallben komen, weet dan dat Dallben je niet zal wegsturen."


  Aan de hemel waren donkere wolken verschenen en hoewel het pas middag was, leken de hoge rotsen die aan het strand oprezen, paars in de schemering. Gurgi had met het drijfhout een vuur aangelegd en de vrienden zaten zwijgend bij Eilonwy, die nog steeds sliep. Een eind verderop aan het strand zat Achren alleen en onbeweeglijk, diep weggedoken in haar mantel.


  Taran had de hele tijd ongerust naast Eilonwy gezeten. Hij was bang dat ze nooit zou ontwaken, en ook angstig dat ze wellicht kon ontwaken en hem nog steeds als een vreemde zou beschouwen. Toch bleef hij bij haar waken. Zelfs Gwydion kon niet voorspellen hoelang ze nog te lijden zou hebben van het kwaad dat haar was aangedaan.


  „Verlies de moed maar niet," zei Gwydion. „Het is goed dat ze slaapt. Dat is beter voor haar geest dan welk geneesmiddel ook dat ik haar zou kunnen geven." Eilonwy bewoog zich onrustig. Taran schrok op. Gwydion legde een hand op zijn arm en trok hem zacht achteruit. Eilonwy knipperde even met haar oogleden. Met een ernstig gezicht keek Gwydion aandachtig op naar haar, toen ze haar ogen opende en langzaam haar hoofd ophief.


  Hoofdstuk 20


  DE BELOFTE


  De prinses ging overeind zitten en keek nieuwsgierig naar de vrienden.


  „Eilonwy?" fluisterde Taran. „Ken je ons?" „Taran van Caer Dallben," zei Eilonwy. „Alleen een hulpvarkenshoeder kan zo'n malle vraag stellen. Natuurlijk ken ik jullie. Wat ik niet weet is wat ik hier drijfnat en bemodderd op het strand doe."


  Gwydion glimlachte. „Prinses Eilonwy is weer bij ons teruggekeerd."


  Gurgi juichtte en op dat ogenblik begonnen Taran, prins Rhun en Fflewddur allemaal tegelijk te praten. Eilonwy hield maar vlug haar oren dicht.


  „Hou op! Hou op!" riep ze uit. „Ik begrijp er niets van. Naar jullie te moeten luisteren, is nog moeilijker dan je vingers en tenen tegelijkertijd tellen!"


  De vrienden beheersten zich met moeite, terwijl Gwydion haar vlug alles vertelde wat er was gebeurd. Toen hij was uit


  gesproken, schudde Eilonwy haar hoofd. „Ik merk wel dat jullie interessantere dingen hebben beleefd dan ik," zei ze terwijl ze Llyan onder haar kin krabbelde en de enorme kat begon te spinnen van plezier. „Vooral omdat ik me niet veel kan herinneren."


  „Jammer dat die Magg is ontsnapt," ging Eilonwy verder. „Was hij maar hier! Ik zou hem weieens flink de waarheid willen zeggen. Die morgen, toen ik wilde gaan ontbijten, dook hij opeens uit een van de gangen op. Hij zei dat er iets ernstigs was gebeurd en dat ik meteen met hem mee moest gaan." „Hadden we je toch maar kunnen waarschuwen," begon Taran. „Waarschuwen?" antwoordde Eilonwy. „Voor Magg? Zodra ik hem zag, wist ik al dat hij iets in zijn schild voerde." Taran staarde haar aan. „En toch ging je met hem mee?" „Natuurlijk, hoe had ik anders moeten ontdekken wat hij van plan was? Jij had het zo druk met voor mijn kamer zitten en dreigen dat je me zou laten bewaken. Ik wist dat ik niet hoefde proberen je tot andere gedachten te brengen." „Oordeel niet te hard over hem," zei Gwydion glimlachend. „Hij wilde je alleen maar beschermen. Dat had ik hem opgedragen." „Ja, dat besef ik nu wel," zei Eilonwy, „en ik begon ook toen al gauw te wensen dat jullie allemaal bij me waren. Het was echter al te laat. We waren het kasteel nog niet goed en wel uit, of Magg bond me en stopte me een prop in mijn mond! Dat was het ergste van alles! Ik kon geen woord zeggen!" Hij wachtte inderdaad in de heuvels tot de groepen die me zochten, ons al ver vooruit waren. Toen sleurde hij me in de boot. Zijn benen zullen wel bont en blauw zijn, dat kan ik je verzekeren. Maar ik liet mijn bol vallen. Omdat ik geen woord kon zeggen, kon ik hem niet duidelijk maken dat ik de bol terug wilde hebben."


  „Maar hij kreeg zijn verdiende loon. Achren was woedend toen ze zag dat ik de bol niet meer had. Ze gaf Magg de schuld en het verbaast me nu nog dat ze hem toen niet meteen heeft gedood. Tegen mij was ze erg lief en vriendelijk, dus ik wist onmiddellijk dat ze iets onaangenaams van plan was." „Daarna heeft Achren me betoverd," vervolgde Eilonwy. „Vanaf dat ogenblik kan ik me heel weinig herinneren, tot aan het moment waarop ik de bol weer in mijn handen had. Toen... het was heel erg vreemd. In het licht kon ik jullie allemaal zien, niet met mijn ogen, maar meer met mijn hart. Ik voelde dat jullie wilden dat ik de spreuken vernietigde, en ik wilde het even graag als jullie.


  Toch was het net alsof er twee mensen in mijn binnenste om de macht streden. De een wilde de spreuken vernietigen en de ander verzette zich. Ik wist dat dit mijn enige kans was om een groot tovenares te worden. En als ik mijn macht opgaf, hoefde ik daar niet meer aan te denken. Ik veronderstel," zei ze zachtjes tegen Taran, „dat ik me net zo voelde als jij, lang geleden in de moerassen van Morva, toen je besloot de wonderbroche van Adaon af te staan.


  De rest was niet plezierig," stamelde de stem van Eilonwy. „Ik ... ik praat er liever niet over." Ze zweeg een ogenblik. „Ik zal nu nooit een tovenares worden. Er blijft niets anders over dan een gewoon meisje te zijn."


  „Dat is voldoende reden om trots te zijn," zei Gwydion vriendelijk. „Door dat doel op te offeren, heb je weten te voorkomen dat Achren over Prydain zou heersen. Je hebt niet alleen onze levens gered, we hebben meer aan je te danken." „Ik ben blij dat het toverboek is verbrand," zei Eilonwy, „maar het spijt met me toch dat ik mijn gouden bol ben kwijtgeraakt, die zal nu wel ergens ver op zee zijn." Ze zuchtte eens. „Niets aan te doen, maar ik zal hem toch missen." Terwijl ze sprak, zag Taran een fladderende beweging tegen de donkergrijze hemel. Hij sprong overeind. Het was Kay, die vliegensvlug naar het strand kwam vliegen. „De laatste van het stel!" riep Fflewddur uit. Llyan stak haar oren op, haar snorharen trilden, maar ze deed geen uitval naar de kraai. In plaats daarvan begon ze te spinnen bij het zien van haar vroegere tegenstander. Met verwarde veren fladderde Kaw boven het hoofd van Eilonwy. Ondanks zijn onfatsoenlijke uiterlijk kraste hij voldaan. „Bol! Bol!" Uit zijn pootjes viel de Gouden Pelydryn in de uitgestrekte handen van Eilonwy.


  Gwydion besloot eerst dat de vrienden tot de volgende morgen rust moesten nemen, maar prins Rhun wilde graag zo vlug mogelijk naar Dinas Rhydnant terug.


  „Er moet nog heel wat worden gedaan," zei hij. „Ik ben bang dat we dingen aan Magg hebben overgelaten, die we zelf hadden moeten opknappen. Een prins heeft toch meer verplichtingen dan ik altijd heb gedacht. Dat heb ik nu wel van een hulpvarkenshoeder geleerd," voegde hij eraan toe terwijl hij de hand van Taran drukte, „en van jullie allemaal trouwens. We moeten bovendien ook nog het grootste deel van Mona bekijken. Als ik ooit koning wil worden, moet ik alles toch hebben gezien. Als jullie het dus niet erg vinden, zou ik zo gauw mogelijk op weg willen gaan."


  Gurgi voelde er ook weinig voor om ook maar ergens in de buurt van Caer Colur te blijven, en Fflewddur verlangde er nu al naar Llyan haar nieuwe thuis in zijn eigen rijk te laten zien. Eilonwy beweerde dat ze heel goed in staat was om de terugreis te aanvaarden en Gwydion vond het tenslotte goed dat ze zonder uitstel vertrokken. Hij stemde er ook in toe onderweg even langs de grot te gaan om te zien hoe Glew het maakte, want Taran was zijn belofte niet vergeten, dat hij wilde proberen de zielige reus te helpen.


  Het vreemde troepje stond klaar om te vertrekken. Nadat Achren tenslotte had beloofd naar Caer Dallben te gaan, liep ze langzaam en verdiept in haar eigen gedachten voort, terwijl Llyan angstvallig naast de liedjeszanger bleef lopen en Kaw boven hun hoofden rondvloog.


  Eilonwy bleef nog een ogenblik aan de rand van het water staan. Taran was haar gevolgd en bleef bij haar staan, terwijl ze naar de dansende golven keek.


  „Ik dacht dat ik nog even naar Caer Colur moest kijken," zei Eilonwy, „alleen maar om me later te kunnen herinneren waar het is geweest. In zekere zin spijt het me dat het nu is verdwenen. Behalve Caer Dallben was dit het enige thuis dat ik ooit heb gehad."


  „Zodra je weer veilig en wel in Dinas Rhydnant bent, blijf ik niet meer op Mona," zei Taran. „Na alles wat je hebt meegemaakt, had ik gehoopt, dat je met ons mee terug zou gaan. Gwydion is er echter zeker van dat Dallben wilde dat je hier nog een tijdje zou blijven. Ik veronderstel dat hij gelijk heeft. Het is alsof ik het Dallben hoor zeggen: Gered worden heeft niets met je opvoeding te maken."


  Eilonwy zweeg een tijdje.. Toen wendde ze zich tot Taran. „Er was nog iets dat ik me op Caer Colur herinnerde: De opmerking van Dallben, dat er een ogenblik komt, waarop we meer en beter moeten worden dan we zijn geweest. Zou het waar kunnen zijn dat het belangrijker is een jongedame te zijn dan tovenares te worden? Misschien bedoelde hij dat wel. Dat zal ik zelf moeten proberen te ontdekken."


  „Als ik moet leren een jongedame te zijn — als dat iets anders mocht zijn dan wat ik nu ben — dan zal ik proberen twee keer zo snel te leren als die domme ganzen in Dinas Rhydnant," vervolgde Eilonwy. „Des te eerder ben ik dan weer thuis. Want Caer Dallben is nu mijn enige echte thuis." „Kijk eens, wat we hebben we hier?" riep Eilonwy opeens uit. „We krijgen een geschenk van de zee!"


  Ze knielde neer en viste uit de schuimende branding een voorwerp dat verward was geraakt in lange slierten zeewier. Taran zag dat het een oude hoorn was met een zilveren mondstuk.


  Eilonwy draaide het instrument in haar handen om en om, terwijl ze het van alle kanten bekeek. Ze glimlachte triest. „Dit is alles dat van Caer Colur is overgebleven. Waar het goed voor is, weet ik niet en dat zal ik ook wel nooit weten, maar als jij belooft me niet te vergeten tot we elkaar weer ontmoeten, zal ik beloven jou niet te vergeten. En dit zal mijn pand zijn." „Dat beloof ik graag," zei Taran. Hij aarzelde even. „Maar welk pand zou ik jou kunnen geven? Ik heb niets, behalve dan mijrï erewoord."


  „Het woord van een hulp varkenshoeder?" zei Eilonwy. „Dat is me meer dan voldoende. Hier, neem de hoorn! Het is veel leuker iemand iets te kunnen geven dan afscheid van hem te moeten nemen."


  „En toch moeten we elkaar vaarwel zeggen," zei Taran. „Je weet dat koning Rhuddlum en koningin Teleria verwachten dat jij je met prins Rhun verlooft."


  „Ik kan je verzekeren dat daar niets van in komt," riep Eilonwy uit. Andere mensen kunnen nu eenmaal geen besluiten nemen, die je alleen zelf kunt nemen. Ik geef toe dat Rhun een ander mens is geworden, ik denk dat deze reis het beste was dat hem ooit is overkomen en dat hij op een dag misschien werkelijk een fatsoenlijk soort koning zal worden. Wat die verloving betreft ..." Ze zweeg opeens en keek Taran aan. „Heb je werkelijk ook maar een ogenblik gelooft dat ik ooit...? Taran van Caer Dallben," riep ze boos uit terwijl haar ogen fonkelden, „ik praat niet meer tegen je! Voorlopig tenminste niet," voegde Eilonwy er snel aan toe.


  Prinses Eilonwy moet haar vrienden van de boerderij Dallben in het land Prydain verlaten. Dallben heeft besloten datze naar het eiland Mona moet vertrekken om daartot een echte prinses opgevoed te worden. Taran, de hulpvarkenshoeder, mag haar vergezellen. Op het schip worden ze begroet door prins Rhun van Mona. Op het eiland hoort Taran van de koning van Mona dat Rhun later met Eilonwy zaltrouwen. Taran raaktdaar vreemd genoeg heel zwaarmoedig door. Dan is Eilonwy plots zomaar ontvoerd. Met steun van zijn vriend Fflewddur Fflam, de liedjeszanger, en de klunzige prins Rhun gaat Taran erachter aan. Op zijn speurtocht komt Taran te weten dat Eilonwy een dochter is van de machtigste tovenaressen van Prydain, de prinsessen van Llyr. Plus dat Achren, de zwarte tovenares van het kwaad, net als toen Eilonwy nog een kind was, haar wéér ontvoerd heeft om achter de toverformules te komen...


  LloydAlexander werd geïnspireerd door de rijke legendes van Wales en het schiep het land Prydain, waar een hevige strijd tussen goed en kwaad woedt, in dit boek vertelt hij over een avontuurlijke tocht vol opwinding, boze machten en pijnlijke onthullingen voor ieder van de vrienden, in de Prydain-reeks verschenen eerder HET BOEK VAN DRIE en DE ZWARTE KETEL.
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